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GOLD MEDAL, PARIS, 1878.

BAKER'S

Breakfast Cocoa.



Гарантированно абсолютное чистое Какао, из которого удален избыток жира. Оно обладает тройной силой по сравнению с какао, смешанным с крахмалом, аррурутом или сахаром, и потому гораздо экономичнее, обходясь менее чем в один цент за чашку. Оно восхитительно, питательно, укрепляет силы, легко усваивается и прекрасно подходит как для больных, так и для здоровых людей.


——————

Sold by Grocers everywhere.

——————


W. BAKER & CO., Dorchester, Mass.










BROWN'S FRENCH DRESSING,

The Original! Beware of Imitations!

AWARDED HIGHEST PRIZE AND
ONLY
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PARIS EXPOSITION, 1878.


Highest Award New Orleans Exposition.
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GOOD NEWS

TO LADIES.

Самые выгодные предложения из всех, что когда-либо предлагались. Сейчас самое время собрать заказы на наши знаменитые чай и кофе и получить красивый чайный сервиз с золотой касмой и моховой розой, или прекрасный обеденный сервиз с золотой каймой и моховой розой, или туалетный наборы с золотой каймой. За подробностями обращайтесь


THE GREAT AMERICAN TEA CO.,

P. O. Box 289.           31 and 33 Vesey St., New York.






No excuse for

STAMMERING



Send for our book, “School of Voice.”



11 East 14 Street,   -   -   -   -   -    New York.
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ЛИЦО, РУКИ, НОГИ и все их несовершенства, включая развитие черт лица, волосы и кожу головы, нежелательные волосы, родимые пятна, родидинки, бородавки, пятна загара, веснушки, красный нос, угри, черные точки, шрамы, рубцы и их лечение. Пришлите 10 центов за 50-страничную книгу, 4-е издание. Доктор Джон Х. Вудбери, 37 Норт-Перл-стрит, Олбани, шт. Нью-Йорк. Основано в 1870 г.




OLD GOLD!

В каждом доме скапливаются старомодные и поношенные ювелирные изделия и столовое серебро, становясь «добычей» для взломщиков или мелких воришек.

Если читатели «Бэбиленда» достанут свое старое золото, старое серебро, старые украшения и пришлют их по почте или с нарочным мне, я отправлю им в ответном письме заверенный чек на их полную стоимость.


J. H. JOHNSTON,

150 Bowery, Cor. Broome St., N. Y.





DIAMOND DYES.


[image: diamond]


FOR SILK, WOOL, COTTON,

and all Fabrics and Fancy Articles. Any one can use
them. Anything can be colored.


32 COLORS—10 CENTS EACH.

——————

Remember, these are the only Pure, Harmless and Unadulterated
Dyes.

Beware of other Dyes, because often Poisonous, Adulterated,
Weak and Worthless.

——————



Мы гарантируем, что эти красители окрашивают больше ткани в расчете на упаковку, чем любые другие красители из когда-либо созданных, и обеспечивают более яркие и стойкие цвета.



	THE DIAMOND

GOLD,             SILVER,

BRONZE and COPPER	PAINTS





Для золочения декоративных корзин, рам, ламп, люстр и для всех видов художественных работ. Не уступает любым дорогим аналогам и стоит всего 10 центов за упаковку. Также имеется черная краска для художников для придания эффекта черного дерева.

Продается во всех аптеках. Отправьте открытку для получения образца карточки и инструкций по окрашиванию фотографий и выполнению рукоделия.


WELLS, RICHARDSON & CO., Burlington, Vt.







	THE

OLDEST

THE

BEST
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	DRESS STAY.





Мягкий, податливый и абсолютно небьющийся. Стандартное качество, 15 центов за ярд. С тканевым покрытием — 20 центов. С атласным покрытием — 25 центов. Продается везде. Попробуйте.






	LADIES’

FANCY

WORK
	Иллюстрированный каталог Инголлса, содержащий наборы для тиснения, штампованные изделия из фетра, льна и шелка, материалы для рукоделия, книги, переводные узоры Бриггза и т. д., высылается бесплатно за одну 2-центовую марку.


J. F. Ingalls, Lynn, Mass.











ICE and ROLLER

SKATES.


[image: BARNEY & BERRY ice skate]


SPRINGFIELD, MASS.

CATALOGUE FREE





	
CANDY!


	Отправьте один, два, три или пять долларов за розничную коробку лучших конфет в мире, упакованных в красивые коробки, с доставкой экспресс-почтой. Все строго натуральное. Подходит для подарков. Попробуйте хоть раз. Адрес


C. F. GUNTHER, Confectioner, 78 Madison Street, Chicago.













WIDE AWAKE.

A Look Ahead into 1888.


[image: Edmund C. Stedman]



The Christmas (Dec.) number will open with a noble Christmas poem by Edmund Clarence Stedman, entitled
The Star-Bearer, with superb full-page frontispiece and
text illustrations by Howard Pyle.
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The Holiday number will also give a poem by the witty English author, Andrew Lang, entitled the Ballad of a Bad
Boy—which is to be received as an amusing bit of autobiography,
for Mr. Lang writes: “It is true—and I hope
moral!” The “bad boy” will be drawn by W. L. Taylor.


[image: H. Rider Haggard]


A third great feature of the Christmas number will be a complete African Serial Story by H. Rider Haggard,
author of the famous books, “She,” “King Solomon’s
Mines,” etc., etc. The story is called A Tale of Three
Lions, and will have thrilling full-page illustrations by Heywood
Hardy the English lion painter. The holiday number
will be much enlarged to include this serial entire.

«Жизнь на ферме для молодежи» Ика Марвела (Дональда Г. Митчелла), «Очерки о жизни на природе» Джона Берроуза, а также три статьи Луизы Имоджен Гвини «Прогулки», «Гребля» и «Дрессировка собак» составят восхитительную часть содержания следующего тома.
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My Uncle Florimond is a beautiful and romantic Serial Story for boys by Sidney Luska, author of those popular
novels of the day, “As It was Written,” “Mrs. Peixada,” and
“The Yoke of the Thorah.” It is the first story which he
has written for young folks. My Uncle Florimond is
quite a new kind of magazine serial, and handsome Gregory
Brace is quite a new kind of boy to be met in a story-book,
though fortunately for the world there are some like him in
real life. Fathers and mothers will like their young folks
to make the acquaintance of this chivalric young fellow, and
also of the true girl Rosalind. The illustrations will be by
George Wharton Edwards.

Художник детской жизни. (Первая статья об искусстве.) Прекрасная статья об искусстве для детей, написанная английским автором по вопросам искусства Т. Летербро об английском художнике Уорике Бруксе, который некогда был маленьким «мальчиком на подхвате» на хлопчатобумажных фабриках Манчестера, а впоследствии добился великой известности в искусстве. Эта замечательная статья будет сопровождаться двадцатью изысканными иллюстрациями детской жизни по фотографиям картин и рисунков художника.
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A brace of sparkling Serial Stories, Those Cousins of Mabel’s, and Double Roses, will be contributed by Mrs.
John Sherwood, author of Harper’s standard etiquette manuals,
and of “Royal Girls and Royal Courts.” In these
stories she does good service to her young countrywomen by
showing them what a pleasant and comfortable thing it is to
be acquainted with the usages of refined society and to conform
to them. The loveliness and nobility of Mabel will
render her the ideal “society girl” of young readers, and
everybody will follow the experiences of the brilliant Phyllis
and the piquant little Wilhelmina, the two girls from Haffreysberg,
with blended amusement and sympathy. The life
Mrs. Sherwood describes exists in all large cities, the same
embarrassments entangle young strangers to social forms,
the same heartlessness, over against the same loftiness of
character, is found among people of fashion; and the counsel
given to Phyllis and Wilhelmina will be as helpful to
thousands of other girls—and certainly this social counsel
could come from no higher authority than Mrs. Sherwood.
Charming pictures will be drawn by W. L. Taylor.

Дэниел Уэбстер в Нью-Гэмпшире. (Первая историческая статья.) Воспоминания, анекдоты и байки о великом государственном деятеле, рассказанные автору, мисс Аманде Б. Харрис, ранними друзьями и соседями Уэбстера в Нью-Гэмпшире или собранные из неопубликованных писем. С портретами по прижизненным фотографиям и множеством зарисовок.
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Plucky Small: His Story, is a serial by Mary Bradford Crowninshield. “I was a wharf rat,” begins Plucky.
Plucky’s friend, “The Tinker,” was another; “why ‘The
Tinker,’” says Plucky, “he don’t know, nor I don’t know.”
Plucky does a great brave deed, and on account of it he
gets a chance to enlist “in the apprentice-service of a
United States training-ship,” and so does “the Tinker,” and
away they go on a long cruise, down around the south of
Europe, into the Mediterranean, with stops at Marseilles,
Gibraltar, and Havre—a whole ship-full of prankish boys;
and how realistic the story is may be guessed from the fact
that the author is the wife of Commander Crowninshield,
now of the U. S. School-Ship St. Mary’s, and has cruised
with the boys on other U. S. training-ships. Pictures by
Frank T. Merrill.

О Розе Бонёр. (Вторая статья об искусстве.) Этот очаровательный рассказ об удивительной французской женщине, написавшей лучшие картины с животными со времен Ландсира, был написан для журнала «Вайд Эвейк» многолетним другом Розы Бонёр, американским художником Генри Бэконом. Портрет художницы в рабочем халате за написанием знаменитой картины «Голова льва» был нарисован мисс Бэконом; портрет в восемнадцатилетнем возрасте написан ее братом Огюстом Бонёром. Статья полна анекдотов и содержит множество иллюстраций.
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Children of the White House, by Mrs. Harriet Taylor Upton, is a series of articles of national importance and national
interest. It is a wonder that this work has not been
undertaken before for the pleasure and information of young
Americans. Starting with the little Custises, the adopted
children of Washington, this fascinating series, giving a
chapter to each Presidential family, comes down to the
present administration, gathering up delightful details of
family life, and tracing the after histories of the Presidential
children. Mrs. Upton for many years has had rare privileges
of ransacking old annals in Washington, and interesting
family reminiscences have been kindly recalled for her,
and precious relics, portraits, and paintings furnished for
photographing.

«История Бостон-Коммон» за авторством Эдварда Эверетта Хейла теперь полностью готова в рукописи, и долгожданная серия статей, затрагивающая многие страницы ранней американской истории, будет опубликована будущим летом в трех или более главах с историческими и современными иллюстрациями.
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Certain old authors, certain old books, certain old nursery stories, have become household words and household treasures
the world over. Under the title of Dear Old Story-Tellers,
Mr. Adams will relate all of interest that is known
about these dear old authors, books and stories. The series
of twelve papers embrace Æsop, Arabian Nights, Mother
Goose, Perrault, La Fontaine, Defoe, Madame de Genlis,
Brothers Grimm, Hans Andersen, Laboulaye, La Motte-Fouqué—with
authentic portraits, when such exist, and
other illustrations.

Дети-медалисты эпохи Возрождения. (Третья статья об искусстве.) Статья об искусстве для юных читателей, написанная Фрэнсис Х. Трупу, о некоторых знатных детях пятнадцатого века, чьи портреты были высечены или отлиты в медальонах; эти прелестные медали хранятся в европейских музеях и собраниях, считаясь драгоценными художественными сокровищами, причем мисс Трупу изготовила слепки и рисунки с оригиналов для иллюстрирования своей статьи.
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Around-the-World Stories relate a dozen unique personal experiences—some diverting, some perilous—of the adopted
daughter of Secretary of State, William H. Seward, on his
journey around the world after he had recovered from
the attack on his life at the time of the assassination of
President Lincoln. Miss Seward is a born story-teller, and
whether she is describing A Dinner at Kensington Palace, or
A Visit to the Great Wall of China, or Experiences as a Lion-Tamer,
or Adventures in the Streets of Pekin, the interest is
always breathless, the story always novel. Illustrations by
Wm. T. Smedley and others.

Старый дом на Королевской улице. (Вторая историческая статья.) Эта восхитительная статья о старом Новом Орлеане и ранней Луизиане, написанная миссис М. Э. М. Дэвис (автором книги «Военные времена в Ла-Роз-Бланш») в старом доме, который служил штаб-квартирой генерала Джексона, изобилует воспоминаниями об индейских, французских, испанских и креативных временах, о Джексоне, Гальвесе, пирате Лафитте, Бьенвиле, отце Антуане, Доне Альмонастере и других знаменитых людях Юго-Запада. Полная портретов.
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Eurania’s Boys is the title of a story by Margaret Sidney: Mrs. Eurania Stebbins and several members of her
family being called away suddenly from home, her two boys
keep house—not exactly according to her methods!

Элбридж С. Брукс подготовит серию практических статей для молодежи, содержащих полезные советы для тех, кто стремится преуспеть в жизни. Эти статьи будут отличаться от привычных «Писем к молодым людям». Скорее, они будут выдержаны в духе признательности и товарищества и призваны указать на возможности и открыть их для мальчишек и девчонок Америки в эти хлопотливые дни, переходящие в двадцатый век.
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In a series of informing articles about the U. S. Naval and Military Schools, Mr. Peale tells the boys and their home
friends explicitly what applicants must know and do in
order to enter any of the U. S. Government schools, exactly
what is expected of them during the years of training,
what obligations to the Government they thereby take upon
themselves, and what the schools and the Government do
for the boys. While full of picturesque interest for the
general reader, the series form a manual for boys aspiring
to enter the army and the navy. Illustrations.

«Для деловых юношей» — это будут меткие, незабываемые, воодушевляющие слова, обращенные напрямую от мужчины к мальчику, высказанные человеком, чьи статьи о бизнесе известны даже лучше, чем его имя. Эта статья станет прекрасным дополнением к серии материалов мистера Брукса.
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Our Asiatic Cousins will be the subject of a series of illustrated articles running through the year, by Mrs. Leonowens,
who was for some years governess in the royal family of
Siam, and who has travelled extensively in the East.

По местам жизни сэра Уолтера Рэли. (Третья историческая статья.) Сэр Уолтер — всеобщий герой, и миссис Рэймонд Блатвейт написала очаровательную статью о месте его рождения и юношеских годах, прислав множество прекрасных фотографий его старых излюбленных мест, сделанных специально для «Вайд Эвейк»; сама рукопись была подготовлена под дружеским руководством доктора Брушфилда, английского антиквара и крупного специалиста по творчеству и жизни Рэли.
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The Cruise of a Coverlet, being the adventures of an embroidered counterpane in the U. S. Navy, will be related by
Mrs. Frémont. Illustrations from photographs.

«Типичные дети Англии» за авторством Джулии Картрайт станут заметной статьей, проиллюстрированной самыми очаровательными изображениями современных английских детей, созданными на основе натурных зарисовок: аристократический тип, крестьянский тип, спортивный тип, духовный тип и т. д.

Блестящие дополнения к предыдущим циклам и специальным рубрикам будут включать баллады, стихи и следующее:



Interesting illustrated articles:

Some Chinese Dragons, by Prof. Robert Douglas of the British Museum.

About Sea Serpents, by Dr. Samuel Kneeland.

How Jew’s-harps Grow, by Prof. Otis T. Mason of the Smithsonian Institution.

The Ramona School for Indian Girls, by Rev. Dr. Horatio Ladd.

An Ant of Annisquam, by Harlan A. Ballard, President of the Agassiz Association.

My Friends, the Dogs, by Maud Howe. [With portrait of Miss Howe and Sambo, from Porter’s painting now in the Corcoran Gallery.]

The Wild Cattle of Chillingly, by Amanda B. Harris.

All Around an Old Meeting-House, by Frances A. Humphrey.

The Old Ballad of London Bridge, by Susan Archer Weiss.

The Boyhood of Paul H. Hayne, by Margaret J. Preston.



Interesting illustrated stories:

The Little Captive Chief, by Miss Owen.

Two Girls—Two Parties, by Susan Coolidge.

A Piece of News: Aunt Ray’s Cat, a humorous dialogue, by Margaret Sidney.

Puck and Puppypult, a singular story, by George Parsons Lathrop.

Cat Isabel, by M. H. Catherwood, with many funny pictures.

A Stray Shot, by Hartwell Moore.

A New Birthday, by Rose Hawthorne Lathrop.

The Squire’s Sixpence, by Mary E. Wilkins.

A Night in a Beaver Town, a curious account by Edmund Collins.

Sabot, by Katharine S. Macquoid.

The “Shut-Ins,” by Mrs. Peattie.

The Bull and the Leaping Pole, by Charles G. D. Roberts.

Saved on the Brink, by J. Macdonald Oxley.

Готовятся к выходу новые статьи из цикла «Знаменитые любимцы»; в рубрике «Тэнглс» появятся новые оригинальные материалы; рубрики «Авторы и дети» и другие станут еще интереснее; художественное оформление продолжит радовать как юных, так и взрослых читателей.



[image: Pointing Hand] Now is the time to subscribe, and to obtain valuable Premiums by getting your friends to subscribe also.



Wide Awake, in spite of unprecedented attractions, will still be $2.40 a year.

Address orders and inquiries to



D. LOTHROP COMPANY, Boston.









	BABYLAND	What Babies and Mammas

may look for during 1888.




Двенадцать номеров «Бэбиленда» за 1888 год будут подобны двенадцати рождественским чулкам, доверху набитым радостями — отборными орешками, сладостями и изюмом из страны рифм и сказок; кроме того, читателей ждут три особых больших и восхитительных праздничных сюрприза.


«Я и Тоддликенс» — это история, рассказанная от лица «Я», чье второе имя Мью-мью, записанная Маргарет Джонсон и сопровождаемая забавными рисунками «Я», Тоддликенс и их проделок, созданными той же Маргарет Джонсон.

Шесть новых игр с пальчиками представит Эмили Польссон. Мгновенная популярность первой серии игр с пальчиками среди маленьких детей, матерей и воспитателей детских садов побудила мисс Польссон подготовить еще шесть; эти стихи восхитительно забавны и изящны, а наглядные инструкции, показывающие, как играть в эти игры, и сами иллюстрации выполнены тем же художником, мистером Л. Дж. Бриджманом.

«Алли и сверчки» станут темой шести милых маленьких историй, которые сверчки рассказали малютке Алли: некоторые у очага, когда она сидела у матери на коленях в сумерках, другие — когда она играла на залитых солнцем лужайках. Все эти истории — прелестные маленькие рассказы (которые Клара Доти Бэйтс подслушала и пересказала для других малышей). Множество иллюстраций.


«Бэбиленд» также будет полон картинок — больших и красивых, маленьких и забавных; журнал будет напечатан большими четкими черными буквами, как обычно, на прочной качественной бумаге и в красивых розовых обложках. Годовая подписка с доставкой по почте — 50 центов.



	OUR LITTLE MEN AND WOMEN
	A glimpse

into 1888.





Этот журнал для самых маленьких читателей станет еще более увлекательным по тексту и иллюстрациям, чем прежде, а в самих историях будут скрываться крупицы житейской мудрости. В нем будет семьдесят пять полностраничных иллюстраций.


Двенадцать историй о капитане Джоне Смитте и принцессе Покахонтас расскажет Фрэнсис А. Хамфри; они будут сопровождаться множеством исторических иллюстраций.

«Праздники Лауры» — сериал в двенадцати главах за авторством Генриетты К. Элиот — расскажет о том, как одна маленькая девочка провела год, полный праздников. Полностраничные иллюстрации Элизабет С. Такер.

«Крошечные обитатели в латах» — так называется цикл из двенадцати бесед о жуках, написанный Фанни А. Дин. Текст будет сопровождаться изображениями жуков.

Читателей ждет цикл из двенадцати стихотворений о цветах за авторством Клары Доти Бэйтс, чьи стихи о птицах пользовались таким успехом в прошлом году.

«Письма Баффи своей хозяйке» в количестве шести штук будут опубликованы с любезного разрешения Элизабет Ф. Паркер. Баффи — кот породы мейн-кун, и его проделки проиллюстрирует Л. Дж. Бриджман.

О «Маленьких людях Пласы» расскажет Дженни Стили в шести мексиканских историях. В них также упоминаются некоторые мексиканские животные.

В адаптации с французского языка будет опубликована повесть «Сюзаннин аукцион» в шести забавных главах, каждая из которых снабжена забавными иллюстрациями.


Помимо этих сериалов и циклов, читателей ждет целая сокровищница коротких рассказов и стихотворений — ярких, интересных и наполненных картинками, словно рождественский пудинг изюмом. Лучший журнал для чтения дома и в школе. Годовая подписка по почте — 1,00 доллар.



	THE PANSY
	Pansy’s Own Magazine.

Something about 1888.






«На чердаке» — так называется новая повесть Панси, и читатели «Семикратной беды» будут рады узнать, что она является продолжением этой истории и позволит вновь встретиться с ее героями.

Истории о золотых стихах на 1888 год будут опубликованы под названием «Мы, двенадцать девочек», и они станут реальными рассказами о том, как двенадцать девочек пытались жить в соответствии с определенными золотыми стихами.

«Маленькая красная лавка» вызвала такой интерес, что Маргарет Сидни расскажет больше о Джеке, Корнелиусе, Розали и малыше в продолжении под названием «Старая усадьба Бриммеров».

«Сокровища: как их прячут и находят» — так называется новая повесть преподобного К. М. Ливингстона, наполненная мудрыми и увлекательными развлечениями.


[image: hand]
The Pansy Society will have a special serial. All departments will be continued, some new features added,
and stories, poems and pictures will have ample place. Mailed for $1.00 a year.



Address all orders and inquiries to



D. LOTHROP COMPANY, BOSTON.







Quick Clues

A Midshipman at Large.

Автор: Чарльз Р. Толбот. В твердом переплете, формат 12mo, 1,50 долл.

Выходка сообразительного молодого человека, который на время каникул «нанялся матросом» на яхту для морского путешествия.

Эта история никак не связана с вопросом о том, стоит ли знать свое дело, выполнять его и быть, как говорится, «джентльменом»; однако, если читатель пожелает задуматься об этом, он найдет здесь немало пищи для размышлений.

Storied Holidays.

Автор: Элбридж С. Брукс, автор книг «Американец», «Во времена Лейслера», «В Ничейной земле» и др. В твердом переплете, формат 12mo, 1,50 долл.

Историческое повествование, привязанное к какому-либо празднику в каждом месяце года.

Здесь и рождественская ссора из-за хлопушек между Яковом I Английским и его сыновьями по поводу освобождения сэра Уолтера Рэли; и новогодняя встреча Марджери Мор с Генрихом VIII; и то, как Уильям Пенн получил свой девиз «Будь правдив, будь верен, будь стоек» в День святого Валентина; и то, как граф Килдэй праздновал День святого Патрика; как мудрецы из Готэма одурачили короля Иоанна первого апреля; и так далее через все месяцы.

Эти исторические рассказы позволяют читателю мысленно перенестись в эпохи, о которых в них идет речь.

Eighty-Seven.

Автор: миссис Г. Р. Олден (Панси, автор сотен книг под этим псевдонимом и редактор журнала «Панси»). В твердом переплете, формат 12mo, 1,50 долл.


О том, что широко известно, но многим непонятно под названием «новое движение Шатокуа», рассказывается с такой полнотой, на чтение которой у людей не хватило бы терпения, если бы рассказ начинался и заканчивался только на этом.

Начинается с маленькой цивилизованной девочки и бегглеца, который на самом деле является бродягой. Но положитесь на Панси — она умеет сделать компанию приятной.

Роман, преследующий четкую двойную цель: показать, как кружки чтения объединяют для самосовершенствования самых невозможных людей — молодых и старых — и пропагандировать религиозный образ жизни.


Honor Bright Series.

Формат 12mo, в тканевом переплете, с иллюстрациями, каждая по 1,25 долл.


Четыре истории о мальчиках. Автор: Чарльз Р. Толбот. Живые и нестандартные, яркие, насколько это возможно для историй о мальчиках. Есть здесь и рассказы о девочках.

История Онор Брайт.

Ройал Лоури: Всеобщее недоразумение.

Последний год Ройала Лоури в школе Сент-Оливс.

Двойной маскарад: Роман времен Революции.


Our Adventure Library.


Формат 12mo, в тканевом переплете, с иллюстрациями, каждая по 1,25 долл. Четыре книги несвязанных между собой коротких рассказов.


In City and Camp.


Тринадцать историй о мальчиках. Авторы: Джеймс Отис, Кейт Фут, Мэри Хартвелл Кэтервуд, Ж. Э. Коттен, Эрнест Ингерсолл, Флора Хайнс Аппонци, К. Э. С. Вуд, Ф. Л. Стейли, Эллен Олни Кирк, Хелен Е. Светт, Алиса Веллингтон Роллинс и Анна Лич.


Little Gold Miners of the Sierras and Other
Stories.


Авторы: Хоакин Миллер, Марион Харленд, Мэри Кэтрин Ли, Х. Ф. Марш, Кейт Гарнетт Уэллс, Джордж Ф. Хебард, А. М. Гриффин, Джеймс Отис, Джон Престон Тру, Джордж Варни и Мэри Б. Клафлин.


Foreign Facts and Fancies.


Истории о путешествиях. Авторы: Энни Сойер Даунс, Шарлотта С. Фурсдон, Мэри Гэй Хамфриз, Каллинг Кливер Эрдли, Роуз Г. Кингсли, С. В. Даффилд, Артур Гилман, Джулиан Б. Арнольд, Дэвид Кер, Люси К. Лилли, миссис Рэймонд Блатвейт, Артур Ф. ДЖ. Крэндалл и К. Э. Эндрюс.


Stories of Danger and Adventure.


Двадцать пять авторов. Эмма В. Демерит, Кэролайн Атвотер Мейсон, Фредерик Шватка, Роуз Г. Кингсли, Ф. Л. Стейли, Лицци В. Чампни, Гамильтон В. Мейби, Нора Перри, Грэнмер Жюли, Джейн Говард, Д. С. Макдоналд, миссис Мэри А. Парсонс, Маргарет Лебутилен, Бель Стюарт, Люси Линкольн Монтгомери, Эрскин М. Гамильтон, Гарри Гейнс, Теодора Р. Дженнесс, Луиза Стоктон, Х. М. С., миссис Энни А. Престон, Б. П. Шиллабер и Чарльз Э. Болтон.


Boyhood Library.

3 тома, формат 12mo, каждый по 1,25 долл.

Adventures of Tad.


Автор: Фрэнк Х. Конверс. Погоня филадельфийского беспризорника за удачей приводит его в Бостон и дальше. Каким-то образом он неизменно находит правильный выход из положения и поступает должным образом.


Boys of Cary Farm.


Автор: Минна Кэролайн Смит. История с американского Запада о городских и деревенских мальчиках, которые вместе проводят время и набираются жизненного опыта.


An Ocean Tramp.


Автор: Филип Д. Хейвуд. Мальчишеская история о морских приключениях. Она начинается отлично: «Я отправляюсь в плавание».




Popular Biographies.

18 томов, в тканевом переплете, формат 12mo, по 1,50 долл.

Возьмите эти четыре:


	Оливер Уэнделл Холмс. Автор: Э. Э. Браун.

	Джеймс Расселл Лоуэлл. Автор: Э. Э. Браун.

	Генри Уодсворт Лонгфелло. Автор: В. С. Кеннеди.

	Джон Гринлиф Уиттьер. Автор: В. С. Кеннеди.



Ознакомиться с их жизнями и творчеством и уловить дух того и другого на 300 или 400 страницах, набранных крупным шрифтом, — значит получить «скелет» биографии; а это всё, на чтение чего у девяти десятых из нас хватает времени; и даже вторая десятая доля читателей рада увидеть этот «скелет», прежде чем перейти к более подробному целому.

Остальные четырнадцать:


	Карл XII, король Швеции. Автор: М. де Вольтер.

	Чарльз Диккенс. Автор: П. А. Ханафорд.

	Бенджамин Франклин. Автор: Джереми Чаплин.

	Хорас Грили. Автор: Уильям Корнелл.

	Джеймс А. Гарфилд. Автор: Э. Э. Браун.

	Улисс С. Грант. Автор: Э. Э. Браун.

	Амос Лоуренс. Автор: Уильям Р. Лоуренс.

	Авраам Линкольн. Автор: П. А. Ханафорд.

	Давид Ливингстон. Автор: Джон С. Робертс.

	Лорд Нельсон. Автор: Роберт Саути.

	Израиль Патнем. Автор: И. Н. Тарбокс.

	Джордж Пибоди. Автор: П. А. Ханафорд.

	Чарльз Самнер. Авторы: Дж. и Дж. Д. Чаплин.

	Байярд Тейлор. Автор: Рассел Х. Конвелл.

	Дэниел Уэбстер. Автор: Джозеф Банвард.

	Генри Вилсон. Автор: Элиас Нейсон.


Young Folks’ Stories of Foreign
Lands.

Под редакцией Панси. Первая и вторая серии, формат 4to, в картонном переплетё, каждая по 0,75 долл.


Очерки, рассказы и иллюстрации на темы Старого Света.


Young Folks’ Stories of American History
and Home Life.

Первая и вторая серии. Под редакцией Панси. Формат 4to, в картонном переплете, каждая по 0,75 долл.


Очерки, рассказы и иллюстрации на темы Нового Света.


Stories and Pictures of Wild Animals.

Автор: Анна Ф. Бернэм. Формат 4to, в картонном переплете, 0,75 долл.


Крупный шрифт, большие картинки и простые рассказы об слонах, львах, тиграх, рысях, ягуарах, медведи и многих других.


Stories and Pictures of Domestic Animals.

Автор: Анна Ф. Бернэм. Формат 4to, в картонном переплете, 0,75 долл.


Крупный шрифт, большие картинки и простые рассказы о сельскохозяйственных и домашних животных.


Five Little Peppers and How They
Grew.

Автор: Маргарет Сидни. С иллюстрациями, формат 12mo, в тканевом переплете, 1,50 долл.


История о пяти маленьких детях любящей, преданной и умелой «мамочки». Книга полна юношеской энергии и семейных разговоров. О том, как они жили в маленьком коричневом домике и как им довелось покинуть его. Одна из самых успешных книг жизнерадостной и всегда веселой писательницы.


Two Modern Little Princes.

Автор: Маргарет Сидни. С иллюстрациями, формат 16mo, в тканевом переплете, 1,00 долл.


Восемь веселых детских историй. Причем некоторые из детей — это те самые Пепперы.


Hester, and Other New England
Stories.

Автор: Маргарет Сидни. Формат 12mo, в тканевом переплете, 1,25 долл.


Для читателей постарше. Одиннадцать историй, в которых отражены диалект, нравы, обычаи и жители Новой Англии, а также множество домашних и уличных представлений.


Art For Young Folks.

Квадратный формат 8vo, в картонном переплетё, с тонированными обрезами, 1,50 долл.; в тканевом переплетё, с золочеными обрезами, 2,25 долл.


Два мальчика отправляются на выставку акварели и делают множество зарисовок того, что там видят. Между иллюстрациями размещены беседы об искусстве.

Затем профессор рассуждает об инструментах, красках, книгах, школах и моделях — в общем, о средствах искусства.

Далее следует рассказ о «Часе детей»: необычной художественной школе. А также портреты, образцы и наброски двадцати четырех американских художников. С несколькими полезными словами об архитектуре.


Christmas Snow Flakes.

Формат 4to, в картонном переплете, 1,50 долл.; в тканевом переплете, 2,25 долл.


Стихи на все времена года, объединенные с картинками для детей к Рождеству.


New England Story-Book.

Формат 4to, в картонном переплете, 1,50 долл.; в тканевом переплете, 2,25 долл.


Книга рассказов и картинок, написанная авторами из Новой Англии.


The Poet and the Children.

Формат 4to, в картонном переплете, с золочеными обрезами, 1,50 долл.; в тканевом переплете, 2,25 долл. Автор: Джон Г. Уиттьер.


И почти двести других стихотворений для детей с таким же количеством детских иллюстраций.




Mountain Series.

4 тома, формат 12mo, в тканевом переплетё, каждый по 1,00 долл.

The Last Penacook.

Автор: Абел Б. Берри. Историческая повесть из времен Нью-Гэмпшира эпохи индейских войн.

A New England Idyl.

Автор: Бель С. Грин. История о семейной жизни в одном из затерянных уголков Нью-Гэмпшира — Шербурн-Холлер, где душевный масштаб людей порой совершенно несоразмерен их окружению.

Swiss Stories.

Для детей и тех, кто любит детей. Перевод с немецкого языка книги мадам Спири, выполненный Люси Уилок. Пять восхитительных историй о современной жизни в Швейцарии.

Uncle Titus.

История для детей и тех, кто любит детей. Перевод с немецкого языка книги мадам Спири, выполненный Люси Уилок. Приятные и неприятные люди и обстоятельства чудесным образом складываются вместе, создавая маленький земной рай, прелесть которого зависит вовсе не от случайного окружения, а от благородства души.

Children’s Outdoor Neighbors.

Три поучительные и интересные книги за авторством миссис А. Е. Андерсон-Маскелл. Формат 12mo, в тканевом переплете, каждая по 1,00 долл.


	Дети с животными.

	Дети с птицами.

	Дети с рыбами.



Winter Evening Tales.

4 тома, формат 16mo, 3,00 долл.


Четыре книги, каждая из которых содержит около дюжины коротких рассказов и очерков за авторством множества писателей.


Young Folks’ Book-shelf.

6 volumes, 16mo, each .60.

Health and Strength
Papers for Girls.

Что мудрый врач сказал хрупкой юной девушке и ее матери вместе и чем полезен спортзал.

Helpful Thoughts for
Young Men.

Три проповеди на вручение дипломов.

In Case of Accident.

Серия бесед компетентного человека о чрезвычайных ситуациях. Много ценного в маленькой книге.

Our Business Boys.

Восемьдесят три преуспевших человека высказывают свое мнение о средствах достижения успеха и избежания неудач. Опираясь на эти мнения, автор создал эту книгу — маленькую книжку, в которой заключено очень многое.

Red Letter Stories.

Две восхитительные швейцарские истории. Мадам Спири.

Temperance Teachings
of Science.

Краткий трактат о гигиене алкоголя.

Lothrop’s Historical Library.


Аляска. Ее южное побережье и Ситкинский архипелаг. Автор: Элиза Рухама Сцидмор. С иллюстрациями по фотографиям. Формат 12mo, в тканевом переплете, 1,50 долл.

История американского народа. Автор: Артур Гилман, магистр искусств. Формат 12mo, в тканевом переплетё, 668 страниц, с подробными иллюстрациями, 1,50 долл. Ученая история — краткая, довольно полная и, что имеет большое значение для широкого круга читателей, проникновенная. Добротный патриотический труд.

Китай. Автор: Роберт К. Дуглас. Формат 12mo, в тканевом переплете, 566 страниц, с подробными иллюстрациями, 1,50 долл. Очень кратко в отношении истории. В основном представляет собой описание современных обычаев.

Египет (История). Автор: Клара Эрскин Клемент. Формат 12mo, в тканевом переплете, 100 полностраничных иллюстраций, 476 страниц, 1,50 долл. Очерк с древнейших времен до британской оккупации.

Индия (История). Автор: Фанни Ропер Феидж. Формат 12mo, в тканевом переплете, 100 полностраничных иллюстраций, 640 страниц, 1,50 долл. Рассказ о стране и ее народе в их нынешнем состоянии, написанный местным жителем; с кратким обзором истории.

Япония и ее выдающиеся деятели. Автор: Чарльз Лэнман. Формат 12mo, в тканевом переплете, с иллюстрациями, 1,50 долл. Очерки о выдающихся японцах с беглым обзором национальной истории.

Испания (История). Автор: проф. Джеймс Альберт Харрисон. Формат 12mo, в тканевом переплете, 100 полностраничных иллюстраций, 717 страниц, 1,50 долл. Краткая, но тщательная история.

Швейцария (История). Автор: Гарриет Д. Слиделл Маккензи. Формат 12mo, в тканевом переплете, 100 полностраничных иллюстраций, 385 страниц, 1,50 долл. История весьма интересного народа, изложенная простым языком.


MacDonald’s Latest Books.


Донал Грант. Формат 12mo, в тканевом переплете, 1,50 долл. «Однако считалось само собой разумеющимся, что если мальчик пробудет с ним достаточно долго, из него непременно выйдет джентльмен». Пусть эта фраза из книги послужит ее визитной карточкой.

Воображение и другие эссе. Формат 12mo, в тканевом переплете, 1,50 долл. Сборник эссе преимущественно на литературные темы.

Варлок из Гленварлока. Формат 12mo, в тканевом переплете, с иллюстрациями, 1,50 долл. Юноша без состояния пробивает себе дорогу в Шотландии.

Мое есть мое. Формат 12mo, в тканевом переплете, 1,50 долл. Роман, в действии показывающий красоту любви и верности.

Взвешенный и найденный легким. Формат 12mo, в тканевом переплете, 1,50 долл. Благородная женщина уходит от ничтожного мужа.


Round World Series.

Each volume, 12mo, cloth, 1.25.


Дороти Торн из Торнтона. Автор: Джулиан Уорт. Энергичная, ровная, цельная, чрезвычайно интересная, здоровая история.

В полный рост мужчины. Автор: Джулиан Уорт. Первый роман автора; весьма многообещающий.

Глэдис: Роман. Автор: Мэри Г. Дарлинг. Этот клубок распутывается совершенно естественным образом — если посмотреть на него из конца книги, что значит гораздо больше, чем кажется на первый взгляд.

Графенбургские люди. Автор: Реуэн Томас. Роман, выросший из церковной ссоры — и притом хороший; в смысле роман, а не ссора.

Роман письма. Автор: Лоуэлл Чоут. Жизнь с непреклонной целью складывается счастливо или нет в зависимости от... чего же? Извечный вопрос: когда мы достигаем «возраста зрелости»?

Ржавый шплинт и Любовь Архиповна. Автор: мадам Кохановская. Две истории из русской жизни, отличающиеся характерной простотой и увлекательностью.
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THE CAT THAT COULD OPEN DOORS.











«МЫ, ДВЕНАЦАТЬ ДЕВОЧЕК»


Итак, всякого, кто исповедает меня пред людьми, исповедаю и я пред Отцом Моим Небесным.

Он был светильник, горящий и светящий.

Придите ко мне, все труждающиеся и обремененные, и я успокою вас.

Должно делать добро в субботы.


МНЕ придется начать эту историю за вас, иначе вы ничего не поймете. Так получилось, что двенадцать девочек из библейского класса мистера Шепарда были почти одного возраста; они учились в одном классе как в обычной школе, так и по воскресеньям, и очень дружили между собой.

Они жили в разных частях страны, но собрались в Клейвилле в пансионе.

Так вышло, что в тот год, о котором я пишу, им предстояло разъехаться далеко друг от друга; осенью в школу должна была вернуться только одна. Именно из-за этого обстоятельства и зародилась мысль, из которой вырастает моя история. В последнее воскресенье перед расставанием мистер Шепард вручил каждой маленькую книжечку стихов — по стиху на каждую неделю, с намеком на то, что он хотел бы, чтобы в предстоящем году они жили по этим словам.

Это заставило их задуматься и заговорить об этом. После долгих обсуждений в конце концов было решено, что каждая из них выберет месяц, в который напишет письмо, рассказывающее о каком-нибудь случае, связанном с одним из стихов на этот месяц. Эти письма должны были пересылаться по почте от одной участницы класса к другой, пока каждая не прочтет их; а я, будучи близкой подругой нескольких девочек, имею привилегию прочитать их и сделать для вас копию, мои Цветочки.

Коре Стивенс достался месяц ноябрь, и, без дальнейших предисловий, я привожу ее письмо:



Maplewood, Nov. 18—



You dear Girls:

Надеюсь, вы все скучаете по мне так же сильно, как я по вам! Право же, я ужасно тоскую по школе! Но это мое особое письмо, так что я не должна тратить время на пустяки. Жаль, что я пообещала написать первую, потому что я не знаю, как именно это сделать, да и история у меня такая ничтожная, глупая, что мне за нее в любом случае стыдно.

Я выбрала для своего письма тот стих о том, чтобы «исповедовать пред людьми». И я собиралась пойти на молодежное собрание, и в Библейский отряд, и исповедовать Его как-то так красиво, чтобы потом об этом приятно было рассказать; а в итоге ничего подобного не сделала.

Представляете, моя история — про кошку! Кто бы мог подумать, что кошка окажется замешана в таком стихе?

Мы приехали к бабушке на ноябрь, как обычно, но обстановка там была совершенно необычной, потому что тетя Кейт выходила замуж, и дом был полон гостей и суеты.

Мне предстоит рассказать вам о дне свадьбы. Хотелось бы мне, чтобы вы видели столы, когда они были готовы. Выглядели они просто потрясающе! Центральный стол был великолепен. Все старинное серебро и причудливый редкий фарфор, хранившиеся в семье бабушки веками, были выставлены для украшения, а люди говорят, что скатерть была лучшим образцом старинного дамаска из всех, что когда-либо использовались в этой части света. Если бы у меня были способности Нети к описанию, я могла бы нарисовать картину всего этого целиком; но поскольку это не так, я хочу сосредоточить ваше внимание на одном блюде — самой прекрасной вещице из резного хрусталя, которую только доводилось видеть. Оно переливалось янтарными оттенками с тонкими багровыми нитями, проходящими сквозь него, что напоминало закат. Кроме того, блюдо имело очень необычную форму и было хрупким, как паутинка. Дядя Фред нашел его в Париже и привез невесте. Дядя Фред, вы понимаете, — это жених.

Ну так вот, оно стояло на специальном свадебном столе, прямо перед местом невесты, и было наполнено самыми изысканными цветами.

Бабушка не хотела, чтобы это блюдо использовали, потому что оно было таким хрупким и редким, но тетя Кейт настояла, чтобы его поставили именно туда и наполнили бутонами апельсинового дерева.

Бабушка как раз убедилась, что в столовую внесены самые последние штрихи, и завела детей посмотреть на убранство, а затем сказала, закрывая дверь столовой: «Смотрите мне, никто из вас, детей, больше не открывайте эту дверь. Ни за что на свете не хотела бы, чтобы там что-то испортилось».

Затем она поднялась наверх, чтобы бросить последний взгляд на тетю Кейт, перед тем как та станет миссис Фред Сомервилл.

В этот самый момент по коридору прибежала маленькая Салли Эванс со слезами на глазах. Мама позвала ее как раз тогда, когда бабушка вела детей смотреть на столы, и она пропустила все самое интересное.

«И теперь я вообще ничего не увижу, пока все не испортится, — всхлипывала она, — потому что малышню из кузенов не пускают к первому столу». И она горько заплакала.

Мне и в голову не приходило, что бабушка имела в виду меня, когда сказала «вы, дети», потому что... ну, потому что, знаете ли, мне тринадцать лет, дома есть трое помладше меня, и мне привыкли доверять. Поэтому я сказала: «Не переживай, Салли, я позволю тебе взглянуть; только смотреть нужно быстро, потому что уже почти пора начинать свадьбу».

И вот мы вошли. А Салли, будучи самым любящим прекрасное созданием лет восьми из всех, кого я встречала, казалось, видела перед собой только то прекрасное хрустальное блюдо, которого никогда раньше не видела. Она всплеснула руками с восторженным маленьким «О!» и бросилась к нему. Не думаю, что она собиралась его трогать, но я разволновалась и так испугалась, что она дотронется, что побежала следом, выкрикивая: «Ничего не трогай!» — и протянула руку, чтобы помешать ей. И тут я не знаю, как это случилось — разве кто-нибудь знает, как происходят такие случайности? Кружево с моего рукава зацепилось за один из краев стекла, или за один из стеблей цветов, или еще как-то — вряд ли я смогла бы повторить это, даже если бы постаралась, — но хрустальная ваза опрокинулась, вода самым безобразным образом хлынула на дамасковую скатерть, а от верхнего края блюда отломился длинный изогнутый кусок!

О боже! Не спрашивайте меня, что я чувствовала. Я не смогла бы передать это, даже если бы сидела на нашей милой старой кровати в номере № 7 с полую дюжиной из вас рядом, а остальные тесно прижались бы вокруг.

У меня не было времени что-либо предпринять. В этот момент я услышала, как меня зовут, так как была одной из подружек невесты. Мне пришлось просто сглотнуть слезы и подавить страх, побежать и занять свое место в процессии. Мы все как-то справились с этим. Надеюсь, тетя Кейт расслышала слова священника; я — нет; но можно с уверенностью сказать, что она думала совсем не о том же, о чем я.

Сразу после церемонии мы прошли в столовую, и тогда обнаружилась ужасная авария. Я не знаю, кого мне было больше жалко — бабушку или себя. Я не собиралась рассказывать об этом сразу, потому что считала, что момент неподходящий; да и вообще, конечно, говорить при всех было бы ужасно.

Но что же делает бабушка, едва мы все уселись и трапеза началась? Она наклоняется к тете Кейт и произносит вполголоса: «Это проделки Джилл; если я не избавлюсь от кошки, которая умеет открывать двери, до того, как настанет следующий день, значит, у меня ума не хватит».

Джилл — это, пожалуй, самая смышленая кошка на свете; в бабушкином доме нет ни одной двери, которую она не умудрялась бы открывать почти так же ловко, как если бы у нее были руки.

Мне и в голову не приходило, что она станет винить кошку; и теперь вся история раскрылась именно так, как они предполагали, и все сидящие в нашем конце стола принялись это обсуждать.

Даже тогда я не была уверена, стоит ли мне заговорить, ведь Джилл — всего лишь кошка, понимаете, и ее чувства не пострадают от того, что она побудет виноватой в том, чего не совершала, еще несколько часов, пока я не смогу остаться с бабушкой наедине. Но как раз в тот момент, когда я об этом думала, я услышала слова бабушки: «Вся вина лежит на маленьком Джоне. Я раз двести наказывала ему следить за этой кошкой и ни при каких обстоятельствах не выпускать ее сегодня из саурая; и вот какой от этого толк! Думаю, я преподала Джону урок послушания, который он запомнит надолго».

А Джон ведь был мальчиком на побегушках — удивительно милым, пухленьким парнишкой, который очень любил тетю Кейт, никогда в жизни не пробовал свадебного торта и должен был в тот самый день вести одну из карет к вопозлу, чтобы проводить свадебный кортеж.

Меня словно молнией пронзило: я представила, как бабушка запретит ему приходить на свадебный ужин, как она не разрешит ему ехать на вокзал и отправит спать без ужина; и мне показалось, что я сейчас задохнусь!

Даже тогда мне казалось, что я не смогу заявить об этом прямо здесь и сейчас; и я не думаю, что смогла бы решиться на это, если бы не тот стих.

Девочки, я знаю, вы не понимаете, как тут замешан стих, да я и сама не могу объяснить, как он вроде бы подошел; в моем рассказе о содеянном не было ничего об «исповедании» Иисуса. И тем не менее, видите ли, я знала, что должна рассказать правду, и я знаю, что именно так поступил бы Иисус на моем месте, и это показало бы, что я хочу подражать Ему, и... в общем, так или иначе, это казалось идеально подходящим, хотя я и не могу этого объяснить. И я выпалила прямо тут же, громко и быстро: «Бабушка, это была не кошка; Джон не выпускал кошку; это сделала я».

Мой голос прозвучал так громко, что казалось, будто меня слышно вплоть до самой церкви; все сидевшие за нашим столом разом замолчали, и я отчетливо поняла, что они слышат, как бьется мое сердце.

«Ты? — переспросила бабушка. — Ты выпустила кошку?»

«Нет, мадам, — ответила я, — это я разбила блюдо».

Затем последовали расспросы с ее стороны и мои ответы, пока, в конце концов, она не узнала всю историю целиком.

Не думаю, что у меня пролились слезы, но глаза и горло были ими полны. Мне казалось, что я не смогу произнести больше ни слова, но тут бабушка сказала: «Ну-ну, детка, на свете есть вещи похуже разбитых блюд. Ешь свой свадебный пирог и больше не думай об этом». И я услышала, как она подозвала одного из официантов и велела ему: «Скажи маленькому Джону, чтобы он снова переоделся в свой лучший костюм и шел в столовую, как только будет готов». Тогда я поняла, что со своим признанием я появилась как нельзя вовремя.

А невеста, моя дорогая, милая тетя Кейт, наклонилась ко мне и тихо промолвила: «Есть вещи лучше стеклянных блюд, — сказала она, — есть маленькие племянницы, которые умеют говорить правду».

И папа посмотрел на меня через стол, кивнул и улыбнулся.

И несмотря на разбитое красивое блюдо, и скатерть, и мой стыд, и все остальное, я никогда в жизни не чувствовала себя счастливее.

А что касается стиха — если вы, девочки, не можете приложить его к истории с кошкой, я не удивлюсь, ведь я и сама не могу этого объяснить, но я знаю, что они сошлись, когда пришло время. До свидания!


Your loving, lonely

Cora.




————————


Вода, бьющая из родника, не замерзает даже в самые холодные зимы. И те чувства истинной дружбы, которые исходят из сердца, не могут быть заморожены никакими невзгодами.






УЖИН В ДЕНЬ БЛАГОДАРЕНИЯ
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НАС дома четверо молодых: во-первых, я, мне шестнадцать, затем идет большой промежуток, после которого появляются Кейти, которой восемь, и Бесси, которой шесть, и последняя из всех — малыш Гарри, которому еще нет двух. Но все мы были на год младше, когда случилось то, о чем я собираюсь вам рассказать, ведь это было год назад.

Я назвала Кейти, Бесси, Гарри и себя молодежью, потому что считаю себя уже слишком взрослой, чтобы меня называли ребенком, а по-другому выразиться не смогла, но я вовсе не имею в виду, что отец и мама старые. Правда, в волосах у отца много седых прядей, но я думаю, что это скорее от забот, чем от возраста.

Однако мне грустно, очень грустно видеть, как меняется цвет волос отца; но когда я заикаюсь об этом, он только смеется и говорит: «Белые берут верх, а коренные жители вымирают».

Отец и мама не выглядят самими собой с того лета, когда мама так тяжело болела. Уверена, это был самый ужасный период в моей жизни. Долгое время мы думали, что она не поправится. Она, конечно, болела сама по себе, и вдобавок расходы на доктора и сиделку тяжким грузом легли ей на сердце и подтачивали ее силы. Я искренне верю, что мама переживала из-за этого больше, чем из-за боли, которую терпела! В какой-то момент она настолько изнервничалась от постоянных мыслей об этом, что заявила, будто визиты доктора Мэя приносят ей больше вреда, чем пользы, и объявила, что больше не желает его видеть; однако как раз в тот момент заглянул доктор Армстронг, наш пастор, и он быстро отговорил ее от этих мыслей и заставил взглянуть на вещи иначе.

Не может быть министра лучше, чем доктор Армстронг, — я и передать не могу, как сильно я его люблю; право же, больше всех на свете, помимо домашних, если не считать дорогую подругу, мисс Джудит Хепбёрн. Мисс Джудит живет по соседству с нами; она пожилая и очень бедная; по сути, у нее нет в целом мире ничего, кроме дома, в котором она живет, поэтому она занимает лишь одну из комнат на первом этаже, а живет на плату за остальные. Но мисс Джудит так счастлива, будто обладает всем, что может предложить этот мир, и даже счастливее, если на то пошло, а все потому, что она истинная христианка. «Все, что нас постигает, — благо, — говорит она, — является ли оно благополучием или невзгодами, потому что всё даруется любящей Рукой».
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AMUSING BABY HARRY.



Я забыла упомянуть за все это время, что меня зовут Энни — Энни Грей, — но мисс Джудит никогда не называет меня иначе как «Марта». Она начала так делать, когда мама болела, потому что я была ужасно занята, а возможно, еще и потому, что я «заботилась о многом», ведь я действительно была погружена в заботы во время всей ее болезни и еще долго после, поскольку долг перед доктором и сиделкой висел черной тучей над нашим домом. У некоторых людей все иначе, но долг всегда казался нам очень серьезным злом. Мне кажется, отец боялся его сильнее всего остального, и до маминой болезни он всегда избегал его; но требования, которые предъявляет болезнь, очень велики, и их нелегко игнорировать.

Ах, как часто я слышала, как отец говорил: «Не оставайтесь должными никому», после чего неизменно добавлял: «Не берусь судить, божественная ли это заповедь или лишь исполненный любви совет, но в любом случае я не стану сознательно пренебрегать ею».

Ну, это было довольно забавно, но вскоре после маминой болезни доктор Армстронг начал свои пятничные вечерние лекции для прихожан «на мирские темы», как он выразился в своем объявлении. Отец взял меня на первую лекцию, и я невольно сжала его руку, когда он объявил тему: «Долги: как они возникают и как их можно выплатить». Я не могу вспомнить слов, которые он использовал, и это жаль, но слова доктора Армстронга, как и его мысли, исполнены силы; однако я знаю, что общий смысл сводился к тому, что долги обычно завязываются понемногу, мало-помалу прибавляются одно к другому, пока внезапно нам не предъявят счет столь непомерных размеров, что мы теряем надежду когда-либо погасить его. «Но я верю, — добавил он, — что никто из моих друзей, оказавшихся в столь прискорбном положении, не поддастся ни на минуту чувству уныния. Шаг за шагом нас заводило в беду; давайте точно так же шаг за шагом вернемся назад. Начните с этого момента систему разумной экономии; откладывайте суммы, неважно насколько малые, на погашение вашего долга, и мало-помалу он растает, пока почти незаметно для вас самих не исчезнет, и вы, вновь свободный человек, сможете «смотреть в глаза всему миру»».

«Ах, это было практично! Это было именно то, в чем я нуждался!» — сказал отец, когда мы вышли после окончания лекции, — «и уж я-то не стану „одобрять учение и тут же поступать наоборот“. Нет, с этого самого момента я начну сокращать расходы и откладывать. Ах, Энни, „слово вовремя“, как оно хорошо! До сих пор я был готов почти отчаяться».

И это было началом нашего сбережения. Сначала отказались от кофе; мама всегда пила чай, так что от этого никто не испытал неудобств, кроме отца; затем обошлись без масла, а на рынке выбирали самое дешевое мясо и овощи, и мама решила, что в нашей одежде столько всего лишнего, что Кэти спустя какое-то время заявила: мама решит, будто мы можем обойтись без пуговиц на платьях. Но самой счастливой частью дня во время всего этого тревожного времени были сумерки, когда у меня не было работы и я могла забежать посидеть у яркого огонька мисс Джудит и поболтать с ней о разных вещах. В один из таких вечеров, после обычного приветствия мисс Джудит: «Ну, Марта, как продвигалась сегодня работа?», я сказала: «Правда, мисс Джудит, я бы хотела не быть такой „Мартой“ и „избрать благую часть“, подобно Марии. Но что же мне делать? Разве не было бы ошибкой перекладывать все на маму, когда она не сильна, и не думаете ли Вы, что наш Спаситель тоже так сочтет? К тому же маме тогда пришлось бы быть „Мартой“, ведь работу нужно делать. Во всяком случае, все это для меня очень запутанно».

«Я не удивляюсь, что ты так говоришь, дорогая, — ответила мисс Джудит, — ведь головы поумнее твоих ломали над этим вопросом голову, и несомненно то, что, если бы не „Марты“ в этом мире, вся система общества остановилась бы. Но все же, Энни, нам сказано, что Марта была „заботами о многом отвлечена“; она позволяла своей работе, судя по всему, поглощать ее способности в ущерб другим, более важным вещам; нам ведь не обязательно поступать так, не правда ли? Разве у каждого из нас, даже у самых занятых среди нас, нет достаточного досуга, чтобы посвятить свою работу Богу в молитве и испросить Его благословения на нее и Его помощи в ней? Затем, дитя мое, — продолжала она, — обрати внимание на слова нашего Спасителя: „Мария избрала благую часть“; это лучше, чем Марта, но, пожалуй, есть еще „благая часть“, или наилучшая часть, в которой соединены труд и поклонение, в которой, „в усердии не ослабевая“, мы в то же время „духом пламенеем, Господу служа“. Это представляется мне наилучшей частью, и поистине лучший пример подал Сам благословенный Спаситель, Который „не для того пришел, чтобы Ему служили, но чтобы послужить“, Который „ходил, благотворя“ и „дни трудов сопровождал ночами молитв“. Да, моя дорогая, необходимость служения явно возложена на тебя, и тебе не дано выбирать свою роль в жизни, но то, как ты исполняешь свою роль, в твоей власти. Не забывай, дорогая малютка, что ты „служишь Христу Господу“ и „все, что делаете, делайте от души, как для Господа“. Он отправился в дальнюю страну ныне, но Он придет снова, чтобы проверить твою работу; будь верна, дорогая Энни, и бодрствуй и молись».

Эта небольшая беседа с мисс Джудит пошла мне на пользу. Мои беседы с ней всегда идут мне на пользу, и мама говорит, что она для нее величайшее возможное утешение, ибо показывает ей, сколь полезным можно быть даже тогда, когда у тебя есть лишь сочувствие и совет, которые можно предложить; а отец говорит, что в ее словах есть исцеляющая и укрепляющая сила, которая намного превосходит дар серебра и золота, ибо она позволяет тебе «встать и ходить» под бременем жизни.

Дети действительно хорошо переносили лишения, через которые мы проходили, но Кэти однажды вечером шепнула мне: «Мне еще никогда в жизни так сильно не хотелось съесть чего-нибудь вкусного. Я ужасно рада, что День благодарения так близко». Но когда наступил день перед Днем благодарения и мама спросила, не приготовлю ли я чего-нибудь другого к обеду на следующий день, отец покачал головой с таким решительным «нет», что больше нечего было сказать, но это, несомненно, была перемена; до тех пор мы и не знали, что значит не иметь индейки и пудинга в этот день. Больше всего я огорчалась, однако, при мысли о том, что у меня не будет моего обычного подарка для мисс Джудит. В этот день я всегда носила ей обед, а на подносе — пятидолларовую купюру; но когда я поднималась вечером по лестнице, отец сунул мне в руку пять долларов со словами: «Это для мисс Джудит, Энни. Мы не должны забывать в наших попытках экономить о долге, который мы имеем перед Небесным Отцом».

Этого было достаточно, чтобы настроить меня должным образом на следующий день, даже если бы у меня и без того не было поводов для благодарности. Я твердо решила, что мама пойдет в церковь, а я посижу с Гарри, но потребовалось немало уговоров, чтобы поднять ее до нужного состояния. Однако в конце концов мне это удалось, и после того, как они все ушли и я перемыла посуду после завтрака, маленький Гарри начал выказывать признаки сонливости, так что я уложила его в его маленькую колыбельку и принялась укачивать туда-сюда, все время напевая один из любимых гимнов мисс Джудит: —




“One by one thy duties wait thee,

With thy whole strength go to each,

Let no future dreams elate thee,

Learn thou first what these may teach.




Do not look at life’s long sorrow,

See how short each moment’s pain,

God will help thee for the morrow,

Every day begin again.”







Снова и снова я пела его, пока наконец белые веки не сомкнулись, и я уже тихонько поднималась, чтобы ускользнуть, как вдруг тин-а-линг! — зазвонил дверной звонок с таким звуком по всему дому, что Гарри заворочался, а затем широко раскрыл свои голубые глаза, и мне пришлось снова успокаивать его, прежде чем идти к двери. Когда я наконец спустилась, о чудо! — ни единой живой духи вокруг: лишь плетеная корзина, покрытая белой салфеткой, с приколотой сверху запиской, на которой было написано: «Мистеру Грэю; от друга».

Мне стоило немалых трудов втащить корзину на кухню, а затем, о! те чудесные вещи, что предстали моим глазам. Прежде всего, подготовленная к запеканию индейка, затем рулон золотистого масла, потом несколько банок фарша из свинины и желе, затем пучок сельдерея и, наконец, огромный глазированный торт. На этом содержимое исчерпывалось, но нет; когда я приподняла нижнюю салфетку, там лежал запечатанный конверт, адресованный, как и корзина, отцу. Его я отложила до его возвращения, но что делать с остальными вещами — вот в чем был вопрос. Они явно предназначены для отцовского обеда в День благодарения, думала я, но если индейку не поставить запекаться немедленно, она не будет готова вовремя. Браться мне за это или нет? — говорила я себе. Затем я вспомнила, какой изнуренной выглядела дорогая мама, когда отправлялась в путь; как она боялась, что богослужение окажется ей не по силам. Да, решила я решительно, отвечая на свои сомнения, теплый питательный обед — это как раз то, что ей нужно, и поэтому, без лишних слов, я принялась за дело. Малыш (благослови бог его сердечко!) вел себя просто замечательно и позволил мне основательно «развернуться», прежде чем он проснулся. Однако утаить секрет обеда не удалось, стоило лишь переступить порог входной двери, поскольку аппетитный запах жареной индейки сразу выдал все секреты, и все семейство поспешило на кухню, чтобы выяснить, в чем дело.

«О, папа!» — сказала я, когда восклицания по поводу первой части моего рассказа достаточно утихли, чтобы я могла вставить слово, — «в корзине было еще и письмо для тебя».

«Это назовет нам имя дарителя», — произнес он, открывая его. Но нет же, внутри не было никакого имени, только аккуратно сложенные купюры. «Пять, десять, пятнадцать, двадцать, двадцать пять долларов», — пересчитывал отец на столе. «Хвала Богу за все Его милости, и да благословит Бог дарителя!» — горячо сказал он, в то время как мама отвернулась, чтобы приготовить обед мисс Джудит и скрыть свои слезы, ибо бедная мама по-настоящему плакала.

«Возьми и это тоже, Энни», — сказал отец, добавляя еще пять к той пятерке, что уже лежала на подносе, когда он наконец был готов к тому, чтобы я его отнесла. Разумеется, мне пришлось остановиться и рассказать мисс Джудит чудесную новость о корзине, а когда я вернулась назад, мама как раз ставила на стол последнее блюдо; затем, подойдя к своим местам, мы стояли с поникшими головами, пока отец читал ту молитву перед едой, которую я всегда привыкла слышать, но которая, казалось, приобрела новый смысл и красоту, —

«Восполни нужды других, о Господи, и даруй нам благодарные сердца, ради Христа».

Мы так и не узнали тайны той корзины ко Дню благодарения и никогда не пытались ее выяснить, но у всех нас было ощущение, что доктор Армстронг мог бы пролить свет на этот вопрос, если бы захотел.


G. S. W.
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СЕМИКРАТНАЯ БЕДА.

(Told by Seven People who Knew of it.)

By Grace Livingston.
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МАРГАРЕТ набросила старую шаль на голову и вышла через боковую дверь. День выдался тяжелым. Уэстон был очень раздражителен и настаивал на том, чтобы она бегала для него с самыми разными поручениями, причем некоторые из них были ненужными.

К тому же это был первый день осеннего учебного семестра, и Маргарет так хотела прийти в школу пораньше, чтобы занять свое прежнее место; ведь она слышала, что Хелен Марси собирается попытаться занять его первой. Она почти забыла о своих утренних решениях, когда мачеха сказала ей, что сегодня ей придется остаться дома и помогать ей.

Когда на глазах Маргарет выступили слезы, миссис Мур заметила: «Сейчас самое время проявить свою верность религии. Девочка, которая вступила в церковь, не должна ходить и дуться весь день из-за того, что ее попросили сделать немного работы; особенно после того, как она провела время бездельничая на морском побережье».

Все это было правдой, Маргарет знала это, но казалось столь отвратительным с ее стороны говорить такое. Это было так трудно вынести.

После чая она подошла к калитке и остановилась, вглядываясь в темноту.

Жизнь была очень тяжелой, вся сплошь черной и неприглядной, как этот темный осенний вечер.

Она оглянулась на дом. Вот Джонни склонился над книгами, свет газового рожка над ним резко выделял его на фоне темной комнаты. Негодник Джонни! Как он донимал ее каждый раз, когда приближался к ней в тот день! Никто по-настоящему не заботился о ней. Она всмотрелась вдаль улицы. Тут и там мерцал огонек. Через дорогу ярко пылал камин, и семья, судя по всему, чудесно проводила время, усевшись вокруг стола, занимаясь рукоделием, читая, смеясь и разговаривая. Маленькая девочка сидела у отца на коленях. Как же Маргарет тосковала по такому приятному вечеру в их собственном доме. Она невольно повернулась обратно к дому. Ее отец и мистер Уэйкфилд, пастор, ушли сразу после чая, а миссис Мур отправилась в свою комнату сразу же после того, как была вымыта посуда. В доме было темно, если не считать единственного газового рожка Джонни. Это было просто невыносимо. Ни у одной другой девочки на свете не было такой тяжелой доли. Хуже быть уже просто не могло.

Да, она действительно так думала, эта бедная глупенькая девочка.

Но она вовсе не забывала своего Небесного Отца. Вскоре она с радостным трепетом вспомнила, что принадлежит богатому Царю всей земли. Он мог помочь ей. Она попросит Его.

Ее голова опустилась на столб калитки, и она рассказала своему Отцу на Небесах обо всем и о том, как она больше не может этого выносить.

Затем она подняла голову с уверенным чувством, что теперь все будет хорошо, и принялась строить планы насчет того, какими разными путями может получить ответ ее молитва.

Она вовсе не хотела, чтобы мачеха умерла! Эта мысль ее слегка шокировала. Это была очень скверная мысль для христианской девочки.

Бедная маленькая Маргарет! Она думала, что любит Иисуса и изо всех сил старается служить ему, но ей еще только предстояло усвоить заповедь: «Почитай отца твоего и мать твою».

Отбросив эту неприятную мысль, она продолжила. Как все это может измениться? Быть может, какой-нибудь богатый, доселе неведомый родственник ее матери умрет и оставит ей огромное состояние как единственной дочери матери. И что тогда она сделает? Она даст отцу столько денег, чтобы ему больше не пришлось работать. Она... да, она проявит истинно христианский дух по отношению к миссис Мур. Она заново обставит дом, наймет для нее нескольких служанок и выделит достаточно средств на покупку красивых платьев. Мальчиков следует отправить в колледж, а она… она уедет в пансион и будет учиться сколько душе угодно, и ей никогда не придется оставаться дома и мыть посуду. У нее будет вдоволь денег, чтобы раздавать их. Она купит множество цветов, чтобы дарить их бедным больным людям. Ее комната будет прекрасно обставлена, и она пригласит туда всех бедных девочек из школы и устроит им прекрасный досуг.



Она как раз угощала этих воображаемых девочек шоколадными кремами и зефиром, когда услышала быстрые шаги отца на улице и его голос: «Маргарет, тебе не следует находиться на этом холодном ночном воздухе». Тогда она повернулась и последовала за ним в дом. Ей пришлось на время оставить свои мечтания и помочь Джонни с уроком арифметики, но она пообещала себе продолжить воздушные замки, когда уйдет в свою комнату перед сном.

Но вскоре отец позвал ее. «Маргарет, — сказал он, — у меня здесь письмо от твоей тети Корнелии. Она хочет, чтобы ты приехала провести у нее зиму и пошла там в школу. Хотелось бы тебе поехать?»

Сердце Маргарет забилось от радости. Не только от радости предстоящей поездки к тете Корнелии, но и от какого-то торжествующего чувства, что ее молитва услышана, и притом так быстро. Она самоуверенно решила, что теперь всегда будет молиться обо всем. Бедная девочка! Она думала, что ее вера очень велика.

В комнате было совершенно темно, и Маргарет не могла разглядеть лицо отца, когда он это говорил, но голос его был очень мягким. Дверь в прихожую была приоткрыта, и полоска света оттуда падала на диван, выхватывая из темноты смутные очертания миссис Мур, лежавшей там с головой, перевязанной платком. В комнате витал слабый запах камфоры и уксуса, и совесть Маргарет уколола ее, когда она вспомнила свои жесткие мысли у калитки. Быть может, миссис Мур весь день страдала от сильнейшей мигрени, и именно поэтому была так сурова. Сердце девочки смягчилось, и она решила помолиться об исцелении головной боли, чего, впрочем, сделать забыла. Вы должны помнить, как переполнено было ее сердце волнением, и пожалеть эту юную христианку.

В тот же вечер было окончательно решено, что она уедет через неделю, и она поднялась в свою комнату, чтобы написать преисполненное благодарности письмо дорогой тете Корнелии, а затем легла спать, чтобы видеть во сне новую жизнь.

Как легко было бы оставаться христианкой, живя у тети Корнелии, думала она, одеваясь на следующее утро. Должно быть, Бог видел, как абсолютно невозможно для нее искренне служить Ему здесь, дома, и потому устроил для нее это. Но ее мысли прервал стук в дверь, и Джонни крикнул:

«Эй, Мэг, она больна, а отец ушел за доктором, и он сказал, чтобы ты шла и готовила завтрак, а Уэст сердится, и льет как из ведра, и все дрова сырые, и я никак не могу заставить огонь гореть. Не можешь ли прийти поскорее?»

Если бы Маргарет знала обо всех испытаниях, которые ожидали ее в этот день, она бы остановилась в ту самую короткую минуту, отделявшую ее яркие надежды прошлой ночи от неизвестного будущего, чтобы попросить Небесного Отца о силе для грядущего. Но она этого не сделала. Быть может, какая-то тень надвигающейся беды заставила ее протянуть руку и задвинуть написанное ею письмо в верхний ящик комода. Затем она поспешно спустилась вниз. Там царило запустение. Книги и грифельная доска Джонни были разбросаны по обеденному столу точно так же, как он оставил их накануне вечером. Уэстон добавил беспорядка, проведя вечер за вырезанием кусочков из нескольких газет для своего альбома для вырезок, и мелкие белые обрезки густо устилали пол. Маргарет припомнила, что раньше столовой всегда был приятный вид, когда она спускалась по утрам. Присутствие матери в доме действительно меняло дело, пусть даже она была всего лишь мачехой.

На кухне Джонни громыхал печной заслонкой, и из каждой щели валил дым.

В то утро новому пастору пришлось долго ждать завтрака, и стейк был с дымком, а кофе — мутным, однако он ласково улыбнулся покрасневшему лицу Маргарет и сказал, что для первого раза она справилась хорошо.

Пока они завтракали, вошел мистер Мур с доктором.

Они сразу поднялись наверх, но вскоре спустились вновь, причем доктор доставал свой медицинский чемоданчик и просил принести стаканы и воду. Мистер Мур выглядел встревоженным и озабоченным. Маргарет попыталась расслышать ответы доктора на встревоженные вопросы отца, но улавливала лишь отдельные слова:

«Воспалительный ревматизм». «Организм полностью истощен». «Покой в течение нескольких месяцев».

Такие обрывки фраз долетала до Маргарет через открытую кухонную дверь, пока она стояла у крана, набирая воду для доктора. Остальная часть предложений заглушалась шумом воды, но Маргарет легко могла домыслить их, и ее сердце замерло.

Она понимала, что это означает многое из того, о чем доктор не сказал.

Это означало, что она не может поехать к тете Корнелии; что ей придется провести зиму дома; что именно ей предстоит постоянно ухаживать за больной. Она уже сейчас слышала те раздражительные слова, которые, как ей казалось, мачеха скажет ей, когда она сделает что-то не совсем так.

Тогда в ее сердце поднялся страшный бунт.
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«Бог совсем не ответил на мою молитву», — сказала она про себя, и сильнейшее разочарование заставило ее руку дрогнуть, когда она ставила кувшин с водой перед доктором.

Мистер Мур не думал, что его девочка слышала слова доктора, и посмотрел ей вслед с тревожным вздохом, когда она возвращалась на кухню. Как ему сказать ей об этом? Будет ли она бушевать и плакать, как бывало прежде, когда ее воле противились? Он решил не говорить ей об этом в тот день.

Когда посуда после завтрака была вымыта, Джонни отправлен в школу, а отец находился наверху, Маргарет уединилась на кухне, чтобы выплакать свое горе и пожалеть себя. Она не смела идти в собственную комнату, опасаясь, что ее услышат. В ее душе бушевал мятеж, и чем больше она плакала, тем больше жалела себя и плакала снова. Мистер Уэйкфилд, зайдя на кухню попросить немного теплой воды, застал Маргарет лежащей грудью на столе, опустив голову на руки, и сотрясающейся от громких, полных гнева и разочарования рыданий. Он в растерянности остановился.

«Маргарет, в чем дело? Могу ли я что-нибудь для тебя сделать?»

«Нет, не можете! Бог не ответил на мою молитву! Вы говорили, Он ответит! Теперь мне придется оставаться дома и прислуживать ей! Я не верю, что Он вообще меня услышал!»

Маргарет буквально прокричала это. Она дошла до такого состояния, что едва соображала, что говорит. Неужели это та кроткая, смиренная христианка, которую он принял в церковь всего два дня назад? Эта мысль промелькнула в голове пастора, но он был достаточно мудр, чтобы не высказывать ее взволнованной девочке. Он лишь спокойно спросил:

«Маргарет, разве твой отец всегда говорит тебе „да“, когда ты о чем-то просишь?»

«Ну нет; конечно же нет!» — удивленно ответила она.

«И если ты попросишь о чем-то, а он ответит „нет“, неужели ты придешь ко мне и скажешь, что твой отец не отвечает на твои просьбы?»

На этот раз она ничего не ответила, и мистер Уэйкфилд продолжил:

«Если твой отец знает, что то, о чем ты просишь, принесет тебе большой вред, посчитаешь ли ты его жестоким за то, что он тебе отказал?»

«Но это не вредно! Это лучшее для меня! Бог хочет, чтобы я была христианкой, а я никогда не смогу ею стать в этом доме!» — выпалила она.

«Маргарет, как по-твоему, кто знает лучше: ты, которая так мало знаешь, или Бог, Который сотворил тебя и видит все, что когда-либо случалось или случится в твоей жизни? Моя маленькая подруга, боюсь, ты молилась не в том духе...»

«О, нет, в том!» — с жаром перебила она. — «Я верила. Я думала, конечно же Он мне это даст».

«Но вера — это еще не все. Ты забыла вставить одну маленькую фразу: „Да будет воля Твоя“. Если бы ты облекла ее в слова, твоя молитва звучала бы примерно так: „Отче наш, сущий на небесах! да святится имя Твое; да приидет Царствие Твое; да будет воля Маргарет Мур“...»

При этих словах Маргарет невольно улыбнулась сквозь слезы.

«Твой добрый Небесный Отец не дал тебе ровно того, о чем ты просила, потому что видел: это не послужит тебе на благо. Возможно, Он видел, что его служанке необходимо научиться терпеливо служить Ему дома, среди испытаний, прежде чем она сможет стать настоящей служительницей в большом мире. Он ответит на твою молитву иначе, чем ты запланировала, Маргарет. Он любит тебя гораздо сильнее, чем ты сама себя любишь. Разве ты не можешь довериться Ему?»

И тогда пастор ушел без своей горячей воды. Вернулся в свою комнату, чтобы помолиться о бедной маленькой встревоженной ученице внизу. А Маргарет сидела и думала. Теперь она видела, какой глупой и неправой она была. Ей предстояла долгая борьба с собственным мятежным сердцем, стоя на голом полу, прильнув головой к кухонному столу, но в конце концов она одержала победу, и мир Божий наполнил ее сердце. Теперь она решила отказаться от собственной воли и постараться следовать Божьему пути. «Но, дорогой Иисус, — молилась она, — мне придется очень сильно помогать, потому что сама я не справлюсь, и я знаю, что буду плакать, если они станут много говорить о тете Корнелии».

Маргарет нашла правильный путь: делать все, что в ее силах, а во всем остальном уповать на Иисуса, предав свою жизнь, свою волю, все свое «я» в Его руки.

Но она вспомнила, что у нее есть и другие обязанности и что отец может спуститься вниз в любую минуту, поэтому она поспешила в свою комнату, чтобы смыть следы слез.

На середине лестницы она остановилась. «Разве Иисусу не будет приятно, если она постучит в мамину дверь и спросит, не нужно ли чего сделать?»

Она тихонько вернулась назад и очень осторожно постучала. Из темной комнаты вышел отец, его лицо было настолько изможденным, что она едва не испугалась. «Папа, пожалуйста, не выгляди таким озабоченным. Все будет хорошо. Я могу вести хозяйство», — сказала она.

Отец посмотрел на нее нежным, полным печали взглядом.

«Знает ли моя девочка, что она не сможет уехать этой зимой?»

«Да, папа; я знаю. Не беспокойся об этом. Все в порядке, папа».

Мистер Мур был настолько поражен и обрадован этим новым качеством, проявившимся в его дочери, что едва знал, что сказать.

«Мне очень жаль, Маргарет, но твоя мама тяжело больна. Этим летом она подверглась колоссальному напряжению. Тебе придется ухаживать за ней и быть помощницей во всем. Я нанял бы кого-нибудь другого для этой работы, если бы мог себе это позволить, но не могу. Сестра твоей мамы, Амелия, которая жила в Брайрли со своим братом, приедет, я думаю, вести хозяйство, и тогда пастору не придется съезжать, ведь нам сейчас нужны любые деньги, какие только мы можем раздобыть, чтобы оплатить счета доктора».


[image: boy working]
THERE SAT JOHNNIE.



Лицо Маргарет вытянулось.

«Обязательно ее звать? Разве мы не можем пригласить кого-нибудь другого?» — понизив голос, сказала она.

«Только за плату», — с грустью ответил отец.

«Разве я не могла бы сама делать всю работу?» — спросила она.

«Нет, Маргарет; у тебя будет столько забот по уходу за мамой, что...» — добавил он, — «боюсь, ты даже не сможешь ходить здесь в школу дома, по крайней мере какое-то время. Мне жаль, но я пока не вижу другого выхода».

Маргарет была уже готова снова расплакаться, но один взгляд на изможденное лицо отца изменил ее чувства.

«Ничего страшного, папа, я сделаю все, что смогу, и буду вести себя как можно лучше». И она обвила руками шею отца и поцеловала его.

Если бы только она знала, как сильно этот поцелуй утешил ее отца. Он вернулся в темную комнату с облегченным сердцем и с чувством, что в религии определенно что-то есть, ведь она так удивительно изменила Маргарет.

Маргарет выкроила первый же выпавший свободный час, чтобы написать письмо тете Корнелии, рассказав ей о том, как совершенно невозможно для нее приехать и как ей невероятно жаль; вскоре пришел длинный, полный участия и поддержки ответ, а вместе с ним и маленькая книжка в зеленом с серебряным переплете. «В помощь тебе, когда ты чувствуешь уныние», — написала добрая тетушка.

На первой странице, которую открыла Маргарет, ее взору предстали следующие слова:




“God’s will is like a cliff of stone,

My will is like the sea.

Each murmuring thought is only thrown

Tenderly back to me.




God’s will and mine are one this day,

And ever more shall be,

And there’s a calm in life’s tossed bay,

And the waves sleep quietly.”







И они зазвучали тихой мелодией в ее сердце, когда она думала обо всем, что ей придется перенести этой долгой зимой.





ПЕРВЫЙ ВОЗ.


[image: I]
[image: I]


БЫЛО теплое, солнечное воскресное утро, и потому Робби Эллсуорту разрешили пойти в церковь. Для него это было настоящей роскошью, поскольку он совсем недавно переболел корью, и мама опасалась отпускать его.

Объявления были уже зачитаны, по крайней мере так думали прихожане, когда пастор объявил, что на следующий день состоится собрание общины для сбора средств на новую церковь. Это здание, как они видели, было совершенно слишком маленьким, и он очень надеялся, что они вскоре начнут строительство нового, поскольку в прекрасном месте уже был пожертвован земельный участок.

Затем последовала проповедь. Она была о малых вещах. Робби внимательно слушал, как пастор рассказывал о том, сколь многие великие начинания были запущены и поддержаны маленькими мальчиками и девочками, а также людьми с небольшими средствами или талантами.

За обеденным столом отец Робби заметил: «Как сильно доктор Салливан переживает из-за новой церкви! Но он ее не получит — во всяком случае, не скоро. Прихожанам недостаточно до этого дела, хотя я уверен, что она им крайне необходима».

«Боже мой!» — подумал про себя Робби, — «как же мне хочется, чтобы доктор Салливан получил новую церковь. Я уверен, она ему нужна, раз он ее так хочет».

«Он хочет кирпичную, — продолжал мистер Эллсуорт, — но на мой взгляд, на этот раз сошло бы и каркасное здание. Кирпич обходится слишком дорого».

«Хотелось бы ему кирпичную церковь, — подумал Робби. — Она была бы намного лучше».

Затем он задумался о том, что говорил доктор Салливан в своей проповеди, и вскоре начал гадать, не сможет ли он хоть как-то помочь с новой церковью. Весь день напролет он думал об этом, и в конце концов в его маленькой головке созрел план, о котором он думал так много, что едва мог уснуть в ту ночь. Но ему не хотелось, чтобы кто-нибудь что-то об этом узнал, поэтому он постарался уснуть как можно скорее.

К счастью для его планов, понедельник выдался таким же прекрасным, как и воскресенье, и около десяти часов Робби подошел к миссис Эллсуорт.

«Мама, я хочу пойти погулять», — сказал он.

«Но, дорогой Робби, ты заблудишься».

«Но я хочу только дойти до дяди Уилла», — попросил малыш.

А дядя Уилл был врачом, всеобщим любимцем маленького племянника, и жил всего в двух шагах за углом, в новом доме, который только что построил.

«Тогда думаю, ты можешь пойти, — сказала миссис Эллсуорт, — раз тебе не нужно переходить улицу, чтобы добраться туда. Я пойду в контору к папе и скажу ему, чтобы он зашел за тобой по дороге домой».

«Нет, мама, — сказал Робби, — лучше не надо. У меня есть очень большая причина хотеть вернуться домой одному».

Так он выражал то, что у него была веская и, по его мнению, важная причина, о которой он не хотел говорить. Мама согласилась, поцеловала его на прощанье, и он отправился в путь, предварительно достав из стенного шкафа в прихожей свою маленькую зеленую тачку.

Он протопал по одной улице, свернул на другую, пока не остановился на каменных ступеньках «дома дяди Уилла» и не дернул за звонок так сильно, как это умеют только мальчишки ростом с Робби.

Тетя Флора очень тепло встретила маленького гостя, посмеявшись над его тачкой, но он решительно протиснулся мимо нее и потопал прямо в кабинет дяди Уилла, катя перед собой свою тачку. Дядя Уилл был занят обсуждением холерного вибриона с коллегой-врачом, но обернулся и радостно приветствовал племянника:

«Ну, дружище! Чем могу помочь тебе сегодня? Не привезешь ли мне тачку книг в библиотеку?»

«Мама бы мне не позволила, — ответил Робби. — Я пришел узнать, не разрешишь ли ты мне взять одну тачку кирпичей, которые остались после стройки, — там, на заднем дворе».

«Разумеется, — сказал дядя Уилл. — Можешь идти прямо на задний двор и брать их».

Тогда Робби снова повернулся, будучи слишком нетерпеливым, чтобы даже поблагодарить дядю, покатил свою тачку через столовую и вскоре уже сгружал кирпичи из кучи у заднего крыльца.

Его тачка вмещала всего штук шесть, и вскоре ирландка Мэри помогала ему втащить ее на ступеньки, и он снова очутился перед дверью дядиного кабинета.

«Они мои самые настоящие собственные, дядя Уилл, — спросил он, когда тот мужчина повернулся посмотреть на его груз, — чтобы распоряжаться ими как мне хочется?»

«Самые настоящие твои, — ответил доктор, — чтобы делать с ними все, что пожелаешь. Если хочешь, можешь выбросить их в цистерну. Но для чего они?»

«Я бы предпочёл не говорить, дядя Уилл».

«Очень хорошо, дружище. Успехов твоему проекту, каков бы он ни был».

Тачка со стуком скатилась по ступенькам, а ее хозяин последовал за ней, и они снова зашагали по улице, правда, на этот раз по другую сторону квартала. Прохожих на улице было немного, но те немногие, кого встречал Робби, улыбались ему и его грузу кирпичей. Он внимательно рассматривал все дома и наконец с трудом взбежал по ступенькам одного из них, всё время опасаясь, что кирпичи выпадут, и позвонил в дверь немного мягче, чем у дяди.

Преподобный доктор Салливан вышел на крыльцо. Он знал Робби. «Доброе утро, молодой человек! — сказал он. — Что я могу для тебя сделать?»

«Ничего, — ответил Робби. — Я привез вам первый воз кирпичей для новой церкви».

«Для новой церкви!» — воскликнул доктор.

«Да, сэр. Вы говорили вчера, что она вам нужна, а папа сказал, что вы хотите кирпичную. Вот я и привез первый воз. Они мои самые настоящие собственные, сэр, чтобы использовать их так, как я захочу».

«Ну надо же!» — произнес доктор Салливан, — «я премного тебе обязан», — и Робби показалось, что голос его звучал почти так же, как тогда, когда у него был круп. Более того, он вытащил носовой платок и протер глаза. Затем он взял тачку на руки и, выгрузив ее содержимое на своем заднем дворе, вернул владельцу. «Эти кирпичи пойдут в дело, молодой человек, — сказал он, — каждый из них — для новой церкви. Большое спасибо тебе за помощь».

Затем Робби вернулся домой, ликуя оттого, что смог помочь своему пастору.

Что же касается пастора, то он взял газету и вышел. Первым человеком, которого он встретил, оказался мистер Лоуренс, самый богатый прихожанин.

«Мистер Лоуренс, — сказал он, — мы начали, и прибыл первый воз кирпичей для новой церкви».

«Вот как!» — произнес мистер Лоуренс, а после небольшого разговора подписался на кругленькую сумму денег. Доктор Салливан продолжал рассказывать всем подряд, что прибыл первый воз кирпичей, и поразительно, как сильно вдохновляли эти кирпичи! Когда прихожане собрались в тот же день во второй половине дня, их пастор объявил, что на церковь было собрано около ста долларов и что прибыл первый воз кирпичей.

Конечно, прошло немало времени, прежде чем церковь действительно была построена, ведь нужно было советоваться с архитекторами, каменщиками и плотниками; но она действительно была построена, и только тогда пастор рассказал, кто предоставил «первый воз кирпичей» и как он на самом деле положил начало всему этому делу.

А те шесть кирпичей, что Робби привез в своей маленькой тачке, были вмурованы в стену церкви, и все благодарили его за его вклад в общее дело.

Самое прекрасное в этой истории то, что она абсолютно правдива. Возможно, пастора звали вовсе не доктором Салливаном, и мальчика звали не Робби Эллсуортом, и тачка его была вовсе не зеленой, но именно она доставила те кирпичи, что находятся в «Кирпичной церкви», как ее называют, в одном из крупнейших городов Восточных штатов.


Paranete.
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A WORLD OF LITTLE PEOPLE.

By Paranete.

ИЗ дальнего угла забора, одним концом привязанная к росшему рядом кусту, свисала шелковая паутина паука, столь правильная, словно сотканная по геометрическим принципам. В самом ее центре восседал крупный паук — хозяйка, только что завершившая трапезу над большей частью неосторожной мухи, бескровные останки которой валялись рядом. К пауку приблизились два муравья — Зед и Зу.

«Прошу прощения, — произнесла паучиха, подозрительно разглядывая их, — за то, что сомневаюсь в безопасности знакомства с вами. Но вы только что общались с моим злейшим врагом, осой, и с бессердечным интересом наблюдали за уничтожением одного из моих сородичей. Надеюсь, вы не имеете никаких личных замыслов против моей жизни. Оса — столь дерзкий противник, что я опасаюсь вас, даже несмотря на вашу крошечность».

«Уверяю вас, — ответил Зед, — что наш интерес к действиям осы объяснялся исключительно невежеством, и мы вовсе не друзья ей, равно как не замышляем ничего дурного против вас».

«Очень хорошо, — ответила паучиха, звавшаяся Лакс, — я очень рада. У меня прекрасное настроение нынче утром, поскольку я только что расправилась с восхитительной мухой. Я говорю „расправилась“, иначе предложила бы и вам немного. Все пауки любят мух. Вчера меня постигло крайне неприятное разочарование. Я была на подоконнике вон того дома и увидела крупную муху, сидевшую на листке бумаги. Разумеется, я бросилась за ней, но никакой мухи там не оказалось! Я исходила по ней вдоль и поперек! Один из моих соседей предполагает, что это была картинка; будто разумный паук не отличит картинку от мухи!»

Оба муравья кивнули в знак согласия с этим весьма правдоподобным утверждением.

«Вы, полагаю, много прядете?» — спросил Зу.

«О, да! — сказала Лакс; — я занята по самое горло. Я могу прясть тоненькие нити, и более толстые, и танцевать, и раскачиваться на них во все стороны. Но большая часть моего времени, конечно, уходит на работу. Сплести паутину — это огромный труд, хотя вам так и не кажется. Когда я только-только закончила красивую паутину некоторое время назад, мимо как раз шли в школу мальчишки и всю ее разрушили. Я построила другую, потом еще одну, но каждый раз эти злобные создания уничтожали ее, а потом смеялись над моим отчаянием. В конце концов мои кармашки опустели донельзя, и у меня совсем не осталось шелка, так что пришлось идти и убить другого паука, а потом на время занять ее паутину. Но эту я построила сама».

«Вы ловите много мух?»

«Да, поистине. Это не очень сообразительные создания, хотя порой мне попадается такая, которую я после величайших стараний никак не могу заманить в свою паутину. Все мы очень хитры, но приходится остерегаться некоторых птиц. Одна моя соседка качалась однажды на паутине превосходнейшим образом, как вдруг прилетела ласточка, у которой гнездо под карнизом, и — ну, это был конец ее паутины. Осы, как я уже упоминала, — существа ужасные. Если одна из них попадается в наши сети, мы как можно быстрее развязываем нити и отпускаем ее, опасаясь, что если не сделаем этого, то нам же будет хуже».

«Наши нити очень удобны, — продолжал Лакс после минутного молчания, — поскольку мы можем пустить один их конец по ветру, и они прилипают ко всему, к чему прикасаются, прокладывая для нас дорогу. Я помню, как те же мальчишки посадили меня на щепку в большой кадке с водой и снова посмеялись над моим замешательством. Но я справился с положением и вскоре спрял нить, внешний конец которой порыв воздуха отнес к краю кадки, и, когда мои мучители не смотрели, я сбежал по ней. Мы можем прикрепить конец нашей нити к верхушке чего угодно и спускаться, выпрядая ее дальше, или подниматься, втягивая ее обратно».

— У вас есть дети? — спросил Зед.

— О да! — ответил Лакс. — У меня как раз вылупляются малыши. Если вы обойдете угол той доски, то сможете увидеть гнездо — все пушистое, прямо как вата. Некоторые как раз вылезают. Они пока еще совсем крошечные».

Затем муравьи попрощались с пауком и пошли по забору, по пути останавливаясь, чтобы посмотреть на гнездо, где крошечные паучки только делали первые шаги среди нежных тончайших нитей, окружавших их яйца. Сколько же их было!

Следующим насекомым, завладевшим вниманием наших путешественников, оказалась муха, сидевшая на масляном пятне у края доски, вдоль которой они шли. Это была самая обычная комнатная муха, но поскольку Зед и Зу были не слишком с ней знакомы, она вызвала у них такой же живой интерес, как и все те, кого они встретили во время своих странствий.

— Доброе утро, — прожужжала она. — Я ищу что-нибудь поесть. Меня только что выгнали из вон того дома какие-то огромные люди с большими тряпками в руках. Они вставили в оконные рамы сетки из проволочных канатов, и я не могу добраться до того стола, где полно еды. Там к тому же сидит человек с лысой головой — просто идеальное место для предприимчивой мухи. Но как же эти люди ненавидят нас!

— Какая досада, — сочувственно произнес Зед. — Но если бы вы, ленивые мухи, устраивали собственные дома, как это делают муравьи, и не шныряли там, где вас не ждут, вы и другие были бы куда более довольны.

— Что ж, — задумчиво произнесла муха, — я точно не понимаю, почему мы этого не делаем. Возможно, ни одна муха об этом не задумывалась. Похоже, нам это и не предназначалось. Я бы никогда не смогла работать на палящем солнце так, как это делаете вы. Люди докучают нам не слишком часто — не так сильно, как им хотелось бы; у нас слишком зоркие глаза, и их слишком много. У каждого из нас сотни и сотни маленьких глаз, и каждый движется и смотрит по-своему. Подобраться к нам сзади довольно трудно, как это сделал слон».

— Как это? — спросил Зу.

— Разве вы не знаете?



“‘A grasshopper sat on a sweet-potato vine,

Sweet-potato vine, sweet-potato vine,

A great big elephant came up behind,

And knocked him off that sweet-potato vine.’





«Я не уверена насчет этой истории; вполне возможно, что она взята из нью-йоркской газеты, но, во всяком случае, мы ей верим и часто смеемся над кузнечиком».

— Что вы едите? — спросил Зед.

— Почти всё, что удается найти. Мухи совсем не привередливы. Нам может нравиться всё то же, что и кому угодно. Наши рты представляют собой полые трубочки, через которые мы всасываем всё, что хотим съесть. Это очень удобный способ.

— У вас есть враги, — заметил Зу. — Мы только что заходили к пауку, который жаждет отведать кого-нибудь из вас.

— Подумать только! — воскликнула муха. — Она ведь не очень близко отсюда? Эти паутины — настоящее мучение для нас. Несколько моих друзей попались к паукам и были съедены. То, как они оплетают человека своими тонкими, но прочными нитями, просто поразительно. Я знаю неплохой стишок о них: [Текст стиха опущен]



“‘The spider wears a plain brown dress,

And she’s a steady spinner;

To see her, quiet as a mouse,

Going about her silver house,

You’d never, never, never guess

The way she gets her dinner.’





Правда, это очень трогательно?

— Очень, — ответили Зед и Зу хором.

— Однажды я встретила южную муху, — продолжала разговорчивая муха, — а у них там врагов куда больше, чем у нас на Севере. Взять, к примеру, ящериц и хамелеонов...

— О! Мы о них знаем, — воскликнули маленькие муравьи.

— А потом палочники, — продолжала муха, не обращая внимания на прервавшую ее реплику, а скорее строго глядя на своих гостей; — так вот, человек здесь не смог бы попасть в кого-нибудь из нас палочником, даже если бы старался весь день. Но там всё совсем иначе! Палочник — это вовсе не палка, с помощью которой люди ходят, а палочник, то есть палка, которая ходит. Это очень странное насекомое, оно до того точно похоже на сломанную ветку дерева, со всеми ответвлениями и прочим, что самый проницательный человек не сможет отличить их друг от друга, пока не увидит, как они идут. Некоторые называют их «дьявольскими палочниками», и мы, мухи, считаем это название весьма подходящим, поскольку они ужасны для нас — то есть для южных мух. Люди кладут палочника в комнату, полную мух, и через короткое время он перебьет их всех! Только представьте, как это ужасно!

— Вы знаете еще какие-нибудь стихи? — спросил Зед, отличавшийся довольно литературным складом ума.

— Ну, вообще-то я знаю одну очень милую песенку о мухе, которую написал какой-то человек, очевидно имевший младенца. Я спою ее для вас.

И муха зажужжала: [Текст песни опущен]




“Baby bye, here’s a fly:

Let us watch him, you and I.

How he crawls up the walls,

Yet he never falls!




Don’t you think, with six such legs,

You and I could walk on eggs?

There he goes, on his toes,

Tickling baby’s nose.




Spots of red dot his head;

Rainbows on his back are spread;

He is laced ’round his waist:

I admire his taste!




I can tell you, if you choose,

Where to look to find his shoes:

Three small pairs, made of hairs;

These he always wears.




But, though tight his clothes are made,

He will lose them, I’m afraid,

If to-night he gets sight

Of the candle-light.




In the sun webs are spun:

What if he gets into one!

—That small speck is his neck;

See him nod and beck!




Tongues to talk have you and I:

God has given the little fly

No such things, so he sings

With his buzzing wings.”













ПОПЛАРСКОЕ ОБЩЕСТВО «ПАНСИ».

By C. M. L.

ГЛАВА I.
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Попларское уличное общество «Панси» начиналось с большого числа членов и самых благоприятных перспектив. Его руководителями были живые, смышленые мальчики и девочки, которые были настроены на успех, что бы ни случилось. Первый год всё шло прекрасно. Собрания проводились регулярно; посещаемость охватывала почти всех членов каждый раз — как в плохую погоду, так и в хорошую, и независимо от того, какие другие приглашения поступали на вечеринки или прогулки. За редким исключением члены общества были ему абсолютно преданны.

Это стало настолько общеизвестным, что в конце концов, когда развлекательные мероприятия намечались на то же время, что и собрания общества, его членов переставали включать в списки приглашенных, поскольку обычно говорили, что с тем же успехом можно пригласить человека на Луну, чем кого-либо из Попларского общества; что они не бросят это дорогое общество ради того, чтобы посмотреть на проезд китайского императора по городу. Некоторые были достаточно жестоки, чтобы утверждать, будто эти Панси просто боготворят свое общество.
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Несмотря на все сторонние вечеринки и насмешки, общество продолжало свой путь. Наконец оно приобрело такую силу, к нему присоединилось столько молодежи, что дамы, желавшие собрать у себя дома компанию молодежи, были вынуждены сообразоваться с расписанием Попларского общества «Панси».

Если на определенное время было назначено собрание общества, особенно если оно должно было быть публичным, всё остальное должно было уступать ему дорогу. Туда отправлялись отцы и матери, какими бы ни были другие соблазнительные предложения.

Таким образом, это попларское общество стало известным как популярное общество.

Но у Римской империи были свои закат и падение. Почему бы им не быть и у этого общества? Кое-кто из мальчиков и девочек пришли сюда ради должностей, а не ради прогресса. Они хотели, чтобы о них высоко отзывались, и добивались постов. В одном случае четверо из них потребовали, чтобы их выбрали президентами. Разумеется, трое из четырех оскорбились и объявили, что выходят из общества.



Некоторые другие заявили, что их обязательно нужно назначить в комитет по составлению программы и позволить им в целом всем руководить, иначе они создадут конкурирующее общество. Кое-кто настаивал, что настало время для перемен; что старая программа пения, декламации, игр и т. д. устарела; что нужно разрешить немного танцев и карточных игр в течение какого-то времени.

На это отвечали, что Попларское общество «Панси» было создано для умственного и нравственного роста, а не для танцевальной школы или карточной игры; что те, кому непременно нужны подобные вещи, могут найти их в другом месте.

Так произошел раскол. Возникли две партии. Вопрос обсуждался в классной комнате и трижды в день в сорока или более разных столовых. Было сказано много резких слов. Собрания порой завершались в полном беспорядке. Тогда некоторые родители вмешались, запретив своим детям ходить туда. Любители танцев и карт удалились. Несколько человек, стремившихся занять должности или желавших верховодить, больше не приходили. Некоторые переехали из города.

Поэтому настало время, когда на собрания приходило совсем мало людей. Множество пустых мест наполняло немногих присутствующих грустью. Тогда поступило предложение распустить общество; оно было поддержано, поставлено на голосование и отклонено всего одним голосом. Затем было решено назначить комитет, который должен был посовещаться с мудрыми людьми, посмотреть, что можно сделать, и доложить на следующем заседании либо, если они сочтут это нужным, отложить деятельность общества до лучших времен.

Комитет состоял из двух мальчиков и одной девочки, причем эта девочка была именно той, чьё упорство и породило общество, и удерживало его вместе в те моменты, когда оно казалось готовым развалиться на части.

Она пригласила двух своих друзей встретиться в доме ее отца, чтобы решить, как лучше поступить. Тем временем она сама немало размышляла над этим и обратилась за советом к матери.

Дела для ее дорогого общества выглядели достаточно мрачно. Ее мать даже сомневалась, можно ли что-то предпринять при таком противодействии, и лучшее, что она могла посоветовать, — это оставить всё как есть на некоторое время, пока танцоры и остальные не натешатся вволю.

Эта храбрая девочка видела слишком много хорошего в обществе и слишком сильно жаждала продолжения, чтобы так легко от него отказаться.

У нее был великий Друг, к Которому она обращалась со всеми своими бедами. Она принесла к Нему и эту беду.

Комитет собрался вместе — двое сомневающихся мальчиков и одна верная девочка, полная веры и решимости отстаивать общество. Мальчики уже твердо решили в мыслях позволить обществу умереть в нынешнем положении дел; что дальнейшие усилия приведут лишь к провалу и сделают их посмешищем — а быть посмешищем нельзя было ни в коем случае, — если только не произойдет какого-то крайне благоприятного поворота событий.

Так началось совещание: соотношение сил было два к одному против жизни П. С. П. С., как иногда называли общество.

— Я рада, что вы пришли, — начала наша маленькая героиня, обращаясь к двоим товарищам, после того как они расселись и настало время для дел. — Для меня это были довольно мрачные дни; я чуть не плакала всё это время.

— Мы тоже, — отозвались мальчики, — но какой смысл плакать по пролитому молоку! Общество мертвее некуда. Каждый, кого мы встречали, говорит об этом, и теперь нам остается только предать его земле подобающим образом и попробовать что-то другое. Наверное, вы тоже пришли к такому выводу?

— Нет, только не я, — последовал твердый ответ. — Наше общество начиналось с одного члена, а здесь нас трое, чтобы возродить его вновь. Я уверена, что трое — это больше, чем один.

— Не знаю, как у тебя получается трое. На нас рассчитывать нельзя. Мы не видим никаких шансов и готовы голосовать за прекращение деятельности П. С. П. С.

— А я не готова.

— Но нас двое против тебя одной, а ты же знаешь, что большинство правит.

— И вы, так долго поддерживавшие общество, неужели собираетесь бросить его именно тогда, когда оно больше всего в вас нуждается?

— Бросать больше нечего. Понимаешь, Дженни, дело кончено.

И ответом Дженни был взгляд, полный боли. Наступила тишина, затем в соседней комнате послышался вздох и отчетливый всхлип — там находились отец Дженни и дядя Джон. Дядя Джон приехал из отдаленного городка на несколько недель. Он очень любил мальчиков и девочек, и когда узнал, что целью встречи комитета было обсуждение жизни или смерти Попларского общества «Панси», и что сердце Дженни было связано с этим обществом, он немедленно, никого не предупреждая, принялся обдумывать способы и средства прийти Дженни на помощь.

Поэтому он расслышал каждое слово членов маленького комитета в соседней комнате, и когда наступил кризис и бедную Дженни собирались переголосовать, он подал голос:

— Дженни?

— Это мой дядя Джон. Интересно, слышал ли он всё, что мы сказали, — прошептала Дженни, и ее платок быстро потянулся к глазу, чтобы смахнуть выступившие слезы. Он заговорил снова:

— Дженни?

— Слушаю, дядя!

— Не могу ли я посовещаться с вашим комитетом?

— О да, дядя Джон, обязательно, обязательно! — и вместе с этими словами дверь распахнулась, и дядя Джон был представлен двум мальчикам.

После нескольких ободряющих слов он попросил комитет не предпринимать никаких действий прямо сейчас, а созвать собрание и еще раз обсудить этот вопрос, пригласив как можно больше людей, которых удастся уговорить прийти. Дядя Джон попросил разрешения присутствовать и высказать любые соображения, которые у него возникнут, заметив с ободряющим кивком головы, что Попларскому обществу «Панси» вовсе не нужно и не следует умирать пока мальчики и девочки позволят ему поддерживать в нем жизнь.

Члены комитета удивленно переглянулись; оба мальчика выглядели несколько смущенными своим участием в совещании, а Дженни была готова плакать от радости.

В тот вечер у своей кровати она произнесла: «Благодарю Тебя, дорогой Господь, за то, что услышал меня в моей беде. Благодарю Тебя за то, что послал дядю Джона как раз в нужный момент».

Мальчики шли домой молча, но храбрая девочка мечтала о грядущих хороших временах.

————————



November, you’re almost too dull,

And cold and damp and drear;

The turkeys say

Thanksgiving Day

They dread through all the year.

—Selected.









ГАЗ.
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СО ВРЕМЕНЕМ древесины стало не хватать. В некоторых частях страны ее едва ли можно было достать ни за какие деньги. И что тогда? Ах! Господь всегда заботится о нас, как Он позаботился об агнце вместо отрока Исаака, помните? Однажды несколько человек бродили среди холмов Пенсильвании и обнаружили кусок «деревянного дома», торчавший из земли с кусочком дерева внутри, хотя на вид он был не больше похож на дерево, чем окрашенный в черный цвет камень. Но он сиял так ярко, что они почему-то принесли его домой и каким-то образом — я не могу точно сказать как — заставили гореть. Затем они вернулись к «деревянному дому» и начали копать, и чем больше они копали, тем больше становился этот деревянный дом, пока они не перестали находить ему предел. Тогда многие соседи принялись за дело с кирками и лопатами; потом почти все жители округи — и сколько же, по-вашему, сейчас добывают там древесину? Сотня? Десять тысяч? Угадайте снова. И можете ли вы угадать, что это за дерево; знаете ли вы кого-нибудь, кто знает, сколько штук дров в этом доме, кто сложил их там и когда?

Кажется, целая армия детей умерла бы от голода или замерзла насмерть, если бы не это топливо, найденное как раз вовремя, видите ли.

Но у великого и любящего Небесного Отца был припасен столь удивительный рождественский подарок, чтобы порадовать мир, — нечто лучшее и более дешевое, чем это черное дерево.

Некоторые говорят, будто Бога нет, чтобы заботиться о бедных трудящихся мужчинах и женщинах, и они думают, что один из способов сделать это — сжигать имущество богатых с помощью забастовок и тому подобных вещей. Между тем благословенный Бог, которого эти люди отрицают, часто с помощью всего одного маленького слова или поступка открывает миллионы и миллионы сокровищ для бедных тружеников, и увы! так многие никогда не благодарят Его за это. «Что же это было за сокровище?»

Я как раз собирался вам рассказать. Еще один большой деревянный дом, больший, чем все амбары, молитвенные дома, оперные театры и мельницы в вашей стране!

Бревна нужно рубить и вывозить; уголь надо добывать в шахтах и перевозить в вагонах, а это новое топливо просто приходит, и приходит быстрее самого быстрого поезда, о каком вы когда-либо слышали! Всё, что нужно, — это пробурить землю в определенных местах на глубину от ста до полутора тысяч футов, поместить в отверстие железную трубу, достаточно длинную, чтобы она доходила до вашего камина, и поднести спичку к открытому концу трубы; а затем берегитесь одного из самых горячих огней, у которых вы когда-либо грели пальцы. Но будьте осторожны, как бы порция этого нового дерева не попала в вашу комнату, иначе крыша вашего дома взлетит на воздух — и вы вместе с ней. Впрочем, я полагаю, твой папа проследит за тем, чтобы первоклассный сантехник установил арматуру. После этого взрыва можно больше не бояться.

Прямо в очаге появятся маленькие языки пламени, если повернуть несколько винтов и поднести спичку. В камине лежат разбитые куски камня. Они раскалятся докрасна и даже добела. Тогда вам лучше не трогать их руками.

А теперь поднесите свои озябшие пальцы и ноги или подойдите к кухонной плите и посмотрите, как прекрасно готовится ваш обед на этом удивительном древесном топливе.

Оно же обогревает все магазины, банки, школы, церкви и всё остальное, что дает ему возможность пройти через железную трубу. Ну что вы скажете? Полагаю, это газ.

Да, я знал, что вы спросите об этом: кто нашел его первым, сколько он стоит, как он выглядит и пахнет, когда он весь израсходуется и как далеко он путешествует? Впрочем, если бы я рассказал вам всё, что знаю о нем, это избавило бы вас от хлопот выяснить всё самостоятельно, а ведь это одна из лучших вещй для вас — хлопоты наряду с радостью узнавать что-то без необходимости докучать кому-либо расспросами. А теперь попробуйте сами ответить на эти вопросы. Скажу лишь одно: Питтсбург, штат Пенсильвания, знает об этом газе очень многое. Спросите его.


Uncle C.







ЗНАКОМСТВА.
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ЧАРЛИ ХОЛЛАНД, к вашим услугам. Хорошо одетый, с хорошими манерами, приятным лицом мальчик. Вы чувствуете уверенность, что он вам понравится? Каждый, кто видит его, чувствует именно так.

«Его мать, должно быть, гордится им» — фраза, часто слетающая с уст людей. Посмотрите на него сейчас, когда он вежливо приподнимает шляпу в ответ на оклик из открытого окна.

— Чарли, — произносит голос, — не могла бы я попросить тебя опустить это письмо в почтовый ящик? Ты не идешь мимо почты?

— Достаточно близко, чтобы услужить вам, миссис Хэмпстед, — отвечает вежливый голос. — Сделю это с удовольствием.

— Я буду очень признательна, Чарли, но мне не хотелось бы из-за этого задерживать тебя в школу.

— О, никакой опасности, миссис Хэмпстед. У меня не уйдет и двух минут, чтобы сбегать за угол к почте. — И, принимая письмо, он снова вежливо приподнимает шляпу.

— Какой же Чарли Холланд совершенный маленький джентльмен, — говорит миссис Хэмпстед своей сестре, когда окно закрывается. — Всегда такой услужливый; он ведет себя так, будто делать добро доставляет ему удовольствие.

Наклонитесь ближе, и я шепну вам на ухо секрет: не прошло и пяти минут с тех пор, как мать этого мальчика сказала ему: «Чарли, не мог бы ты сбегать наверх, взять вон то письмо на моем комоде и опустить его в почту?» А Чарли с тремя морщинками на лбу и складкой в уголках рта ответил: «О, мама! Не представляю, как я могу! Я и так опаздываю, а почта находится в полуквартале от моего пути».

И мать сказала: ну раз так, то ему не нужно беспокоиться, потому что она не хочет, чтобы он опоздал в школу. Так что он и не побеспокоился — оставил письмо на комоде и бодро зашагал дальше, пока его не остановила миссис Хэмпстед.

В чем же было дело с Чарли Холландом? Был ли он лживым мальчиком? Он вовсе не собирался им быть. Он гордился своей безупречной честностью.

Время шло, он чувствовал, что спешит, ему не хотелось подниматься наверх. Конечно, отказываться от просьбы миссис Хэмпстед было нельзя, и, приложив дополнительные усилия, он мог вовремя добраться до школы; но другая дама была всего лишь его матерью. Ее письмо могло и подождать.

«Всего лишь его матерью!» Разве Чарли Холланд не любил свою мать?

Спросите его об этом с намеком на сомнение в голосе и посмотрите, как сверкнут его глаза и как гордо он откинет назад свою красивую голову и скажет:

— Полагаю, я люблю свою мать! Она самая замечательная мать, какая только была у мальчика.

О! Я не обещал объяснять вам поведение Чарли; я его только представляю; вам предстоит изучить его самостоятельно. Знаете ли вы какого-нибудь мальчика, похожего на него?


Pansy.
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СТАРУШКА УСАДЬБА БРИММЕРОВ.

By Margaret Sidney.

ГЛАВА I.
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Воздух был чистым и свежим; на земле лежал небольшой слой снега, как раз вовремя остановившийся на отметке чуть выше калош пешеходов. Это была ранняя осень, как говорят старые фермеры, когда снег выпадает уже ко Дню благодарения, и каждый признак сулил быстро наступающую зиму.

Из трубы старого серого дома, стоявшего в глубине от черрифилдской большака, уже на рассвете шел дым, потому что матушка Бриммeр повязала свой передник для выпечки, как только объяснила Розали, как приготовить простой завтрак, «чтобы поскорее закончить с этими пирогами», как она выразилась.

— Всё, что можно сделать сегодня, Рози, — заметила она посреди начавшейся суматохи, — это чистая прибыль по сравнению с завтрашним днем. Всегда помни это, дитя; не оставляй кучу мелочей на потом, когда у тебя будут гости, в надежде, что успеешь. Ты никогда не успеваешь, и последняя минута настигает тебя раньше, чем ты сообразишь.

— Это такое веселье, — напевала единственная девочка в семье, энергично помешивая кукурузную кашу в котелке, — принимать гостей. Не припомню, чтобы у нас раньше были гости.

— Ты забываешь про визит пастора к чаю, — возразила миссис Бриммер, доставая из кладовой формы для пирогов. — Дай-ка подумать: я испеку четыре с миндиром.

— Да он же не гость! — воскликнула Рози. — Мистер Хиггинсон вовсе не гость; я ни капельки его не боюсь.

— И не должна бояться, — воскликнула миссис Бриммер, опуская формы для пирогов; — к тому же, дитя мое, нет никакой необходимости бояться кого бы то ни было, пока ты не сделала ничего дурного.

— Но меня пугает мысль, что что-то будет выглядеть некрасиво или я не сумею сделать всё как надо, — сказала Рози.

— Ну, это глупости, — заметила миссис Бриммер, направляясь за доской для раскатки теста; — делай всё, что от тебя зависит, Рози, а потом отпусти это.

Рози повернула свое маленькое озабоченное лицо к матери и улыбнулась. — Во всяком случае, эти гости будут приятными, и угощение тоже будет хорошим, я полагаю, мама.

— Мы постараемся сделать их такими, — заявила ее мать, энергично помешивая начинку из измельченного мяса в каменном кувшине.

— Что скажет мисс Клоринда, когда увидит гуся, которого я собираюсь зажарить совершенно сама? — воскликнула Рози, бросая кастрюлю с кашей, чтобы подойти с этим важным вопросом к разделочному столу. — Скажи, мама?

— Уж не сомневаюсь! — с гордостью воскликнула миссис Бриммер. — Скорее всего, она скажет: «Видал ли кто-нибудь такого гуся!», Рози.

— Ты думаешь, она действительно так скажет! — в восхищении воскликнула девочка, и ее щеки залил румянец. Когда она выглядела так, ее братья, Джек и Корнелиус, всегда называли ее «Дикой Розой», и они тайком радовались возможности вызвать этот прекрасный румянец самыми неожиданными способами.

— Но тебе лучше вернуться к этой каше, — сказала матушка Бриммер спустя минуту, — и приготовить завтрак так, как положено, а не заглядывать в завтрашний день. Он позаботится о себе сам.

— Вот именно! — весело воскликнула Рози.

Поскольку Джек и Корнелиус уже спешили к завтраку, маленькой работнице на все руки пришлось оставить восхитительные предчувствия завтрашнего веселья и взяться за текущую работу. Вскоре всё было на столе: дымящееся блюдо каши, печеный картофель и большой кувшин с молоком. Матушка Бриммер, позванная от работы, вытерла руки, сняла передник и присоединилась к остальным за их скромной трапезой.

Ибо эта добрая женщина, хотя ее дети уже «были при деле и зарабатывали сами», как она с гордостью выражалась, придерживалась такой же бережливости, как и в те времена, когда жизнь была тяжелой и будущее казалось мрачным. «Мы не откажемся от наших скромных завтраков; они всегда шли нам на пользу, и нам не нужна никакая другая еда», — бывало, говорила она, когда мальчики угощали ее «хотя бы кусочком мяса для себя».

— Нет-нет, мне этого не хочется, — отвечала она, — мать у вас крепкая и здоровая. Покуда у меня такое отменное здоровье, вам незачем беспокоиться, детки.

Поэтому деньги, которые могли бы пойти мяснику за бифштекс или баранью отбивную, отправлялись вместо этого в банк на счет фирмы «Братья Бриммер и К°».

А экономия, соблюдаемая в вопросах завтрака, распространялась и на все остальные детали повседневной жизни. Единственное, на что семья позволяла себе тратиться, были книги и журналы; кроме того, миссис Бриммер изредка отправляла молодежь вечером на хорошую лекцию или концерт в городской зал либо шла с кем-нибудь из них, поскольку кто-то один обязательно должен был оставаться с Роли Поли, которую звали «малышкой», хотя она и радовалась достоинству своих пяти лет.

Дело, которым занимались «Братья Бриммер и К°», представляло собой бакалейную и общую торговлю в небольшом красном здании на их участке, которое раньше было старым сараем для инструментов. В нем фермер, живший тогда в большом сером доме, чинил свой сельскохозяйственный инвентарь и хранил инструменты, когда заканчивал работу. Бизнес был начат потому, что небольшие деньги, оставленные отцом Бриммером после его смерти, несмотря на всю заботу об их сохранении, растаяли, так что теперь оставались лишь гроши. Старый, потрепанный непогодой дом прослужил бы им до конца дней, и земля была их собственностью, но подрастающей семье с каждым годом требовалось всё больше средств на содержание и на то, чтобы занять подобающее место в мире. И дети, которые молча ломали голову над проблемой, как помочь матери, работавшей ради них с раннего утра до позднего вечера сколько они себя помнили, в один прекрасный день наконец получили помощь от старого маленького красного сарая.

«Вот и я, — казалось, говорил он. — Ваша мать отдала меня вам под игровой домик; теперь используйте меня, чтобы помочь ей».

Поначалу это было озарение, за которым последовал тяжелый, изнурительный труд, причем во многом наперекор полунасмешливой оппозиции и откровенным издевкам со стороны друзей и горожан. Но «Братья Бриммер и К°», решившись выйти в большой мир, ни разу не помыслили увильнуть от каких-либо обязанностей, с которыми там столкнулись; напротив, поступая ровно так же, как если бы все верили в их способность добиться успеха в бизнесе, они твердо решили в мыслях сделать это и вели себя соответствующим образом. А Рози, прежде такая робкая перед незнакомцами, теперь забыла все свои страхи и в качестве Компаньона нового предприятия проявила такую решительность и самообладание, которые привели мальчиков в изумление.

Всё это произошло за два года до этого Дня благодарения; а теперь матушке Бриммер, преуспевающей торговой фирме и Роли Поли предстояло устроить праздник!

После того как посуда после завтрака была убрана, а мальчики поспешили в лавку, предвкушая оживленную торговлю в этот день, старая кухня начала приобретать вид подготовки к какому-то великому торжеству, а за липами и вплоть до передней калитки запахло специями и кипящими сладостями. Каждый прохожий непременно должен был догадаться, что это День благодарения, и сразу же заподозрить пироги и прочие неизменные принадлежности национального праздника.

Очистка изюма от косточек и смазывание форм для кексов достались Рози, которую освободили от работы в лавке на утро, чтобы она помогла матери в ее непривычных хлопотах. Маленькая девочка терпеливо выполняла всё это, втайне раздумывая, пока прислуживала хлопотливой хозяйке и совершала тысячу и один необходимый шаг из кладовой в буфетную, не остался ли в лавке непроданным хоть один из ее маленьких лесных садиков, чтобы украсить им праздничный стол назавтра.

«Не могут же они все быть проданы, — думала Рози, почти жалея на миг, что на них такой огромный спрос. — Если бы красные ягоды гаультерии могли просто остаться дома, какой бы праздник у нас был!»

Но когда прибежавший к обеду Корнелиус (Джек остался присматривать за лавкой) радостно крикнул: «Рози, все до единого твои садики раскуплены, а мы могли бы продать еще два, если бы они у нас были!», Рози тяжело вздохнула, а затем укорила себя за то, что вообще пожелала иного.

— Рози заработает больше денег, чем любой из нас, — объявил между кусками еды Корнелиус, которого обычно звали «Корни». — Как жаль, что я не додумался рассаживать корешки, папоротники и прочую всячину в старые треснувшие блюдца.

— Но ведь ты помогаешь мне, — возразила Рози. — Я бы даже корни выкопать не смогла без тебя, Корни.

— И я тоже! — запротестовала Роли Поли, или Примроуз, каково было ее настоящее имя. — Я же всегда хожу с тобой, Рози, ты знаешь, — и она отложила косточку, которую медленно обгладывала, чтобы строго посмотреть на сестру.



— Это точно! — хором воскликнули Рози и Корнелиус. — Уж без тебя-то мы точно не смогли бы обойтись, Дорогуша! — отчего семейная малышка почувствовала себя счастливой и с улыбкой вновь принялась за свою косточку.

Но в тот вечер в наружную дверь раздался громкий и решительный стук.

— Сходи посмотри, кто там, Джек, — сказала матушка Бриммер, отрываясь от штопки чулок.

Джек поспешно вернулся, держа в руках большой сверток, небрежно завернутый в белую бумагу.

— Это Рози, — сказал он, опуская его.

— Для меня? — воскликнула Рози, слишком удивленная, чтобы раскрыть его, но Корнелиус помог ей, и наконец бумага была сорвана.

— Твой старый красный лесной садик! — воскликнул Корни, жутко разочарованный: он ожидал по меньшей мере большой пирог.

— О! — Рози всплеснула руками и восторженно закружилась посередине комнаты. — Теперь это не грешно — хотеть его иметь! — кричала она в страшном возбуждении.

— Если бы я знал, что ты так сильно хочешь оставить один себе, — медленно произнес Джек, — я бы ни за что его не продал.

— Кто же его купил? — спросила мать.

— Миссис Хиггинсон.

— Интересно, что делают другие люди, у которых нет такого священника и его жены, — заметила миссис Бриммер, вытирая глаза, в то время как Рози принялась охать над своим сокровищем и нежно гладить каждый листок. — Люди должны быть добрыми, если они слушают их проповеди, — добавила она.

— Во всяком случае, завтра мы будем добрыми, — пообещал Корнелиус. — Боже мой! Каким же странным кажется идти в церковь посреди недели!

Но разве это зрелище не было праздничным на следующий день? Стол накрыли в столовой, дверь из которой вела на кухню; приборы были расставлены на семь персон: мистер и миссис Хиггинсон, пастор с доброй супругой; мисс Клоринда Пизли, преданная подруга семьи; старая вдова Такер со своей дочерью-старой девой, которая шила на дому и жила в Лощине — не потому, что они были такими уж приятными дополнениями к компании, а просто матушка Бриммер была уверена, что больше никаких приглашений на обед в День благодарения им никто не пришлет; а также хромой Джоуи Кларк с сестрой по той же причине и потому, что дети умоляли их позвать.

Лесной садик Рози занял почетное место в центре стола, и казалось, будто еще никогда не было такого количества ярких маленьких ягод, способных озарить сиянием аккуратную скатерть, накрахмаленную в лучших традициях матушки Бриммер! Как же они сверкали среди своих зеленых листьев!

А гусь! Щеки маленькой служанки, приготовившей его, соперничали по цвету с ее ягодами гаультерии от всех комплиментов, сыпавшихся в ее адрес; в то время как куриный пирог, свиная грудинка, сливовый пудинг и пироги были признаны лучшими из всего, что когда-либо доводилось пробовать, а гикориевые орехи и масляные орехи, расколотые мальчиками, удостоились особых похвал.

И худощавое лицо старой вдовы Такер начало терять некоторые из своих изможденных черт, и она позабыла делать какие-либо недоброжелательные замечания о других людях, к чему была несколько склонна, а ее дочь, мисс Мэри Джейн, видя маменьку столь счастливой, сняла свои очки и тоже стала приветливой.

А пастор рассказывал восхитительные истории! А когда он уставал, за дело принималась мисс Клоринда, снова пуская в ход колесо беседы. Смеялись все, даже хромой Джоуи Кларк, и в целом во всем Черрифилде не было столь веселого и праздничного семейного застолья.

И когда они наконец встали из-за стола, наперебой утверждая, что больше не могут съесть ни кусочка, Рози дернула мать за платье и прошептала: «Я хочу отправить корзинку с угощениями мальчикам с Четырех Углов; можно, мама?»

————————

НЕ СПЛЕТНИЧАЙТЕ.

ДЕТИ, избегайте этого зла. Мне больно каждый день видеть ту работу, которую проделывают любители плести интриги. Кто-то сравнил это зло с изготовлением булавок. «Иногда в этом есть доля правды, которую я называю проволокой. По мере того как она переходит из рук в руки, один придает ей блеск, другой — острие, остальные делают и насаждают головку, и наконец булавка готова». Библия сурово высказывается против сеятелей раздоров, и я посоветовал бы вам собрать все стихи в этой книге, касающиеся данной темы, выучить их наизусть, и тогда, думаю, вы никогда не совершите этот грех. Помните, мои маленькие друзья, что вам никогда не собрать обратно то зло, которое вы можете причинить сплетнями.

Р.









ДИКИЕ ЖИВОТНЫЕ И ТЕЛЕГРАФ.

Несколько интересных фактов было обнародовано в статье М. К. Нильсена из Христиании о впечатлении, которое производит на животных резонанс вибрации телеграфных проводов. Обнаружено, что черный и зеленый дятел, например, которые ищут насекомых в коре и в сердцевине гниющих деревьев, часто долбят изнутри круглые отверстия, сделанные поперек телеграфных столбов, как правило, ближе к их верхушкам. Это явление объясняется резонансом, возникающим в столбе от вибрации провода, которую птица принимает за результат деятельности червей и насекомых внутри столба. Каждому известна страсть медведей к меду. Было замечено, что в горных районах они, по-видимому, принимают вибрационный звук телеграфных проводов за приятное жужжание пчел и, бросаясь к столбу, начинают искать ульи. Не обнаруживая их на столбе, они разбрасывают камни у его основания, которые помогают его поддерживать, а разочаровавшись в поисках, отвешивают столбу прощальный удар лапой, демонстрируя тем самым свое стремление по меньшей мере прикончить всех пчел, которые могли бы крутиться возле него. Неоспоримые следы медведей возле упавших столбов и разбросанных камней доказывают, что это происходит на самом деле. Что касается волков, то М. Нильсен заявляет, что, когда во время сооружения первых крупных телеграфных линий проводилось голосование, один из членов Стортинга сказал, что, хотя его округ не имеет прямого интереса в предложенной линии, он отдаст свой голос за нее, поскольку знает: линии изгонят волков из тех мест, через которые они проходят. Общеизвестно, что для отражения набегов голодных волков зимой норвежские фермеры устанавливают шесты, соединенные между собой линией или веревкой, под которыми волки не смеют пройти. «И это факт, — утверждает М. Нильсен, — что когда двадцать или более лет назад телеграфные линии проложили через горы и вдоль долин, волки полностью исчезли, а отдельный экземпляр теперь представляет редкость». Будут ли эти два обстоятельства связаны между собой причинно-следственной связью, М. Нильсен утверждать не берется. — Nature.
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БИТВА ПРИ ИВРИ.

В 1590 году армии Генриха IV Французского и герцога Майенского собрались у Иври, что недалеко от Парижа. Было мартовское утро, и погода стояла очень ненастная. С наступлением ночи огромные полчища солдат, волочивших пушки через глубокую грязь, заняли позиции для предстоящего страшного сражения. У Генриха было около двенадцати тысяч человек, а у герцога — почти двадцать тысяч. Перед рассветом Генрих взошел на коня и, проезжая вдоль своих рядов, обратился к ним с ободряющими словами. Он призывал их к верности Франции и самим себе. В заключение он сказал: «Если в суматохе боя вы потеряете из виду свое знамя, следуйте за белым плюмажем на моем шлеме; вы найдете его на дороге к победе и к чести».

О, какую битву видел Иври в тот день! Мои дорогие маленькие друзья, я никогда не мог понять, почему люди любят войну. Я никогда не видел от нее никакой пользы, но, напротив, война и пьянство сделали этот мир печальным и мрачным местом. Прочтите полный отчет об этой битве, и, думаю, вы согласитесь со мной, что война не имеет никаких прелестей. Обезумевшие батальоны мчались по равнине, сокрушая бедных раненых людей. Картечь косила целые шеренги, и крики боли эхом разносились по полю. Всего за один час равнина была крещена кровью. Генрих вышел победителем, но это была слишком дорого купленная победа. Во время страшного отступления две тысячи человек были преданы мечу, а многие — захвачены в плен. Я воображаю, что вся Франция была погружена в траур после того ужасного дня, и тысячи домов лишились своих сокровищ. Не думаете ли вы, что наступит счастливый день, когда кодексы воинов будут навсегда закованы в оливковых рощах, а все люди будут любить друг друга? Я надеюсь, что до тех пор, пока мы живем, мир с голубиными крыльями будет парить над нашей любимой страной!


Рингвуд.







ПАНАМА.

ХОТЯ так много было сказано об Панамском перешейке и ведущихся там работах, очень мало упоминаний досталось городу, от которого этот район берет свое название. Однако англичане должны испытывать к нему особый интерес, поскольку старый город, основанный в 1518 году, был разрушен Морганом — знаменитым буканьером, отправившимся со страниц наших берегов в свои романтические экспедиции. Новый город был построен испанским губернатором Фернандесом де Кордовой на некотором расстоянии от старого места, на скалистом полуострове, который был искусственно поднят и защищен со стороны моря огромным каменным валом, фланкированным с обеих сторон массивными бастионами и укрепленным знаменитым инженером Альфонсо де Вилья Коста настолько, что считался сильнейшим местом в Новом Свете после Картахены. В отчете об этом месте, опубликованном во французской газете Exploration, сообщается, что эти каменные укрепления ныне превращаются в руины, за исключением юго-восточного бастиона, который до сих пор используется жителями в качестве излюбленного променада. Со стороны суши, где укрепления были бы наиболее полезны в современную эпоху, они были намеренно разрушены; и теперь город подвержен периодическим нападениям жителей пригородов, которых время от времени подстрекает какой-нибудь претендент на власть и ведет на холм Санта-Ана, возвышающийся над городом. Завладев этой выгодной позицией, они вступают в стычки с горожанами и в случае победы захватывают власть в свои руки, удерживая ее до тех пор, пока она не будет свергнута аналогичными действиями. К концу прошлого века город был богатым и красивым. Но его торговля была разорена войнами, а жители по своей беспечности позволили сжечь немало прекрасных зданий. Похоже, железная дорога вернула этому месту часть его былого значения; и, разумеется, гораздо большего ждут от ныне проектируемого канала.

—
Избранное.


————————



If scorn be thy portion, if hatred and loss,

If stripes or a prison, remember the Cross!

God watches above thee, and he will requite;

Stand firm and be faithful, desert not the right.

Norman M’Leod.











ДОКТОР СЭМЮЭЛ Джонсон.

ГЕРОЙ нашего очерка стал одним из самых образованных людей Англии. Он родился в Личфилде в 1709 году и умер в 1784 году. Он некогда составил словарь нашего языка; он также написал «Рамблера», «Рассела» и «Идлера».

Я хочу рассказать вам небольшую историю о нем в детские годы. Его отец держал книжный ларек, и однажды он сказал: «Сэмюэл, я так слаб, я хочу, чтобы ты постоял за ларьком вместо меня».

Но гордый мальчик отказался, и больной отец тогда отправился в путь, лишь сказав: «Что ж, если ты можешь так обращаться с больным отцом, я уверен, ты вспомнишь об этом, когда меня не станет».

Его совесть, однако, вскоре начала терзать его. Весь день он видел своего бедного отца, больного и слабого, сидящего у прилавка, и говорил себе: «Бедный отец! как у него будет болеть голова. Как я жалею, что не пошел».

Мальчик никогда не мог забыть эту бессердечность, и спустя годы, хотя его окружали великие люди Англии, это воспоминание часто возвращалось к нему.

Прошло много лет, и однажды пожилой человек пробирался сквозь рыночную толпу в Юттоксетере. Он остановился на месте, которое пятьюдесятью годами ранее занимал книготорговец, и было слышно, как этот старый джентльмен произнес:

«Да; это то самое место — то самое место!»

Это был великий и прославленный муж Англии, в сердце которого все еще теплилось воспоминание о его жестокости по отношению к бедному отцу.

Р.
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BABY ELIZABETH.







УГОЛОК МАЛЫШКИ.
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МАЛЫШКЕ Элизабет пора ложиться спать. Она не хочет ложиться спать. Она качает головой и говорит: «Спать не буду! Спать не буду!» Ее ротик сложен кружочком, как буква О; на каждой голубой глазке блестит большая слезинка. Неужели малютка хочет не спать всю ночь? Неужели мама оставит ее сидеть на полу всю темную ночь? Нет-нет! Маленькие мышки не спят всю ночь, бегают, грызут и пищат; но дорогим крошкам нужно ложиться в мягкие кроватки.

Смотри! Солнышко легло спать. Маленькие розовые облачка улеглися на небе. Белые лилии заснули. Птички улетели на дерево спать. Они поют малышке песенку. Послушай! Что они говорят? «Спать, спать, спать пора. Спокойной ночи, маленькая Э-лиз-а-бет! Спокойной ночи!»

Теперь малышка улыбается. Она умница. На нее наденут длинную белую ночную сорочку. Она складывает ручки и говорит: «Ложусь я спать и молю Христа...» Мама укладывает ее в белую кроватку. В одно мгновение глазки закрываются. Маленькая Элизабет спит.

Рано утром солнышко быстро встанет. Белые лилии проснутся и умоют лица росой. Птички откроют глазки. Они скажут: «Пип-пип! Доброе утро, малышка! Вставай, вставай!» Тогда веки малышки откроются; она улыбнется и покажет свои шесть белых зубиков. Весь день будет светить солнце. Лилии будут расти. Птички будут петь, и маленькая Элизабет будет прелестна.


Миссис К. М. Ливингстон.
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A GERMAN HOUSEWIFE.









ОСОБОЕ ОБЪЯВЛЕНИЕ.


Адрес миссис Г. Р. Олден (Панси): Винтер-Парк, окр. Оранж, Флорида. Все материалы для журнала «Панси» следует отправлять по этому почтовому адресу, а не издателям — D. Lothrop Company.


ПО ВСЕЙ ЛИНИИ.
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ALL ALONG

THE LINE.

Conducted by

R. M. Alden.


Интересно, хотел ли кто-нибудь из «панси» когда-нибудь стать миссионерами? Интересно, говорил ли кто-нибудь из них, что хотел бы им стать, но не желал оставлять свой дом и друзей? Теперь позвольте мне сказать лишь пару слов: вы все можете стать миссионерами в этот самый день и не ходить дальше чернильницы, чтобы сделать свою первую работу. Каждый читатель журнала «Панси», которому известно что-либо интересное о церковной жизни, воскресной школе, миссионерской деятельности или движении за трезвость где-нибудь «по всей линии», поможет нам, прислав краткие сообщения, и почувствует, что совершил частичку миссионерской работы. Все материалы для этого раздела направляйте по адресу: Р. М. Олден, Винтер-Парк, окр. Оранж, Флорида.


В прошлом году в Айове в пятидесяти пяти округах в течение всех двенадцати месяцев не было ни одного постояльца в тюрьмах. В Айове, как вы знаете, действует закон о запрещении, который «не запрещает». Это действительно имеет значение.



С тех пор как некоторым городам в Джорджии удалось добиться запрета торговли спиртным, священник из одного такого города пишет: «Результаты поразительны. Торговля в городе выросла более чем вдвое. Я не знаю ни одного торговца, который не проголосовал бы против торговли спиртным исключительно из деловых соображений».



Недавно рабочий был оштрафован за то, что позволил своей собаке пить пиво, отчего животное стало свирепым. Судья посчитал, что это вина мужчины, позволившего собаке пить. Почему бы собаке не иметь права пить пиво, если ей его дают? Как можно обуздать тягу к спиртному? Был задан такой вопрос: «Если этот рабочий был обязан не давать своей собаке пить пиво и калечить людей, то должны ли мы разрешать людям принимать спиртное и вредить себе и своим ближним?»



Интересно, слышали ли «панси» о «резиновых виноградинах»? Маленькие резиновые мешочки, сделанные точь-в-точь как крупный красивый виноград; но чем, вы думаете, они наполнены вместо восхитительных плодов, созданных Богом? Представьте себе: бренди, виски, вино или любое другое спиртное, какое предпочитает покупатель! Подумайте только! В рекламном проспекте говорится, что одно из главных достоинств заключается в том, что «путешественники могут освежиться таким образом, не привлекая внимания». Правда ли? Давайте сделаем так, чтобы им было труднее это делать; тридцать тысяч «Цветочков Панси» с широко открытыми глазами не позволят себя обмануть резиновым виноградом. Разумеется, каждый мальчик и каждая девочка проследят за тем, чтобы никакой жалкий шарлатан, выдающий себя за «торговца фруктами», не получил ни цента из их денег за свой фальшивый виноград. Но до чего же сатана умен, хитер и хлопотлив? Поистине, нам подобает держать глаза очень и очень широко открытыми.



Кто из нас когда-нибудь бывал в школе для индейцев в Карлайле, шт. Пенсильвания? Если какой-нибудь «Цветочек Панси» бывал там, я бы хотел, чтобы он или она написали нам письмо об этой школе. Это очень интересное место; четыреста пятьдесят учеников, мальчики и девочки; девочки в темно-синих платьях и накидках, накидки на алой подкладке, мальчики в военной форме. С их очень яркими глазами и очень черными волосами они, должно быть, представляют собой красивую картину.

Это трудолюбивые люди; приготовлением пищи занимаются исключительно ученики; вся одежда шьется ими; они даже делают собственные обувь! Они очень хорошие ученики, некоторые — поистине блестящие.

Вы удивляетесь, как они находят время для учебы при таком огромном объеме работы; все это прекрасно спланировано для них. Половина учеников учится в школе утром, в то время как другая половина работает в швейной мастерской, кладовой, шорной мастерской, типографии, столярной мастерской и тому подобных местах. Во второй половине дня эти два отделения меняются местами: учащиеся работают, а работники садятся за учебу.

Подумайте, совсем недавно эти мальчики и девочки бродили по лесам, спали на земле, и единственной их одеждой были обернутые вокруг них старые одеяла; они учились быть опасными врагами для всей белой расы! Теперь некоторые из них — христиане, а все до единого хорошо себя ведут и трудятся в поте лица. Кто вспомнит о том, чтобы ежедневно молиться об Индейской школе в Карлайле?







Уголок П. С.
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Мои дорогие «Цветочки»:

У меня есть замечательный план на этот год. Интересно, кто из вас присоединится ко мне? Библейский отряд. Вот что я хочу сейчас создать. Я буду отбирать и печатать в каждом номере журнала «Панси» список чтений на каждый день месяца. Сколько из моих «Цветков» обязуются читать дневной отрывок вместе со мной и записывать в специальные маленькие блокноты ответы на следующие вопросы:

1. Что есть в этом чтении такого, что мне следует запомнить прежде всего?

2. Есть ли здесь указание для меня, которому нужно следовать, и если да, то какое?

3. Есть ли здесь что-то, чего мне следует избегать, и если да, то что?

Как эти стихи могут помочь мне прожить сегодняшний день?

Мой план таков: прочитать стихи и сделать запись в своем маленьком блокноте до того, как я выйду из своей комнаты утром. Возможно, это время будет удобно не для всех из вас. Возможно, малышам, которые еще не умеют читать и писать, придется дождаться свободного часа мамы, папы или сестры, чтобы получить помощь. Но я хочу, чтобы все, кто может, присоединились ко мне утром до того, как спуститься вниз; затем, после чтения, мы преклоним колени и попросим Бога помочь нам помнить эти стихи весь день.

Я бы хотела, чтобы каждый член «П. С.», который присоединится к этому Библейскому отряду, прислал мне письмо на адрес: Винтер-Парк, Флорида, в котором пообещал бы соблюдать правила Отряда, изложенные здесь. Всем таким участникам я вышлю карточку для библейской закладки с именем читателя на обороте и датой принятия обещания. Я буду вести список всех членов Библейского отряда. В конце каждого месяца я буду рада получить копию того, что вы записали в своих маленьких блокнотах. Если хотите, можете в начале месяца взять большой лист бумаги и делать копию для меня каждый день, отправляя ее мне в конце месяца.

Я буду вести учет этих отчетов и по окончании года опубликую имена тех участников, которые отчитывались каждый месяц, и отправлю каждому из них небольшой знак моего одобрения в знак признания их верности.

Интересно, насколько большим будет мой Отряд? Разумеется, я буду держать вас в курсе его численности и роста через «Панси» и посылать вам слова приветствия. Думаю, очень многие из вас присоединятся ко мне. Я на это надеюсь. Будет очень приятно думать, что мои «Цветочки» каждый день читают и размышляют над одними и теми же библейскими стихами. Кто первым пришлет свое имя и получит закладку?

С любовью,
Панси.



П. С. — Если кто-нибудь из вас знает о чем-то необыкновенно хорошем, что произошло в День благодарения, напишите нам об этом.

——————————

ЧТЕНИЯ ДЛЯ ПРИНЯТИЯ В БИБЛЕЙСКИЙ ОТРЯД.
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	“	19. Matt. v: 9-12.

	“	20. Matt. vi: 12-15.

	“	21. Luke vi: 35, 36.

	“	22. Matt. vi: 1-4.

	“	23. Prov. xiv: 26.

	“	24. Num. vi: 24-27.

	“	25. Is. lxii: 2, 3.

	“	26. Matt. xiii: 43-46.
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	“	29. Ex. ii: 1-10.
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Люси Мей Куинт. Если бы все «панси» были так заняты, как моя маленькая подруга из Уайтфилда, мне пришлось бы очень много трудиться, добавляя имена в список журнала «Панси». Большое спасибо, моя дорогая. Чтобы ваши встречи проходили успешно, Люси должна быть неутомимой: думать, читать, планировать, беседовать с родителями и другими людьми, молить Иисуса о руководстве и утешении, никогда не отчаиваться, что бы ни случалось такого, что портит ваши встречи.

Собирайте для своих встреч крупицы: то тут зернышко из книги или статьи, то там из беседы с кем-нибудь и так далее. Таким образом, у вас всегда будет что-то наготове.

У вас было «прекрасное», «великолепное» время в церкви в День детей, среди цветов и певчих птиц, вечнозеленых растений и, что лучше всего, хорошей проповеди.

Вступать в церковь — правильно. А теперь будь верна, дорогая, своему обету ради Христа. Пусть никто из тех, кто знает тебя, не сомневается в том, христиаанка ли ты.

Кристиана Лейси. Нет, Редактор не забыла «Семикратную беду», но «дядя Сэм» почему-то забыл доставить рукопись от автора в типографию. Почта не всегда ведет себя так, как следовало бы.

Да, я читала некоторые произведения мисс Олкотт.

Вы с вашей подругой Дженни, судя по всему, на хорошем счету в школе. Я рада слышать хорошие отзывы о каждом «панси».

Элис из Миннесоты. «На ферме». Неудивительно, что тебе это так безумно нравится: в саду, где у тебя есть качели; у ручья, где ты пытаешься поймать пеструю форель; среди овец и коров; катание на телеге с сеном или пшеницей из поля в амбар; а затем сладкий хлеб и искрящееся масло!

Что касается мытья посуды, как же вы втроем болтаете во время этого занятия и хвастаетесь, чьи чашки и блюдца вымыты чище. Если ты пришлешь исправленную копию «Занимательного рассказа», я смогу сказать, все ли верно.

Рут Кимбалл. Сбор яиц; катание на лодке среди кувшинок; на ферме Сидар-Бенд; с такой дорогой спутницей, какой, должно быть, является Элис, — какая же ты счастливая девочка! Ну что ж, дитя мое, делай сердечки окружающих тоже солнечными, ладно?

Гертруда Берджесс. В мой отчет попадают только безупречные варианты «Занимательного рассказа». Многие не дотягивают до него всего одно слово; но это ошибка точно так же, как и сотня ошибок. Понимаешь? «Чуть не считается только в стрельбе». Так что перечитывай свою работу снова, и снова, и снова, прежде чем отправить ее. Тогда ты обязательно однажды выполните безупречную работу. А пока это старание послужит тебе школой. Ты благословенная девочка, раз так храбро борешься с этим недостатком. Научилась ли ты полагаться своей немощью на силу Иисуса?

Лидия Сьюэлл. Панси на открытке крупнее многих, но не крупнее некоторых из тех, что я видела. Благодаря тщательному уходу они вырастают до больших размеров. Твой исправленный «Занимательный рассказ» выполнен хорошо, хотя и с несколькими ошибками. Было бы довольно необычно, если бы каждая деталь оказалась правильной. И все же, если ты девочка с характером, ты обязательно будешь упорно трудиться над этим правописанием, пока не станешь узнавать правильное написание так же легко, как сейчас узнаешь лицо своей мамы среди пяти тысяч других. Продолжай в том же духе и покажи себя истинным солдатом «Панси».

Лидия И. Боринг. Твой «Занимательный рассказ» не дотянул до совершенства всего одно слово. Так что тебе не стоит унывать. Некоторые допустили по дюжине ошибок. Думаю, в следующий раз твой «Занимательный рассказ» будет высшего качества.

Аделла Ф. Кой. Рада слышать, что тебе так нравится твой портрет Панси. Интересно, запечатлен ли у тебя в сердце образ Господа и часто ли ты с нежностью смотришь на него очима веры и любви. Давай никогда не стареть сердцем, чтобы нам по-прежнему доставляло радость наставлять и благословлять малышей. Ты порадовала меня своими словами о значке. Многие другие говорят то же самое. Если ты пришлешь мне исправленную копию «Занимательного рассказа», я изучу ее.

Хелен С. Слоан. См. выше насчет «Занимательного рассказа». Ваши «Пчелки» заработали 127 долларов. Больница сочтет это столь же сладким, как мед. Вы должны написать издательству D. Lothrop Company в Бостоне, шт. Массачусетс, насчет «призов». Они все объяснят.

Мэри Э. Симпсон. По вашей просьбе я передаю ваше письмо Р. М. Олдену. Полагаю, он не выбросит его в корзину для бумаг.

Чарли Комфер живет в Лисбурге, шт. Виргиния. Он будет рад получить от вас письмо.

Деревня — благословенное место. Разве не странно, что столько деревенских мальчиков и девочек так не считают, а напротив, недовольны и стремятся в город, будучи уверены, что город сделает их счастливыми? Удовольствие от жизни и довольство малым, моя дорогая Мэри, — драгоценное достояние.



Нэнни Джонсон. Тебе одиннадцать лет. Если ты доживешь до возраста в семь раз большего и каждый день будешь «возрастать в благодати», какой прекрасной старушкой ты станешь. Разумеется, ты перерастешь свою «невнимательность» уже в первый месяц и у тебя будет полно времени, чтобы прибирать за мамой, а не убирать ей за тобой; и «пони», и «попугай», и «собака», и «дорогая маленькая сестренка-малышка», и все остальные, я полагаю, будут только рады.

К. Г. Боринг. Замечательный у тебя рассказ о праздновании Четвертого июля. Я почти вижу тебя на параде, и я так рада, что ты благополучно вернулась из толпы, из-под копыт коней и что тебе не оторвало пальцы петардами. Ракеты и бенгальские огни, увиденные с крыши дома! И воздушные шары! Счастливый ребенок! Но что ты скажешь, когда увидишь великого Господа, грядущего на облаках? Как же ты обрадуешься, если при Его пришествии окажешься Его.

Мэй Кэмерон. Похвально, что ты нашла столько ошибок в «Занимательном рассказе». Мне нужно взглянуть на твою работу, чтобы определить ее правильность. Что касается недостатков: многие из них — из-за характера; многие — от беспорядка; многие — из-за привычки пререкаться и дерзить; «подожди минутку»; обкусывание ногтей и т. д.

Передавай привет мистеру Доуну. Вы производите впечатление живого и деятельного Отряда Надежды, судя по вашим собраниям, слову «Мицпа», цветам и заботе о больных. Трудиться на благо Спасителя — значит быть в безопасности от сатаны.

Чарли М. Риттер. Очень мило с твоей стороны вспомнить об органе. Хотел бы я сказать что-нибудь такое, чтобы вокруг тебя все зазеленело и расцвело. Но придет и твой черед. Надейся на Господа, мужайся. Он слышит птенцов ворона, когда они взывают. Какое восхитительное время, должно быть, было у тебя в День детей.

Эльма Холмс. И нося свой значок всюду, старайся жить так, чтобы твоя мама и все близкие дома могли сказать: «Наша Эльма поступает так, как исповедует».

Эдит Г. Грант. Не удивлюсь, если твой «Занимательный рассказ» оказался правильным. Покажи-ка мне его копию. Алли, возможно, скоро научится и другим хорошим вещам помимо «наколки лучины» — например, читать журнал «Панси» или библейские истории, когда мама устает. Как бы мне хотелось навестить вас в вашем летнем доме в «прекрасной Таллахоме». Вместо этого я в сентябре побывала в прекрасном Эшвилле, шт. Северная Каролина.

————————————————

ПАМЯТИ УШЕДШИХ.

ЕЩЕ ОДИН Цветочек пересажен в Божий сад. Херби Бэйли из Мэдисона, шт. Висконсин, в возрасте десяти лет, 6 июля, отошел в вечность. Вместе с родителями он присутствовал на праздновании Четвертого июля, когда случайная пуля попала в него. Ничего серьезного не опасались до тех пор, пока два дня спустя, в 8 часов вечера, он не вбежал в дом с криком: «Моя голова! Моя голова! Я умру!» В 11 часов он испустил последний вздох. Скажите, можно ли удивляться тому, что этот дорогой мальчик, «такой нежный и способный сочувствовать любому в беде и боли», для которого «ничто не было столь чарующим, как „История Библии“, который восхищался всем, что связано с жизнью Христа», — удивляетесь ли вы, что мама говорит: «Мне кажется, я не перенесу этой утраты»?

Быть может, сейчас чье-то любящее сердце почувствует побуждение написать слова сочувствия матери Херби, миссис А. С. Бэйли.

————————————————

ГДЕ ВЫ?

Сибил Л. Андерсон, Гилберт Андерсон, Лидзи Карнес, Адди Р. Крейне, Эстель Данкан, Эдит Р. Фостер, миссис Джошуа Гоуинг, Джози —— из Эймсбери, шт. Массачусетс, Кэрри И. Глаухе, Г. Х. Хасс, Джесси М. Хэтч, Джон В. Холланд, Марселла Макдугалл, Мейбл А. Морз, Роуз Прайс, Кристина и Олли Сили, Элис Стоун, Рена Б. Уильямс, а также Г. Г. Шаттук, А. С. Уиллик, С. Виллард Вуд, Норма Е. Вуд, Мэри В. Уэллс, Нелли М. Мерритт.

Почти всем этим людям письма с вложенными значками были отправлены и вернулись обратно. Большинство забыло указать почтовое отделение, штат, округ, улицу или номер дома. Напишите мне сейчас и укажите точно, куда я могу отправить эти письма. Четко и подробно.

——————————

ПИСЬМО МИРЗЫ АЛИ.


My Spiritual Teacher:

Дорогой, великодушный мистер Райт:

Во-первых: надеюсь, ваше существование вне опасности и у вас нет никаких телесных недугов. Во-вторых: если вы хотите справиться о моем здоровье, то, слава Богу, я, моя мать и моя сестра чувствуем себя очень хорошо, и мы возносим благодарения нашему Господу и Спасителю в ответ на Его дары. Моим словам не будет конца, если я захочу перечислить дары нашего Бога. Достаточно написать лишь то, что Он даровал Своего возлюбленного Сына, Иисуса Христа, и спас нас от смерти.

Если вы хотите узнать об обстоятельствах джентльменов и леди, миссионеров, то, слава Богу, все они в безопасности и заняты тем, чтобы донести благую весть до множества людей.

Их семьи и дамы в безопасности. Наша школа, учитель Баруун Вахан и ученики в безопасности; каждый день Баруун Вахан занят тем, что обучает их. Они изучают основы святых книг.

Я сам тоже каждый день по утрам даю уроки турецкого языка моему дорогому сиру мистеру Уипплу, агенту Американского библейского общества. В остальное время я нахожусь в телеграфном отделении. Там я записываю телеграммы; там я занят до ночи, и ночью мы заканчиваем. В эти дни я даю уроки английского языка сыну начальника телеграфа и обоим сыновьям доктора Ага Мирзы Абдул Али. К сожалению, у меня нет персидско-английского словаря. Когда я хочу перевести книгу с турецкого на английский, это невозможно. Я оказываюсь в беспомощном положении и чувствую себя неспособным. Если бы у меня был этот словарь, я надеюсь, я смог бы распространять английский язык повсюду. Вы мой благодетель; вы мой добрый и милосердный друг.

Если у вас нет другого Словаря, а есть только один единственный, который необходим и вам самому, вы не можете прислать его мне. Вы обещаете мне, что напишете в Константинополь или Америку. Они пришлют его для меня. Считайте его моим подарком, преподнесенным мне ко дню праздника. Надеюсь, вы не оттолкнете меня в отчаянии, но поможете мне... Я жду ответа. Надеюсь, вы пришлете мне эту книгу и обрадуете меня. Если у вас есть какое-то поручение, напишите мне. Я исполню и выполню его. Я буду подчиняться всем вашим приказаниям. Благодать нашего Господа Иисуса Христа да будет с вами. Аминь! И да умножит Бог вашу любовь к Иисусу, Его возлюбленному Сыну. Аминь! Если вы найдете и заметите какую-то ошибку, закройте глаза на мои промахи. Простите меня, сэр. Это первое письмо, которое я написал по-английски.

Мирза Али,
Учитель мистера Уиппла.



——————————

УДИВИТЕЛЬНАЯ ИСТОРЕЯ.

КОГДА Панси Сосете началсо, жил пребыл один малчик, чье имя называть недолжно. Его матушка старалася уговорить его дать обещанье против употребления сигар. Он стал великим курильщиком. Супертендент воскресной школы, коей этот малчик был членом, тоже старался. Но он не желал значка и не хотел, чтоб его аппетит кто-то укрощал. Он сделался весьма плох, ходя за каждым и всяким в надежде достать сигару. Это привело его в кабаки, где он научился пить лагерное пиво, сквернословить и баять байки.

Если сложить в ряд все сигары, что он выкурил с тех пор, то они дотянулись бы почти на одну пятую мили!

Сколько галлонов пива он выпил и сколько клятв изрыгнул — понадобился бы слишком большой лоскут бумаги, чтобы записать их все; мне жаль сообщать об этом, но ему ничуть не лучше.

[Присылайте исправленную копию миссис Олден.]



Следующие лица справились с Занимательным рассказом. Возможно, еще несколько человек сделали это, но поскольку они не прислали свои копии на проверку, я не могу знать наверняка:

Гленрой Л. Блэк, Люси Дикерсон, Шарлотта Фитч, Луиза Хосмер, Кора Дж. Расселл, Маргарет Хойт, Джесси Стренгл, Халли Эдвардс, Дейзи Воан, Лидия Боринг, Агнес Оливер.

Несколько других участников не дотянули до совершенства всего одно или два слова.

——————————

НОВЫЕ КНИГИ.

(Издательство D. Lothrop Company.)

Солдат и слуга. Эллы М. Бейкер. Цена 1,25 долл.; для членов Общества Панси — 75 центов. Совершенно замечательная книга для девочек, в которой нет ни одной скучной страницы. Юный христианин непременно получит помощь, читая повесть о чистой и верной жизни Лисла в качестве солдата и слуги.

После школьных дней. Люси Уилок. Цена 1,00 долл.; для членов Общества Панси — 60 центов. Тысячу раз жаль, что сенсационная беллетристика, составляющая главное чтение многих наших девочек постарше, не может быть заменена такими простыми, очаровательными историями, как эта. Она светлая, здравая и наполнена прекрасными уроками, как практического, так и духовного свойства.

Швейцарские истории. С немецкого мадам Иоганны Спири. Перевод Люси Уилок. Цена 1,00 долл. Для членов Общества Панси — 60 центов. Прекрасная книга во всех отношениях; то что нужно для подарка. Она не просто развлекает; каждый ребенок, который ее читает, непременно получит пользу от ее чистых, добрых уроков. Мы приводим несколько страниц из «Рождества Лизы»:

«На следующий день главным вопросом было то, как назвать ягненка.

Лиза предложила назвать его Евлалией, ибо так звали кошку ее подруги, и это казалось ей особенно красивым именем. Но мальчикам оно не понравилось. Оно было слишком длинным. Курт предложил Нерон, так звали большую собаку на мельнице. Но Лизе и Карлу это имя не пришлось по душе.

В отчаянии они обратились к матери, которая подсказала назвать его „Кудряшом“, и с тех пор он стал Кудряшом.

Маленькое создание вскоре стало всеобщим любимцем детей. Они выводили его порезвиться всякий раз, когда у них выдавалось несколько свободных минут. Иногда они ходили на пастбище, и Курт с Карлом искали для него сочные, лакомые листочки клевера, пока Лиза сидела на холмике, положив голову малыша себе на колени.

Стоило кому-то из детей отправить с поручением на мельницу или к пекарню, ягненок непременно должен был идти вместе с ними, и он так умно прислушивался ко всем беседам, с которыми спутник обращался к нему, что было очевидно: он понимает каждое слово. Он округлился как шар, а его шерстка была белой и красивой, словно он всегда наряжен по-праздничному.

Прекрасная солнечная осень подходила к концу, приближалось Рождество, Курт и Карл делились с Кудряшом всеми своими заветными мечтами и уверяли его, что ему достанется своя доля праздничных подарков.

У Лизы была близкая подруга Мари, которая жила на большом хуторе по дороге к Циллесбаху. Лиза очень хотела навестить эту подругу, так как могла обсудить с ней свои рождественские планы гораздо подробнее, чем с братьями. Ей разрешили пойти в первый же свободный полдень, и когда наступило время, она так нетерпеливо рвалась в путь, что едва могла усидеть на месте, пока мать завязывала ей теплый шарф. Затем она со смехом побежала вперед, а мать смотрела ей вслед, пока та не преодолела половину спуска; после чего она повернула назад и снова вошла в дом.

В ту самую минуту Лизе пришло в голову, что Кудряш мог бы скрасить дорогу, если братья еще не взяли его с собой. Она быстро повернулась, побежала назад к сараю и вывела Кудряша. Вместе они побежали вниз по укатанной тропинке, где в лучах осеннего солнца танцевали листья. Они быстро добрались до места назначения, где Лиза с подругой вскоре погрузились в долгую беседу, прогуливаясь взад и вперед по залитой солнцем лужайке перед домом, в то время как Кудряш с наслаждением щипал изгородь.

Подруги время от времени подкреплялись грушами и сочными красными яблоками, которые в изобилии росли на ферме.

Мать Мари вынесла большую корзину, и Лиза должна была унести домой то, что осталось. Когда пришло время Лизе отправляться домой, Мари проводила ее немного, и они все еще продолжали о многом говорить, так что дошли до вида дома Лизы прежде, чем успели заметить это. Мари быстро попрощалась с ней, и Лиза поспешила вверх по тропинке. Уже смеркалось. Как только она подошла к дому, в ее голове словно молнией пронеслись слова: „Где Кудряш?“

Она знала, что взяла его с собой. Она видела, как он щиплет изгородь, а затем совершенно забыла о нем.

В ужасном испуге она снова бросилась бегом вниз с горы. „Кудряш, Кудряш, где ты? О, иди сюда, иди!“

Но вокруг стояла тишина. Кудряша нигде не было видно. Лиза побежала обратно к хутору. В окне гостиной уже горел свет, и она заглянула внутрь с каменных ступеней у дома. Все сидели за ужином: отец, мать, Мари, ее братья и слуги. Старая кошка лежала на скамейке у печки; но нигде не было и следа Кудряша, как ни всматривалась Лиза во все углы. Тогда она обежала дом вокруг в сад, вдоль изгороди, снова в сад и вдоль внутренней стороны изгороди, призывая: „Кудряш, иди же сюда, о, иди, иди!“

Все напрасно; не было видно и слышно ни единого звука ягненка. Лиза встревожилась еще сильнее. Становилось все темнее, ветер выл все громче и громче и едва не сбивал ее с ног. Ей нужно было идти домой. Что же ей делать? Она не смела сказать, что потеряла Кудряша. Если бы ей сначала удалось увидеть маму одну!»
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	Does not set quickly like the old style
Glue; has four times the strength.	No Heating.





Эти клеи используются в Смитсоновском институте в Вашингтоне для всех работ по монтажу экспонатов, правительственными арсеналами и зданиями министерств, компанией Pullman Palace Car Co., Органно-фортепианной компанией Mason & Hamlin, а также тысячами первоклассных производителей и механиков по всему миру для всех видов тонких работ.

Признан САМЫМ СИЛЬНЫМ ИЗВЕСТНЫМ КЛЕЕМ. Продается в жестяных банках для механиков и любителей, а также в бутылочках для домашнего использования.

Общий объем продаж в период с января 1880 по 1887 год во всех частях света составил более Сорока Семи Миллионов бутылочек.

Не поддавайтесь на уговоры купить различные жидкие клеи, которые появляются на рынке; некоторые из них имеют громкие названия, другие подделывают наши товарные знаки и название настолько близко, насколько осмеливаются; их единственный лозунг: «Точно такой же хороший, как у LePage». Это лучшая рекомендация, которую RUSSIA CEMENT CO. может получить в отношении достоинств своих клеев. Этикетки наших БАНОК — черные с желтым; БУТЫЛОЧЕК — красные, желтые, зеленые и черные, с синей полосой.

Мы только что начали производство нашей НОВОЙ ПАТЕНТОВАННОЙ БАНКИ, которая имеет следующие преимущества: крышку можно легко открутить или закрутить пальцами; в каждую Банку встроена кисть, закрепленная с внутренней стороны крышки, и скребок для удаления излишков клея. Это приспособление позволяет любителю или ремесленнику носить маленькую баночку в кармане, готовую к немедленному использованию, без риска испачкаться кистью или банкой. НОВАЯ ПАТЕНТОВАННАЯ БАНКА выпускается в 3 размерах: полупинта, джилл и полуджилл. Обычные банки: пинта, кварта, 2 кварты и галлон. Бутылочки двух размеров, как и прежде: 1 унция и 2 унции.



Be sure and get the GENUINE LePAGE’S,

MADE ONLY BY THE

RUSSIA CEMENT CO., Gloucester, Mass.

	

[image: Russian cememt Co's Glue]
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	PARKER’S

With it you can stamp more than

1000

PATTERNS	[image: woman printing with a big '88 above her head]
	STAMPING

OUTFIT

Exceeds in value all other outfits,

$1.00.

Sent anywhere by mail, prepaid.




Этот набор содержит книгу, обучающую каждому известному методу тиснения, ценой 25 центов; коробку лучшего порошка и подушечку — 15 центов; материалы для несмываемого тиснения на плюше, фетре и т. д. — 15 центов; материалы и инструкцию для Нового метода Паркера (запатентовано), без краски, без порошка, без мазни — 50 центов; новый каталог 1888 года (с демонстрацией всех новых узоров для тиснения) — 10 центов; а также иллюстрированный оптовый прайс-лист материалов для вышивания, детского гардероба, корсетов, украшений и всего необходимого для дамм.

[image: right index]
 SAVE MONEY BY BUYING AT WHOLESALE.
[image: inverted left index]

PARKER’S LAST INVENTION.

НАБОР УЗОРОВ ДЛЯ РИСОВАНИЯ. — С помощью этого набора каждый сможет создавать тысячи прекрасных изделий для вышивания, работы с канителью, росписи и т. д. Опыт не требуется — справится и ребенок. В иллюстрированной книге показано, как составлять узоры для заполнения любого пространства; представлены все цветы, использующиеся в вышивке. Каждый, кто занимается тиснением, хочет иметь этот набор, который можно приобрести только с данным комплектом. Этот набор также содержит ДВЕ СТАТИСТИЧЕСКИЕ единицы... [Примечание: Здесь список узоров] — панно для раковины, 22 дюйма, 50 центов; розы (12 дюймов) и маргаритки (12 дюймов) для шарфа или салфеток по 25 центов каждая; широкий узор из канители, 12 дюймов — 25 центов; полосы фестонов для фланели, широкие и узкие — 30 центов; узоры для плетения шнуром — 10 центов; «Всплеск! Всплеск!», «Спокойной ночи» и «Доброе утро» для наволочек на диванные подушки; два прекрасных контурных узора для салфеток, 6x8 — 50 центов; набор салфеток под чайный поднос — 50 центов; чайник, сахарница, сливочник, чашка с блюдцем и т. д.; кувшинки, 9x12 — 25 центов; 2 алфавита — 1,00 долл.; 2 набора цифр — 30 центов; узоры золотарника, сумаха, маргариток, роз и др., узоры для канители и контурные узоры, круги, полумесяцы и т. д.

COUPON FOR ONE DOLLAR.

В дополнение ко всем этим и многим другим узорам мы прилагаем купон на сумму 1 доллар для выбора узоров по вашему собственному усмотрению из нашего каталога.

THE MODERN PRISCILLA. 1 Year.

Журнал The Modern Priscilla (единственное практическое издание по рукоделию в Америке) по соглашению с издателями также будет высылаться бесплатно в течение одного года.


The Great Value of this Outfit is in Good Useful Patterns.              T. E. PARKER, Lynn, Mass.






[image: The Modern Priscilla woman stitching outside for some reason in the dark]


Devoted exclusively to

LADIES’ FANCY WORK.



	THE MODERN PRISCILLA
Издается ежемесячно, по цене 50 центов в год. Описания новых видов рукоделия появляются каждый месяц; все инструкции по вязанию спицами или крючком тщательно выверены. Все прекрасно иллюстрировано.

Мисс Ева М. Найлз говорит: «Я считаю вашу газету маленьким сокровищем». Организуйте клуб. Великолепные стимулы! Пришлите марку для получения каталога премий. Клубная цена теперь составляет 25 центов в год, или 5 штук за 1 доллар. Привлеките 4 подписчиков и получите свой экземпляр бесплатно. Адрес:

Priscilla Publishing Co., Lynn, Mass.

	SAVE MONEY.

Материалы для вышивания, детские товары, лайковые перчатки, корсеты, кружева, рюши и т. д. по ОПТОВЫМ ЦЕНАМ.


Sent anywhere by mail.

POSTAGE ALWAYS PREPAID.

25 мотков шелка для вышивания — 11 центов. Коробка остатков шелка для вышивания стоимостью 40 центов всего за 21 цент. Фетровые салфетки, полностью проштампованные — 10 центов. Льняные панно, полностью проштампованные — 18 центов. Фетровые настольные дорожки, 18x50, полностью проштампованные — 48 центов. Мишура в мотках — 8 центов.

T. E. PARKER, Lynn, Mass.









AN IMPORTANT ADVANCE IN SUNDAY
SCHOOL BOOKS AND UNEXPECTED
HELP IN PICKING THEM
OUT.

Книги для воскресных школ становились все лучше и лучше на протяжении многих лет; и все же мы считаем, что они едва ли поспевают за общим движением вперед. Действительно, улучшение книг для воскресных школ во многом было достигнуто за счет смешения их с книгами, предназначенными для более широкого круга читателей.

Почему бы тогда не расширить значение слова, чтобы оно охватывало реальность, и не приобретать для воскресных школ такие другие книги, которые подходят для подрастающей молодежи, книги, помогающие им расти духовно?

Именно в этом направлении издательство D. Lothrop Company работает уже несколько лет; и его книги для воскресных школ в значительной степени состоят из текстов и иллюстраций, которые отнюдь не ограничиваются религиозными темами. Теперь оно идет еще дальше в русле народных тенденций и предлагает для воскресных школ отдельный список книг, о которых обычно не думают в таком контексте.

Каждый знает, что дети, особенно мальчики, склонны предпочитать библиотеку, где всевозможные книги находятся в пределах их досягаемости. Такое ничем не сдерживаемое чтение наугад обычно ведет вниз, а не вверх. Но почему бы библиотеке воскресной школы не обладать этой привлекательностью, но без опасности? Почему бы не предоставить радость вдохновляющей, поучительной, полезной литературы в одних книгах и религиозного обучения в других, исключив при этом популярную макулатуру?

Таким образом, предлагаются два раздельных списка книг для библиотеки воскресной школы: один — современных (не «приторно-сладких» и не глупых) книг для воскресной школы, другой — светских книг для подрастающей молодежи.

Эти списки составлены в соответствии с относительной приемлемостью книг, определяемой главным образом количеством запросов на них: (1) религиозные книги для воскресных школ и (2) светские книги для воскресных школ.

Книги в обоих списках расположены в порядке их востребованности. Таким образом, эти списки служат подспорьем при выборе книг. Голосование большинства может и не быть непогрешимым стандартом, но есть ли лучший, особенно когда голосующие хорошо осведомлены о том, за что они голосуют?

Человек, который производит и продает вещь, — это тот, кто знает ее качество, ибо мнения тех, кто ею пользуется, доходят до него, причем весьма быстро. Эти списки составлены именно с таким знанием дела.

Первыми и главнейшими среди решительно религиозных книг являются книги Панси. Сама Панси — лидер детей. Она открывает рот — они жаждут уловить каждое ее слово. Она поднимает руку — их руки инстинктивно взмывают вверх. Секрет такой силы кроется в сочувствии, в сопереживании.

То же самое и в ее книгах. Она проникает в их самые сокровенные переживания. Мальчики и девочки из ее книг, дети ее воображения, точь-в-точь как ее читатели, из живой плоти и крови; не просто похожие на живых, а реальные, такие же реальные, как вы сами. Они живут в своем мире вместе со всеми нами; переживают взлеты и падения, превратности, которые выпадают на долю каждого из нас; и они побеждают. Победим и мы, читающие!

В этом заключается вдохновение. Читатель становится действующим лицом, героем, героиней. Счастлив писатель, который использует такую силу для помощи, руководства, созидания.

Существует более сотни «книг Панси», написанных в основном самой Панси, несколько — одним-двумя помощниками и несколько — другими авторами полностью. Можно с полным правом утверждать, что они составляют самый высокий класс традиционных книг для воскресных школ. Они принадлежат к высшему разряду работы воскресной школы.

Издательство D. Lothrop Company в Бостоне как раз сейчас выпускает эти списки религиозных и светских книг для воскресных школ, составленные с целью указания их относительной популярности. Книги Панси занимают верхнюю строчку в религиозном списке, а «История американского народа» Артура Гилмана возглавляет светский список.

Заказывайте букварь — издатели высылают его бесплатно.



Журнал «Бэбиленд» — это такое прекрасное развлечение для малыша и подспорье для матери, что он должен быть в каждой семье с младенцем. Картинки, потешки и смех. Малыш будет учиться вопреки вашим усилиям.





PREMIUM LIST

То, из чего вам предстоит сделать выбор — вам, кто присматривается к своим соседям и помогает им подбирать литературу и картинки.

Это проявление добрососедства. А начинать относиться к чтению и картинкам бережно нужно тогда, когда малыш способен их понимать. Пусть они появляются в следующем порядке:


Babyland: помощь матери в уходе и детская радость для крохи; 0,50 долл. в год.

Our Little Men and Women: восхитительные часы и годы для начинающих читателей; 1 долл.

Pansy: возраст воскресной школы — самое время для Панси; 1 долл.

Chautauqua Young Folks’ Journal: для усердной молодежи; 1 долл.

Wide Awake: библиотека, учеба, игровая комната, жизнь дома и за рубежом, общение с мудрыми и добрыми; 2,40 долл.


Подумайте о жизни, не только не испорченной скверным чтением и картинками, но на всем ее протяжении поддержанной правильным чтением и картинками! Это поистине проявление добрососедства!

Мы предлагаем такие Условия, каких вы никогда не слыхали — за работу.

ИЗДАТЕЛЬСТВО D. LOTHROP COMPANY\nИЗДАТЕЛИ КНИГ И ЖУРНАЛОВ\nБОСТОН








Тот, кто пропустит эту страницу, пожалуйста, пропустите все остальное

What premiums
are
and to whom
they are due

Премии выдаются за работу и только за нее. Эта работа заключается в привлечении новых подписок. Она считается выполненной, когда вы отправляете имена, адреса и деньги. После этого вы делаете свой выбор среди вещей из Каталога премий.

Why we
pay so much

Эта работа имеет для нас огромное значение, независимо от того, как мало ее требуется выполнить в вашем районе. Мы выплачиваем за нее все имеющиеся деньги; мы платим таким образом, чтобы для вас это имело большую ценность, чем для нас, особенно если вам доводится жить там, где новые хорошие вещи трудно достать, где магазины завалены товарами, которые выходят из употребления, а не теми, которые входят в него.

The best
things in the
list

Мы включаем в Каталог премий все лучшее, что можем получить, и все лучшее, что можем получить за эти деньги: некоторые вещи — потому что о них стоит узнать; другие — чтобы удовлетворить потребности, которые, как мы знаем, существуют; мы не включаем ничего, за что было бы стыдно. Некоторые вещи заурядны; не все они новы или труднодоступны; но те, на которых мы делаем акцент, достойны внимательного изучения.

Упоминание в Каталоге премий уже само по себе является одобрением. Подробное описание — это высшая похвала.

When premiums
are
due

Премии подлежат выдаче, когда имена и деньги поступают к нам, и могут быть получены в любое время после этого, причем чем раньше, тем лучше для нас. Вы можете получать их по мере того, как зарабатываете, или немного подождать, взять побольше за раз и сэкономить часть расходов на пересылку; но чем раньше вы их заберете, тем выше уверенность, что вы их получите. Некоторые со временем исчезнут.

Who pays
for transportation

Все расходы по фрахту, экспресс-доставке и почте оплачивает получатель, за исключением почтовых расходов на книги, журналы и несколько мелких предметов, пересылка которых стоит всего цент или два.

Почтовые расходы на пересылаемые по почте предметы указаны в Каталоге премий, за исключением вышеуказанных случаев. [Если почтовые расходы не указаны: если предмет весит всего унцию или две, мы оплачиваем пересылку; но если он тяжелее, его необходимо отправить экспресс-почтой.] Часто случается, что пересылаемые вещи обходятся дешевле при отправке экспресс-почтой. Мы отправляем самым дешевым способом, если знаем его.

Некоторые вещи отправляются напрямую от производителей в целях экономии расходов.

Все, что весит более четырех фунтов, слишком велико для почты или по какой-либо причине не подлежит пересылке по почте, отправляется экспресс-почтой; и вы оплачиваете доставку при получении.

How much
the cost of a
package is
by express

Ориентировочную стоимость вы обычно можете узнать, прикинув размер и вес и наведя справки в вашем отделении экспресс-доставки.

Вы можете в некоторой степени сэкономить на доставке, объединив несколько вещей в одну посылку.

Who is responsible

Мы упаковываем товар с заботой и передаем перевозчику в хорошем состоянии. Это все, что мы можем сделать. После этого риск лежит на вас. Мы отправляем посылки с объявленной ценностью по почте, если вы отправляете плату за объявленную ценность — десять центов за посылку — в дополнение к почтовым расходам.

What is a
new subscription

Мы платим за новые подписки, а не за продление. В чем разница? Новой считается подписка семьи, которой раньше не было в нашем списке.

Мы выплачиваем премии добросовестно. Мы рассчитываем, что они будут заработаны честно. Подписчик может прекратить выписку одного журнала и стать новым подписчиком другого; но переоформление журнала с одного имени на другое в пределах одной семьи не является новой подпиской. Ваша собственная подписка (если она новая) может учитываться вместе с другими (но не сама по себе) для получения премий. Нам приходится где-то проводить черту. Мы не слишком придирчивы и не склонны слишком легко подозревать нечестность. Мы предпочитаем действовать немного щедро, но мы не намерены позволять злоупотреблять нашим доверием.

Direct to
D. Lothrop
Company

Чтобы иметь право на получение премий, вы должны отправлять подписки напрямую издателям, а не через другого агента. Мы не платим дважды за одну и ту же подписку.

Whose
agent you
are

Подписчики, которых вы привлекаете, доверяют вам деньги для нас. Вы их агент, а не наш. Будьте верны им. Отправляйте их имена и деньги, как только получите их. Вы несете перед ними ответственность до тех пор, пока мы не получим вместе имена, адреса и деньги. После этого вы свободны.

When a
subscription
begins

Подписка начинается в любое время. Если вы забудете указать дату, мы угадаем ее как можно точнее.

Томá начинаются следующим образом: «Вайд Эвейк» — декабрь и июнь; «Журнал молодежи Шатокуа» — декабрь; «Панси» — ноябрь; «Наши маленькие мужчины и женщины» — январь; «Бэбиленд» — январь.

Requirements

Никаких отклонений в ценах; никакого кредита (отправляйте имя, адрес и деньги вместе); переводите средства почтовым денежным переводом, денежным переводом American Express Company, заказным письмом или банковским чеком (почтовые марки можно присылать в заказных письмах для сдачи); пишите разборчиво и полно; указывайте полные адреса подписчиков (они могут отличаться); подписывайте свое имя и указывайте свой полный адрес в каждом сообщении.

Вышеизложенное относится к премиям, отправляемым в пределах Соединенных Штатов.

Beyond
the United
States

В Британские североамериканские колонии другие премии приходится отправлять экспресс-почтой, причем получатель оплачивает все расходы, которые может наложить тариф; однако журналы и книги могут отправляться в эти колонии по почте. На книги существует пошлина, на журналы — нет.

Premiums
for sale

Товары из Каталога премий также продаются за деньги: оплата вперед, без скидок, без платы за упаковку, отправка за счет и на риск получателя.

Delays

Подождите ответа почты и еще неделю, прежде чем решать, что ваше письмо или наш ответ затерялись; затем напишите подробности: дату отправки, способ перевода, сумму.

The first
thing to do

Первый шаг, который нужно сделать, — прислать нам 15 центов за образцы всех пяти журналов, бланки подписки и другие вспомогательные материалы.

ИЗДАТЕЛЬСТВО D. LOTHROP COMPANY\nИЗДАТЕЛИ КНИГ И ЖУРНАЛОВ\nБОСТОН








PREMIUM LIST OF THE LOTHROP MAGAZINES


[image: jackstraws]


Бирюльки, два набора. Цены 25 и 50 центов; за 30 и 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 3 цента. Один набор содержит больше деталей, а также больше их разновидностей — лестницы, лопаты, мотыги, молоточки, стрелы и т. д. из разноцветного дерева.

Развивает аккуратность движений и сообразительность.



Карта-пазл Соединенных Штатов на продолговатых бумажных блоках, которые нужно сопоставлять друг с другом. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 6 центов.

Учит тому, что нам, взрослым, необходимо изучать — где находятся штаты.




[image: Cow jumping over the moom toy]


«Резвая корова». Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 44 цента — доставка экспресс-почтой может обойтись дешевле. Размер 6 на 8 на 12 дюймов.

Для малышей. Джонни катит мяч и ударяет по кнопке справа, звонит в колокольчик и считает до 10. Сьюзен ударяет по средней кнопке, считает до 20, и корова перепрыгивает через луну.

Одна из самых веселых игрушек, какие мы знаем.



Теневые превращения. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 6 центов.

Фигурки, вырезанные из картона, отбрасывают тени при любом освещении. Тени представляют собой силуэтные картинки. Возможны сотни комбинаций. В них больше веселья, чем мы можем описать на бумаге.

Стимулирует изобретательность и дизайнерские способности; ибо никто не останавливается на достигнутом с этими карточками.




[image: coins]


Игрушечные деньги в кассе. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 4 цента.

Монеты представляют собой напечатанные картонные копии, как на картинке, только в натуральную величину.

«Игра в магазин» учит маленьких торговцев гораздо большему, чем просто арифметике; и как они могут давать сдачу без денег?



Исторископ. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 10 центов.


[image: looks like small television BRADLEY’S HISTORISCOPE]


Панорама сцен из американской истории с краткой «лекцией». Вы крутите эту маленькую ручку, и «лекция» объясняет картинки.



Американская игрушечная деревня. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 12 центов.


[image: model village]


Здания и т. д., изготовленные из крашеного дерева, можно расставить на литографированном «плане», как на картинке, либо на столе, на лужайке или на песке.






[image: Tiles that spell N-A-M-E]


«Слова и предложения», игра, варианты которой известны под несколькими другими названиями: логомахия, война слов и т. д. Цена 25 или 50 центов; за 30 или 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 3 и 7 центов. Два стиля, один более прочный, чем другой, в деревянной коробке.

Семейная игра, отнюдь не ограничивающаяся детьми. Развивает знание слов и легкость в их использовании.




[image: two checker pieces]


Шашки. Цена 10 центов; за 15 центов новых подписок. Почтовые расходы 7 центов.

Тридцать двусторонних фишек диаметром 1¼ дюйма.




[image: game board]


Халма. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 22 цента.

«Единственная важная настольная игра, основанная исключительно на мастерстве, изобретенная после шашек и шахмат». Представлена два года назад и, как говорят, очень популярна. Большая плоская складная бумажная доска и коробка с фишками и инструкциями.



Шахматы, шашки и халма в одном наборе. Цена 1,75 доллара; за 2 доллара новых подписок. Пересылается экспресс-почтой.

Шашечная доска с одной стороны, халма — с другой, с рамкой из вишневого дерева и желобом для фишек, 19х19 дюймов: шахматные, шашечные и халмá фишки и инструкции для халмы.




[image: group of people playing game]


Ковровый боулз. Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 32 цента.

Похоже на городки, за исключением того, что шары катят, а не бросают, а мишенью служит шар, который перемещается по ходу игры.



Снап. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 4 цента.

Учит быстроте реакции.



Часы досуга. Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 10 центов.

Брошюра с играми, фокусами, иллюзиями и головоломками, с коробкой необходимых принадлежностей для игры. Очень большое количество; слишком много, чтобы сосчитать.



Сборные картинки: виды американского Дальнего Запада. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 7 центов.


[image: Indians hunting buffalo]


Сорок продолговатых деталей соединяются самыми разными способами и образуют множество различных картинок.



Кукольное ателье мод. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 25 центов.

Бумажные кукольные головы, руки, ноги, ткани для платьев, кружева, украшения; огромное разнообразие. Выкройки для раскроя. Инструкции. Фигурки красиво литографированы на лакированной бумаге.



Взаимозаменяемый комбинированный цирк. Цена 75 центов; за 90 центов новых подписок. Почтовые расходы 20 центов.


[image: circus scene]


Набор секционных картинок. Цирк исполняет ту часть программы, которую вы выберете, под одобрительные возгласы зрителей.



Вечерняя вечеринка. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 6 центов.

Коробка игр, головоломок, шарад, ребусов, фокусов, загадок и т. д.; целый дом веселья и забав.






[image: stack of three wooden board cases]


Доски для шашек и нардов, коробки на шарнирах, с лоточками для костей и фишками. № 1, 8х14 дюймов в закрытом виде, цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 25 центов. № 2, 7х12, цена 75 центов; за 90 центов новых подписок. Почтовые расходы 20 центов. № 3, 6х10½, цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 12 центов. Они также различаются по породе дерева и отделке.



Материал для сувениров в стиле фрёбелевской педагогики (Брэдли). Тонированный картон со схемами и цветными иллюстрациями, с помощью которых детей учат вырезать, складывать, вышивать и создавать самые разнообразные красивые и полезные вещи. Полная коробка. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 26 центов.




[image: rook, queek, king and pawn]


Шахматные фигуры. Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 10 центов.




[image: blocks]


Строительные кубики. Цена 25 и 50 центов; за 30 и 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 30 и 60 центов. Доставка экспресс-почтой может обойтись дешевле.

Столько же кубиков, сколько центов; некрашеные.



«Фасцинатор», шары и кии, для помещений или улицы. Мальчики поймут остальное по картинке. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок.


[image: FASCINATOR]


Развивает точность глаза и ловкость рук.



Фрёбелевские занятия. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 32 цента.


[image: MILTON BRADLEY & Co SPRINGFIELD, MASS. Gems From The Kindergarten FOR HOME OCCUPATION]


Плетение, вышивание, выкладывание колечек, выкладывание палочек и т. д. Большая коробка материалов с инструкциями.




[image: ring toss game]


Игра в кольцеброс и метание колец. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 40 центов — доставка экспресс-почтой может обойтись дешевле.

Кольца сделаны красивыми и мягкими за счет плетения из цветного хлопка, а коробка, в которой они поставляются, служит основанием.



Го-банг, тиволи и «Лиса и гуси». Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара новых подписок. Почтовые расходы 33 цента.


[image: game board box]


Коробка в виде двух книг в кожаном переплете, 2х7½х14 дюймов, точеные деревянные фишки.




[image: Parrcheesi board]


Парчизи. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 25 центов.

Размер закрытой доски 9½х18½х⅜ дюйма. Бумажные фишки с латунной окантовкой; стаканчики для игральных костей.



Игра в жизнь с клетками. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 15 центов.


[image: Very detailed game board]


Размер закрытой доски 8х16⅜ дюймов; деревянные фишки; счетные жетоны; волчок-тетотум.





Набор игр № 1, каждая в отдельной коробке: Множество головоломок; Старая дева; Облава; Пять чувств; Рассказ старого морского волка; Аукцион; Заваруха; Стипль-чез. Цена 15 центов каждая; любые три за 50 центов новых подписок. Почтовые расходы 3 цента за каждую.



Набор игр № 2, каждая в маленькой коробочке: Старая дева; Бирюльки; Предсказания судьбы; Визит Сета Спука в Чикаго; Зверь, птица, рыба; Го-банг; Избранные авторы; Загадки; Оптические иллюзии; Черепаха и заяц; Осада; Исторические даты. 6 центов каждая; любые четыре за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 5 центов за четыре.




[image: Old maid game by Milkton Bradley]


Улучшенная «Старая дева». Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 4 цента.




[image: board with holes]


Пасьянс. Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 25 центов.

С лунками для шариков в процессе игры и выдвижным ящичком.



Складной столик «Совершенство». Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара новых подписок. Отправляется экспресс-почтой.


[image: game table with board on it]


Столешница 19х30 дюймов, регулируется по восьми уровням высоты в диапазоне от 23½ до 29 дюймов. На нее нанесена полуярдовая линейка и поле для шашек.



Альбом для почтовых марок с классифицированными ячейками на 2400 марок и 264 гравюры. Цена 50 центов (в тканевом переплете 75 центов); за 60 центов новых подписок (в тканевом переплете за 90 центов). Почтовые расходы 5 центов.



Сто почтовых марок для начала; цена 25 центов; за 30 центов новых подписок.




[image: black men dancer and musicion: Jig Dancin One Cent]


Копилка. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 17 центов.

Музыка и танцы продолжаются полминуты после того, как в нее опускают пенни. Работает от часовóго механизма. Сделана качественно и вряд ли выйдет из строя. Музыка воображаемая, если не считать стука ног танцора.



Набор для печати. Цена 2,50 доллара; за 3 доллара новых подписок.


[image: THE FAVORITE PRINTING PRESS & OUTFIT]


Состоит из практического пресса простейшего типа, валика, одного шрифтокассы, одной кассы для шрифта, пробельных материалов (бабяшек), наборных материалов, краски и пятидесяти визитных карточек. Вес всего набора в коробке около семи фунтов. Мальчик с необходимыми для печатного дела способностями сможет выполнять с его помощью мелкие заказы. Размер талера 2х3½ дюйма.




[image: fake gun]


Пневматическое ружье Woods Air Line Gun. Цена 1 доллар; за 1,10 доллара новых подписок. Почтовые расходы 30 центов.

«Ствол» представляет собой прямую проволоку; пуля — деревянная катушка; движущая сила — стальная пружина. Мишень с кармашком для ловли пуль. Также есть мишень-торпеда.

Пули для ружья Woods; 25 штук за 10 центов; за 15 центов новых подписок. Почтовые расходы 5 центов.





Кукольный чайный сервиз из британского металла. Цена 25 центов; за 35 центов новых подписок. Почтовые расходы 12 центов.


[image: tea set]


Около 20 предметов, высота чайника 3 дюйма.



Песчаная мельница, то есть водяное колесо, приводимое в движение песком вместо воды, с деревянным человечком, который делает вид, что крутит ручку снаружи. Мальчик с технической жилкой приспособит шкив и сможет извлечь из нее немало пользы. Игры с песком — главное развлечение детей на морском побережье.

Цена 25 центов; за 35 центов новых подписок. Почтовые расходы 15 центов.




[image: scale and weights]


Игрушечные весы длиной 6½ дюймов. Цена 25 центов; за 35 центов новых подписок. Почтовые расходы 17 центов.




[image: Engine and tender Geo. H. Walker and company, Boston]


Локомотив и тендер из ковкого чугуна с лаковым и позолоченным покрытием. Шатуны работают, колеса крутятся, а колокольчик звонит. Длина 20 дюймов, вес семь фунтов. Ничего столь же прочного и реалистичного никогда ранее не создавалось за сопоставимые деньги. Цена 2 доллара; за 2,50 доллара новых подписок. Заказы из западных штатов выполняются из Чикаго в целях экономии на экспресс-доставке.



Свисток. Цена 30 центов; за 35 центов новых подписок.


[image: whistle]


Целлулоид; выглядит как слоновая кость. Издает трели.



Музыкальный волчок. Цена 30 центов; за 35 центов новых подписок. Почтовые расходы 4 цента.


[image: large spinning top]


Язычки внутри него поют при вращении и меняют ноты от прикосновения.



Локомотив 12-дюймовый. Цена 2 доллара; за 2,50 доллара новых подписок. Почтовые расходы 35 центов.


[image: Whistler train]


Работает от часовóго механизма. Гонг в кабине громко звонит.



Паровоз длиной 10 дюймов. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 30 центов.

Работает от часовóго механизма. Колокольчик не звонит.



Двигатель Weeden. Цена 1,25 доллара; за 1,35 доллара новых подписок. Почтовые расходы 35 центов.


[image: RUSSELL & RICHARDSON S C engine]


Весьма сложная, красивая и хорошо сделанная машина высотой 8½ дюймов, с предохранительным клапаном, свистком, дымовой трубой, барабанными винтами для подачи и перекрытия пара и для свистка, тяжелым маховиком и двойным шкивом. Работает полчаса от одной заправки топливом и водой. Изготовлена из никелированной жести и латуни. Мощности достаточно для выполнения самых разнообразных игровых задач.



Двигатель. Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 5 центов.


[image: Hero engine]


Немного грубоватой работы; но мальчик может сгладить ее ножом; высота 5 дюймов; со всеми необходимыми деталями. Работает до тех пор, пока хватает воды и спирта, и приводит в движение небольшие легкие механизмы. Даже этого достаточно, чтобы выявить мальчика с техническим складом ума.





Катер-пароход «Нептун», железная лодка длиной 10 дюймов с рабочим двигателем, достаточно мощным, чтобы быстро прогнать ее через запрудный пруд за 20 или 30 минут. На самом деле не железная; по большей части латунная; корпус выкрашен в черный цвет с красной полосой вдоль фальшборта. Дерзкое суденышко, но совершенно безопасное.


[image: ship: Neptune]


Цена 2,25 доллара; за 2,50 доллара новых подписок. Почтовые расходы 15 центов.



Вращающаяся настенная доска для рисования и ученический грифельный планшет. Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок.


[image: little blackboard]


Размер 16½х17 дюймов, включая рамку и желоб для губки и мелков. Контурные рисунки на рамке для обучения рисованию.



Кукольный складной стул. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 7 центов.


[image: chair]


Натуральная вишня, удивительно качественно и гладко сделанная. Сиденье обтянуто красивым кретоном. Общая высота 11½ дюймов.



Кукольный высокий стульчик со столиком-планкой и деревянным чайным сервизом. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 11 центов.


[image: doll's high-chair]


Изготовлен из изящной белой древесины с принтом, имитирующим плетеное сиденье и т. д.

Он поставляется в разобранном виде («плоским»); и дядя куклы собирает его воедино. Высота полтора фута.



Кукольный мебельный гарнитур для спальни. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок.


[image: furniture set: chair, dresser, bed, small table]


Вишня, четыре предмета: кровать 17х8х9 дюймов, комод с блестящим жестяным зеркалом, симпатичный складной стул и стол. Все поставляется в разобранном виде («плоским») и прекрасно собирается.




[image: stroller with broken wheel]


Кукольная коляска. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 8 центов. Складное кресло-каталка на колесах; из благородного белого дерева; с сиденьем из красивого кретона; подлокотники из яркого шелкового шнура.



Альбом «Куколка» с почти двумястами переводными картинками; 7 центов; за 10 центов новых подписок.



Складной письменный стол с доской для рисования и рулоном с более чем сотней рисунков для обучения рисованию. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок.


[image: blackboard on tray]


Высота 3 фута; доска для рисования 14х18 дюймов.





Кукольная колыбель. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 15 центов.


[image: cradle]


Белое дерево, 7½х8½х16 дюймов. Поставляется в разобранном виде («плоским»).




[image: ZEBRA]


Разрезные картинки с животными. Цена 30 центов; за 40 центов новых подписок. Почтовые расходы 12 центов.

Цветные изображения животных на полосках картона с буквами на одном конце. Когда полоски складываются правильно, получается и название животного.



Разрезные картинки с предметами. Цена 30 центов; за 40 центов новых подписок. Почтовые расходы 12 центов.

Яхта, паровоз, лодка, вагон, форт, церковь, дом, плотина, мост, экипаж, фонтан, статуя; все на полосках и перемешано друг с другом.



Разрезные картинки с птицами. Цена 30 центов; за 40 центов новых подписок. Почтовые расходы 12 центов.




[image: collapsible cup]


Складная чашка из британского металла в жестяной коробочке. Цена 20 центов; за 25 центов новых подписок. Почтовые расходы 7 центов.




[image: another collapsible cup]


Никелированная складная чашка в корпусе карманных часов. Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 7 центов.



Домино. Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 15 центов.

В аккуратной и прочной деревянной коробке.




[image: toy clothes wringer]


Игрушечный отжим для белья Triumph, удобный как для мелких вещей, так и для кукольной одежды. Валики длиной три дюйма. Работает безупречно. Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 15 центов.




[image: dolly]


Кукла № 204, высотой 20½ дюймов, без одежды, за исключением сорочки, отделанной кружевом и лентой, бисквитный фарфор (голова, руки и ноги), моющаяся. Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара новых подписок. Почтовые расходы 30 центов.



Одетая кукла Нелли, высотой 14 дюймов, в полном летнем наряде, украшенном кружевами и лентами, шляпке, кружевных чулках и кожаных туфельках; бисквитный фарфор (голова, руки и ноги). Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара новых подписок. Почтовые расходы 25 центов.



Мяч для помещений. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок.


[image: inflatable ball]


Очень легкая резина, надувной, диаметром 3¼ дюйма.



Кукольный чайный сервиз. Цена 1,25 доллара; за 1,60 доллара новых подписок.


[image: another tea set]


China, gayly decorated,
20 to 25 pieces.
Cups about 2 inches
across; tea-pot 5
inches high.



Учитель рисования. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 7 центов.


[image: stencil of jumping deer]


Трафареты из плотной бумаги для рисунков карандашом; узоры; запас подходящей бумаги.





Барабан. Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара новых подписок.


[image: drum]


Корпус из чеканной латуни; мембраны из овечьей кожи; красно-бело-синий шнур и ремень; 13 дюймов.



Кегли «Дейзи». Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 30 центов.


[image: children to knock down with a marble]


Кегли представляют собой литографированные фигурки мальчиков и девочек в праздничных костюмах, а шары полностью позолочены.



Жестяная кухня. Цена 60 центов; за 75 центов новых подписок. Почтовые расходы 30 центов.


[image: kitchen]


Размер 7х12х4 дюйма; около 20 предметов; помпа качает воду.



Пожарная машина. Цена 6 долларов; за 6,50 доллара новых подписок.


[image: Fire engine]


Качает воду из резервуара и одновременно выбрасывает непрерывную струю. Состоит из котла, машины, нагнетательного насоса, указателей уровня воды и давления пара, воздушного колпака, шланга и брандспойта. Размер 5х10½х9 дюймов, без учета дышла. Машина отличная; гравюра не передает ее достоинств.



Кукольная голова № 38-24, бисквитный фарфор, 3 дюйма в плечах. Цена 30 центов; за 40 центов новых подписок. Почтовые расходы 7 центов.




[image: doll's head No. 710]


Кукольная голова № 710, бисквитный фарфор, 3½ дюйма, закрывающиеся глаза, изящные локоны. Цена 75 центов; за 1 доллар новых подписок. Почтовые расходы 8 центов.



Кукольный прачечный набор. Цена 25 центов; за 35 центов новых подписок. Почтовые расходы 30 центов.


[image: laundry  set]


Лохань 9х5 дюймов. Отжим для белья не отжимает.



Швейная машина «Фея». Цена 3 доллара; за 3,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 35 центов.


[image: Fairy sewing machine]


Действительно шиет и реально полезна для поездки на летний отдых, если положить ее в чемодан — лучшие из ручных швейных машин выглядят нелепо дома.

Эта машина не выглядит нелепо, потому что она учит маму куклы кроить и шить собственные платья. Отличная игрушка для трудолюбивой маленькой девочки, хотя мы полагаем, что она создана для серьезного использования. Размер 5х6 дюймов.



Японский тиволи. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 20 центов.


[image: game]


Японец лежит на спине, пятками вверх, с шариком в углублении на своих ботинках, Томми нажимает на пружину и считает очки в зависимости от того, куда попадает шарик.






[image: TOLEDO BLADE]


Большой складной нож. Цена 75 центов; за 90 центов новых подписок. Почтовые расходы 4 цента.



Фонарь «бычий глаз». Цена 75 центов; за 90 центов новых подписок. Почтовые расходы 20 центов.


[image: lantern]


Для ношения в руке или на ремне; линза 3 дюйма.



Хороший комплект для фотографирования в сборе за 2,50 доллара — «Эклипс» Хорсмана — за 2,75 доллара новых подписок.


[image: Horseman's Eclips photograph outfit; camera, dry plates chemicals, paper]


Нет ничего лучше дешевле 10 долларов. Он недостаточно хорош для портретной съемки. Он достаточно хорош для пейзажей с людьми или группами. То есть он прекрасно передает позы и общий вид; но не мелкие детали выражения лица и черт. За десять центов мы высылаем две фотографии-образца (наибольшего размера, 3х4 дюйма), сделанные с его помощью.

Среднестатистический мальчик или девочка двенадцати лет могут успешно пользоваться им и получать снимки примерно столь же высокого качества, как и с любой камерой за 10 долларов.

Комплект состоит из небольшой камеры, обтянутой материалом под сафьян, шести быстрых сухих пластинок, двух лотков из вороненой стали, двух флаконов проявителя, упаковки гипосульфита натрия, рамки для печати, шести листов серебреной и шести листов синей бумаги для светокопий, флакона тонирующего раствора, дюжины картонных паспарту, держателя пластинок, листа рубиновой бумаги, инструкций по изготовлению дешевого рубинового фонаря и подробных инструкций для каждого этапа работы. Вес в коробке около 3½ фунтов; почтовые расходы 60 центов — доставка экспресс-почтой может обойтись дешевле.

Расходные материалы — подробности в циркуляре, высылаемом по запросу.



Футбольный мяч, два размера, 6 и 9 дюймов. Цены 1 и 1,50 доллара; за 1,25 и 1,75 доллара новых подписок. Почтовые расходы на любой из них 10 центов.


[image: large ball being chased by tiny men]


Изготовлен из тяжелого холста с резиновым покрытием, прочный, надувается с помощью ключа.



Кузнечик. Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 10 центов.


[image: two men working in smith's shop]


Воздуходувка приводит в движение мехи, а кузнец размахивает молотом. Приводится в действие паровым двигателем.



Рыболовный комплект. Цена 1,15 доллара; за 1,35 доллара новых подписок. Почтовые расходы 20 центов.

12-футовое составное удилище, латунные наконечники и втулки, поплавок, грузила, 36-футовая леска, дюжина разнообразных крючков, крючок для ловли щуки троллингом, спаренные крючки с поводками из волоса или жил, мушки и коробочка для наживки. Аккуратный и прочный.



Двуствольная винтовка «Винчестер». Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 15 центов.


[image: WINCHESTER RIFLE]


Довольно легкое ружье. Пружина с резиновым покрытием.



Целевое ружье Уилкокса. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара новых подписок. Почтовые расходы 20 центов.


[image: Wilcox crossbow and targets]


Пружина с резиновым покрытием; съемная перекладина; штык; казенная коробка для дротиков и мишеней.



Ружье «Доктор Карвер». Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 17 центов.


[image: DOCTOR CARVER PATENTED rifle]


Мощное ружье с резиновой пружиной и регулировкой силы.





Пишущая машинка «Ворлд». Цена 8 долларов; за 10 долларов новых подписок.


[image: unusual typewriter]


С удовлетворением, столь же полным, сколь и неожиданным, мы включаем эту машину в каталог.

Она печатает аккуратнее и безупречнее, чем Remington; не так быстро и не так легко. Ученическая пишущая машинка; пишущая машинка для дел, не требующих высокой скорости или больших объемов работы. Тот, кому нужна пишущая машинка, но кому она нужна слишком редко, чтобы оправдать трату ста долларов, — это именно тот мужчина или женщина, мальчик или девочка, для которых эта машина подходит идеально.

Никто не хочет тратить время на то, чтобы овладеть навыком работы на пишущей машинке, который не имеет никакой ценности после того, как вы им овладели. Пределом ценности машинки «Ворлд» является ее скорость, составляющая от двадцати до тридцати слов в минуту. Мы слышали, что достигалась скорость в шестьдесят слов в минуту. Мы уверены в тридцати. Вес в коробке 5 фунтов.

Нам не разрешено продавать ее за деньги; только в комплекте с подписками.



Отжим для белья со складной скамьей. Цена 6 долларов; за 6,50 доллара новых подписок.

Лучше, чем любой отжим для ванны; удобнее; надежнее. Безусловно, лучшее из устройств для отжима. В сложенном виде занимает минимум места на полу. Ей самое место там, где семья сама справляется со стиркой и хочет иметь лучшие приспособления.




[image: wringer]


Отжим для белья. Цена 2,75 доллара; за 3,50 доллара новых подписок. Самый простой из всех отжимов. Вы устанавливаете его на ванну — и давление отжима включено. Снимаете с ванны — и давление с валиков снято. По этой причине валики менее подвержены повреждениям из-за небрежного или неумелого обращения, чем у отжимов любой другой конструкции.



Оркестр. Цена 1 доллар; 1,10 доллара новых подписок. Почтовые расходы 7 центов.


[image: cat band]


Литографированные фигурки на блоках, приводимые в движение рукоятками и ремнем от парового двигателя.



Музыкант. Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 5 центов.


[image: Cat musician]


Приводится в движение ремнем от парового двигателя.



Лесоруб. Цена 40 центов; за 50 центов новых подписок. Почтовые расходы 3 цента.


[image: man sawing]


Приводится в движение ремнем от парового двигателя.



Игра «Авторы» от Брэдли. Цена 50 центов; за 60 центов новых подписок. Почтовые расходы 7 центов.


[image: Dickens' Dombey and Son; Pickwick; Oliver Twist]


Лучшая игра с таким названием [их много]; и лучшие материалы; водонепроницаемые карты.



Комплект для тенниса. Цена 20 долларов; за 30 долларов новых подписок.

Состоит из 4 ракеток «Стандарт», 6 стандартных мячей, стандартной сетки 36х3 фута, стоек, растяжек, веревок, колышков, молотка и правила игры.



Теннисная ракетка «Стандарт». Цена 3 доллара; за 4 доллара новых подписок. Почтовые расходы 15 центов.




[image: Peerless racket]


Теннисная ракетка «Пирлесс». Цена 5,50 доллара; за 7,50 доллара новых подписок. Почтовые расходы 15 центов.



Набор для крокета на восемь игроков. Цена 3 доллара; за 4 доллара новых подписок.

Клен.





Светящаяся коробка для спичек. Цена 20 центов; за 25 центов новых подписок. Почтовые расходы 3 цента.


[image: match safe]


Слово MATCHES светится в темноте настолько ярко, что может служить ориентиром до коробки.



Набор для тиснения монограмм. Две буквы 50 центов, три буквы 80 центов; за 60 центов и 1 доллар новых подписок. Почтовые расходы на любой из них 5 центов.


[image: ink monogram stamper]


Состоит из резинового штампа (любые нужные вам буквы — размер буквы ½ дюйма), несмываемой краски для одежды, красной краски, бронзового порошка и подушечек.




[image: Book carrier]


Держатель для книг Уотсона. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 8 центов.



Набор из четырех резиновых расчесок в удобном футляре. Цена 50 центов; за 65 центов новых подписок. Почтовые расходы 7 центов.


[image: comb set]


Редкая расческа, частая расческа, детская расческа, карманная расческа.



Набор для тиснения для вышивания и т. д., богатый комплект. Производитель заявляет его ценность в 5 долларов, но продает за 1 доллар. За 1,10 доллара новых подписок.

Алфавит «Дейзи» высотой 2½ дюйма; розы 8х14; кувшинки 17х7½; анютины глазки 3½х6; аист 7х11; птица и вишни 6х7 и т. д., и т. д. (достаточно крупные детали); порошок, подушечки, инструкции.



Карманный нож № 836. Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара новых подписок. Почтовые расходы 4 цента.


[image: TB Terry penknife]


Pearl handle, fine, substantial, 3 inches long.



Волшебный карманный нож. Цена 25 центов; за 30 центов новых подписок. Почтовые расходы 2 цента.




[image: letter opener]


Рифленая резиновая ручка с никелированной отделкой. Изящный нож среднего качества; не для вырезания из дерева. Удерживайте конец с лезвием вниз и нажмите сверху — лезвие с щелчком «откроется». Переверните, чтобы «закрыть» его.



Ножницы для вырезания петель. Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара новых подписок. Почтовые расходы 3 цента.


[image: Terry and Co. Toledo  button-hole shears]


Регулируются по длине прорези с помощью ограничителя расстояния.



Портновские ножницы. Цена 80 центов; за 1 доллар новых подписок. Почтовые расходы 7 центов.


[image: Terry and Co. Shears. Pat. Apri 21 85]


Ручки с лаковым покрытием и никелированные лезвия; длина 8 дюймов.



Ножницы. Цена 80 центов; за 1 доллар новых подписок. Почтовые расходы 3 цента.

Никелированные.



Дамский нож с перламутровой ручкой. Цена 1,50 доллара; за 1,75 доллара новых подписок. Почтовые расходы 3 цента.


[image: many-bladed knife]


Производства Терри; длина 2½ дюйма; прекрасный дизайн и отделка.



Волшебный очиститель грифельных досок; цена 6 центов; за 10 центов новых подписок.


[image: Horton's Magic slate cleaner]


Деревянная емкость для воды с клапаном в пробке и губкой на боковой стороне. Вы касаетесь грифельной доски кончиком и выпускаете каплю воды. Затем протираете губкой.






[image: Caw Pen. Life size Plain pocket]


Стилографическая ручка Caw. Цена 1,50 доллара; за 1,75 доллара новых подписок. Почтовые расходы 3 цента.

Для того, кто много пишет, стилограф — большое удобство. Это поистине карандаш с чернилами. Существует множество марок. Ручка Caw — самая простая; вполне возможно, лучшая, поскольку продавцы говорят, что на нее никто не жалуется.




[image: pen]


Дамское золотое перо с перламутровым держателем. Цена 2,25 доллара; за 3,00 доллара новых подписок. Почтовые расходы 3 цента.




[image: pen]


Карандаш с позолотой. Цена 50 центов; за 75 центов новых подписок.




[image: metallic pencil]


Карандаш с позолотой в виде брелока для часов. Цена 50 центов; за 75 центов новых подписок.



Гамак «Совершенство» — и гамак так же хорош, как его название, — полностью узлового плетения и не скользит; мягкий, эластичный, необычайно прочный, с кольцами из оцинкованного железа по краям. Идеальный гамак.


[image: Bay State Hammock Perfection]




	  Number  	Size	  Price in money  	Price in new subscriptions	  Postage  

	A1	5x14 ft.	$4	$5	$0.60

	  1	4½x13	        2.50	  3	     .60

	  2	4x12	        1.75	       2.50	     .40

	  3	3½x11	        1.50	  2	     .25

	  4	3x11	        1.10	       1.50	     .20




В гамаках такая же разница, как и в «удобных» креслах. Некоторые из них какие угодно, но только не удобные. Никто не знает, каким удобным может быть гамак, пока не засниет в этом «Совершенстве».



Распорка для гамака. Цена 35 центов за пару; за 50 центов новых подписок. Почтовые расходы 25 центов.

С распоркой гамак становится вдвое лучше.



Существует придверный коврик настолько хороший, что каждая цивилизованная дверь, куда ступают испачканные грязь ноги — а таких тысячи — рано или поздно обзаведется им. И одного достаточно, ведь он служит вечно.

Нет ничего другого, что было бы хотя бы вдесятеро лучше. Он почти сам поддерживает чистоту. Один удар сбивает самую худшую и плотную грязь.


[image: mat]



[image: cross-view of mat]
AN INCH OR TWO AT THE
CORNER OF IT, BOTH
SIDES ALIKE.



Стальной проволочный коврик Хартмана. Открытая пружинящая проволочная структура для соскабливания грязи — оцинкованная пружинно-стальная проволока — никакой ржавчины, никакого износа — как пружинный матрас, только толще и плотнее. Вы соскабливаете грязь, наступаете на него, топаете по нему, шагаете без страха. Самая липкая грязь внизу превращается в безобидную пыль и выметается на следующее утро. Подробное описание высылается по запросу.

Цена коврика составляет 4 доллара, больше или меньше в зависимости от размера. Размер за 4 доллара — отличный вариант, 22х30 дюймов. Вы зарабатываете его, собрав подписки на сумму 4,50 доллара. Чтобы сэкономить на экспресс-доставке, мы отправляем его из ближайшего к вам офиса производителя.

Производители делают всё возможное, чтобы удовлетворить быстрый спрос со стороны городов. Они были бы перегружены, если бы сельская местность проявила такую же готовность. Но где идеальный коврик полезнее всего — там, где есть мостовые, или там, где их нет?



Держатель для почтовых марок внутри вашего кошелька. Цена — 15 центов; за 20 центов новыми подписками.


[image: wallet or purse]


Никелированный; на картинке он показан в раскрытом виде внутри кошелька. Чрезвычайно удобен за свою цену.





Ковроочиститель Bissell. Цена — 3 долл.; за 3,25 долл. новыми подписками.

Нет ни одной хозяйки, достаточно богатой, чтобы владеть ковром, которая отказалась бы от очистителя, если бы знала, какое невероятное облегчение приносит хороший прибор в день уборки и чистки.


[image: Bissell sweeper]


Он чистит лучше, чем метла, и легче, не поднимает пыли и выполняет девять десятых работы, оставляя лишь дюйм или два вдоль стен комнаты и небольшие углы — их необходимо вымести метлой, — а пыль сбрасывается одним касанием пружины, как показано на картинке. Эта полоса вокруг очистителя представляет собой резиновый буфер, предохраняющий мебель от ударов.

Три четверти всех ковроочистителей в мире производятся на одном заводе компании Bissell Carpet-Sweeper Company в Гранд-Рапидс, штат Мичиган. Разумеется, они делают хорошие вещи. Дело в том, что они контролируют действительно полезные изобретения, и никому другому вообще не разрешается производить хорошие очистители. Но их цены справедливы.

Существует несколько стилей и размеров. Мы выбираем лучшую щетку с обычной отделкой.



Настольная этажерка для книг. Цена — 2 долл.; за 2,25 долл. новыми подписками.


[image: cabinet with shelf]


Клен, изящная отделка, латунная фурнитура, замок; собирается без гвоздей и шурупов; 24x23x6½ дюйма; в разобранном виде упаковывается в плоскую пачку.



Ремень для шали. Цена — 25 центов; за 30 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 6 центов.


[image: shawl strap]


Ленты затягиваются вращением ручки.



Обычный ремень для шали. Цена — 35 центов; за 50 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 6 центов.


[image: another shawl strap]


Кожаная ручка и ремни с пряжками.




[image: desk blackboard]


Письменный стол и классная доска два в одном. Цена — 2 долл.; за 2,50 долл. новыми подписками.


[image: desk]


Ясень с отделкой из орехового дерева, столешница из ткани с покрытием из искусственной кожи, замок, отделения для бумаг, 25x25x19 дюймов; в разобранном виде упаковывается в плоскую пачку.




[image: another desk]


Столик «Фаворит» с выдвижным ящиком, столешница из ткани с покрытием из искусственной кожи, 31x27x19 дюймов, каштан. Цена — 1,50 долл.; за 1,75 долл. новыми подписками.




[image: Triple Motion White Mountain Ice Cream Freezer]


Мороженица, лучшая из всех нам известных. На 2 кварты; цена — 2,25 долл.; за 2,75 долл. новыми подписками. На 3 кварты; цена — 2,75 долл.; за 3,25 долл. новыми подписками. На 4 кварты; цена — 3,50 долл.; за 4 долл. новыми подписками. На 6 кварт; цена — 4,25 долл.; за 5 долл. новыми подписками. На 10 кварт; цена — 7,75 долл.; за 8,75 долл. новыми подписками. Изготовлена всячески для достижения наилучших результатов. Кадка из чистой сосны, сделана водонепроницаемой; металлические детали из ковкого чугуна, плакированного оловом. [Цинк образует ядовитый оксид.]





Калейдоскоп. Цена — 3 долл.; за 3,25 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 30 центов.


[image: kaleidoscope on stand]


Это название призвано означать зрелища красоты. Калейдоскоп — создатель зрелищ красоты. Мы обязаны ему комбинациями цвета и формы в геометрических узорах. В основе их всех лежит случайность. Выкрутив два маленьких винтика, вы постигнете этот простой секрет.




[image: telescope]


Подзорная труба длиной 15 дюймов в выдвинутом и 6 в сложенном состоянии, объектив диаметром 1 дюйм, увеличивает в 13 раз (согласно заявлению производителя). Цена — 2,50 долл.; за 3,25 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 12 центов.



Подзорная труба чуть большего размера, увеличивает в 16 раз (по заявлению производителя). Цена — 3,50 долл.; за 4,25 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 13 центов.



Подзорная труба длиной 30 дюймов в выдвинутом и 10 в сложенном состоянии, объектив диаметром 1⅝ дюйма, как заявлено, увеличивает в 25 раз. Цена — 7 долл.; за 8,50 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 50 центов — доставка экспресс-почтой может обойтись дешевле.




[image: microscope]


Две линзы в латунной оправе; одна максимальной мощности для прозрачных объектов; другая с большим полем зрения на штативе для общего использования. Цена обеих вместе — 50 центов. За 60 центов новыми подписками.




[image: collapsible lenses]


Карманное увеличительное стекло, три линзы, роговой футляр. Цена — 90 центов; за 1,10 долл. новыми подписками.



Квадратная лупа. Цена — 2 долл.; за 2,25 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 10 центов.


[image: rectangular magnifying glass on handle]


Двояковыпуклая линза размером 1¾x3½ дюйма.



Лупа. Цена — 1,50 долл.; за 1,75 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 10 центов.


[image: magnifying glass]


Линза диаметром 2⅞ дюйма.




[image: stereopticon on stand]


Стереоскоп на стойке. Цена — 1,25 долл., за 1,50 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 25 центов.




[image: stereopticon]


Стереоскоп лучшего качества. Цена — 1,25 долл.; за 1,50 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 20 центов.



Полтузины стереоскопических видов. Цена — 40 центов; за 50 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 5 центов.




[image: microscope]


Микроскоп. Цена — 60 центов; за 75 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 4 цента.




[image: another handheld microscope]


Микроскоп № 42½. Цена — 85 центов; за 1 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 4 цента.






[image: scroll saw and lathe; nickel plated, tilting table]


Лобзик и токарный станок Лестера. Цена — 10 долл.; за 12 долл. новыми подписками.

Считается лучшим и наиболее полным из станков с лобзиком, которые можно приобрести дешевле чем за 20 долларов.

С никелированным откидным столом; валиком в столе позади пилки, благодаря которому она ходит исключительно ровно; зажимы удерживают пилку любой толщины; зажимы регулируются вправо или влево, вперед или назад, так что полотно можно поддерживать на идеальной линии; с круглой пилой диаметром 3 дюйма на чугунном столе размером 3x4 дюйма, способной пилить пиломатериалы толщиной в полдюйма; с прочным наждачным кругом; сверлильной насадкой с шестью сверлами Стаббса; токарной насадкой с чугунными направляющими и подручниками, стальными центрами и тремя отличными токарными резцами — длина станины 15 дюймов, расстояние между центрами 9 дюймов, высота центров 3 дюйма, длина суппорта 4 дюйма; шесть пильных полотен, гаечный ключ, отвертка, два листа с чертежами; аккуратный ящик для мелких инструментов; руководство.

Весьма важным недавним изобретением, используемым в этой машине, является зажим и натяжитель два в одном, с помощью которого прикосновением рычага пильное полотно мгновенно зажимается и натягивается. Замечательная точность этого лобзика обусловлена валиком в столе — еще одним недавним изобретением.



Набор для выпиливания лобзиком. Цена — 1,25 долл.; за 1,50 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 18 центов.

Никелированная рамка лобзика из пружинной стали 5x12 дюймов с особыми зажимами, шесть пильных полотен, шило, лист копировальной бумаги, пятьдесят полноразмерных чертежей.



Сверло для выпиливания № 4. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 12 центов.


[image: handheld drill]


Чугунный стержень сверла длиной 8 дюймов, стальной патрон и шесть насадок.



Инструменты для резьбы по дереву. Цена — 1 долл.; за 1,25 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 10 центов.


[image: carving tools]


Ручки из розового дерева, отличные инструменты, заточенные и готовые к работе.




[image: standing saw]


Лобзик Роджерса. Цена — 3,50 долл.; за 4,25 долл. новыми подписками.

Лучший из недорогих лобзиков.

Цельнометаллический; аккуратно покрытый черным лаком; детали взаимозаменяемы; подшипники на идеальной линии; с нагнетателем воздуха; сочлененным шатуном; зажимами с шарнирной губкой, предотвращающей перекос полотна, трение, натяжение и частые поломки; балансировочным колесом диаметром 4¼ дюйма с ободом из прочного наждака; сверлильной насадкой справа; и весь станок закреплен болтами везде, где это необходимо, — никаких штифтов; шесть пильных полотен, гаечный ключ, лист чертежей, три сверлильные насадки. Имеет богатый внешний вид, компактен, прочен, эффективен, легок в обращении, устойчив и долговечен. Вес в упаковке — 36 фунтов.



Узкая ножовка и ½ дюжина полотен. Цена — 40 центов; за 60 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 5 центов.


[image: key hole saw]


Полотно длиной 8½ дюйма можно зафиксировать в ручке так, чтобы выступал только кончик.




[image: saw blades]


Пильные полотна, ½ гросса ассорти разных размеров. Цена — 65 центов; выдается за 85 центов новыми подписками.



«Руководство по резьбе по дереву» Чарльза Леланда. Цена — 35 центов; за 50 центов новыми подписками.



Автоматический сверлильный патрон Грейвза и дюжина насадок. Цена — 1 долл.; за 1,25 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 5 центов.


[image: drill with inner working shown]


Сверлит одной рукой самую нежную древесину без раскалывания. Может использоваться там, где коловорот, бурав или шило недоступны.




[image: multi tool]


Стеклорез, ножеточка, консервный нож, штопор. Цена — 10 центов; за 15 центов новыми подписками.





Держатель инструментов № 5. Цена — 1,50 долл.; за 2 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 10 центов.


[image: tools]


Ручка из розового дерева длиной 7½ дюйма удерживает инструменты; никелированный стальной патрон; девять прекрасных 4-дюймовых инструментов. Незаменимая вещь.



Стеклорез и нож для замазки. Цена — 10 центов; за 15 центов новыми подписками.


[image: cutter and knife]


Лучше алмаза в неопытных руках.



Счеты; 60 центов; за 75 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 25 центов.

Школа арифметики, а также красивая и интересная игрушка. Рама выполнена из клена; шарики красного, зеленого и черного цветов.



Самокрасящийся однострочный штамп Tip-Top. Цена — 60 центов; за 70 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 4 цента.


[image: self-inking stamp]


С двумя строками текста; 75 центов; за 85 центов новыми подписками.

С тремя строками мелкого текста; 85 центов; за 1 долл. новыми подписками.



Восковые ночники. Цена — 40 центов за коробку из дюжины штук; за 60 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 8 центов.

Горят по восемь часов каждый ровным огоньком, без дыма и запаха.



Ночная лампа с абажуром для смягчения света. Цена — 1 долл.; за 1,25 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 23 цента.


[image: lantern]


Для горения восковых огней. Необязательно; огоньки могут стоять в блюдце.



Семейный набор для печати для мечения белья, печати визиток и т. д. Цена — 1,50 долл.; за 2 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 11 центов.


[image: Printing outfit]


Никелированный держатель, сменные резиновые литеры на металлическом основании, подушечки, пинцет, несмываемые чернила.



Взбивалка для яиц Dover. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками.


[image: Dover beater]


Лучшее из того, что есть для небольшого количества яиц.




[image: book]


Переплет для журналов. Цена — 75 центов; за 1 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 15 центов.

Почти как книжный переплет, как показано на рисунке. Один вариант с тиснением «Вайд Эвейк»; другой — «Панси».




[image: binder clip]


Готовый переплет для газет и брошюр; длина — 8 дюймов. Цена — 8 центов; за 10 центов новыми подписками.



Держатель для словарей Ламби. Цена — 5 долл.; за 5,50 долл. новыми подписками.


[image: looks like a camera on a tripod (but it's not)]


Вне всякого сравнения лучший из всех. Регулируется по размеру книги, высоте подставки и углу наклона книги. Вращается. На колесиках.





«Азы работы с микроскопом», практическое руководство, автор — Уолтер П. Мантон, доктор медицины. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками.



«Практическое плавание на лодках», о небольших лодках и яхтах, со словарем морских терминов, автор — Дуглас Фразар. Цена — 1 долл.; за 1,20 долл. новыми подписками.



«Справочник охотника», автор — старый охотник. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками.

Советы о том, как устраивать лагерь и жить в лесу.




[image: looks like a jeweler looking through his eyepiece but it's a carver doing fine work]


«Справочник по ксилографии», автор — Уильям А. Эмерсон, гравюрист по дереву. Цена — 1 долл.; за 1,20 долл. новыми подписками.



«Таксидермия без учителя: иллюстрированная книга инструкций по препарированию и консервации птиц, животных, рыб, яиц и скелетов; с рецептами». Автор — Уолтер П. Мантон. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками.



«Полевая ботаника», иллюстрированный справочник для коллекционера, содержащий указания по сбору и консервации растений для гербария, а также инструкции по фотографии листьев, печати растений и скелетированию листьев. Автор — Уолтер П. Мантон. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками.



«Уроки изготовления сластей». Автор — Кэтрин Оуэн. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками.

Автор говорит: «Я написала эти уроки для интеллигентных женщин, которые не могут покинуть дом, чтобы помочь им заработать деньги». И она цитирует читательницу-ученицу англичанку: «Я могу делать такие же восхитительные сласти, какие когда-либо ела в Париже».

По схожей причине мы поместили ее книгу в каталог.




[image: dead moth diagram]


«Насекомые: как их ловить и готовить для коллекции; иллюстрированная книга инструкций для полевого натуралиста». Автор — Уолтер П. Мантон. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками.



Шекспир. Цена — 8 долл.; за 10 долл. новыми подписками. Отправляется экспресс-почтой за счет получателя.

Карманное издание (Handy Volume); 13 небольших томов, гибкий тканевый переплет.



Карманная плитка-кухня и кипятильник Mayflower. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 10 центов.


[image: little firepit Houchins Pat.]


Полностью никелированная; горит около ½ часа.



Карманная плитка-кухня большего размера. Цена — 1 долл.; за 1,25 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 20 центов.

С литровым кипятильником и решеткой для жарки. Кипятит достаточно воды для чашки кофе за пять минут.




[image: little round flask for alcohol stove Houchins Pat.]


Фляжка для спирта для карманной плитки. Цена — 25 центов; за 30 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 5 центов.



Вращающаяся подставка для книг и держатель для словарей Ламби. Цена — 9 долл.; за 10 долл. новыми подписками. Экспресс-почтой.


[image: Now this looks like a dictionary stand with shelf underneath for more books]


Размер книжной полки — 16x16 дюймов. Верхняя полка также доступна для использования.




[image: garden tools]


Универсальный садовый инструмент. Цена — 1 долл.; за 1,25 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 35 центов — доставка экспресс-почтой может обойтись дешевле.

Много хороших инструментов в одном: мотыга также служит заступом, лопатой, скребком и ледорубом; грабли также служат вилами и крюком — могут найтись и другие применения. Пунктирные линии показывают положение обоих инструментов на рукоятке.





WHITING’S INDELIBLE INK COLORS Etc.

Мы рекомендуем следующие семь предметов со тем большим удовлетворением, что рынок полон претенциозной дряни под похожими названиями, но имеющей весьма малую ценность. Эти изделия ровно таковы, как описано. Циркуляр высылается по запросу.



Несмываемые чернила для прачечной Whiting для мечения без предварительной подготовки. Цена — 25 центов; за 35 центов новыми подписками.



Волшебные несмываемые чернила Whiting для мечения сложных тканей без воздействия солнца или тепла. Цена — 60 центов; за 80 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 10 центов.




[image: little girl lying on floor drawing]


Чернила для травления Whiting для травления по льну, с комплектом перьев и «составом для подготовки». Цена — 1 долл.; за 1,10 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 10 центов.



Коробка для копирования Whiting. Цена — 1 долл.; за 1,35 долл. новыми подписками.

Стекло имеет размер 8x12 дюймов. Должно отправляться экспресс-почтой.



Рисунки для травления Whiting по цене 1 долл. за 1,10 долл. новыми подписками. Каталог высылается по заявке.



Прозрачные краски Whiting для раскрашивания фотографий; коробка из десяти цветов. Цена — 3 долл.; за 3,25 долл. новыми подписками.

Половина пенала с пятью цветами. Цена — 1,75 долл.; за 2 долл. новыми подписками. Должно отправляться экспресс-почтой.



Специальные инструкции Whiting по травлению по льну. Цена — 1 долл.; за 1,10 долл. новыми подписками.



Держатель для полотенец. Цена — 15 центов; за 20 центов новыми подписками.


[image: AUTOMATIC TOWEL HOLDER]


Никелированный; размером примерно с серебряный доллар.



Кронштейн для защитного экрана. Цена — 30 центов; за 35 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 7 центов.


[image: bracket]


Черные дюймовые колышки; никелированный 33-дюймовый стержень.



Кронштейн для полотенца. Цена — 30 центов; за 35 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 6 центов.


[image: brackets and bar]


The pegs are enameled black; the rod is bright nickel,
18 inches long.



Туалетный несессер-рулон. Цена — 6 долл.; за 7,50 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 15 центов.


[image: manicure set]


Туалетный несессер в коробке. Цена — 6 долл.; за 7,50 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 15 центов.

Оба вышеуказанных изделия представляют собой аккуратные и прочные кожаные несессеры с первоклассным убранством, но без излишеств.




[image: juicer and strainer]


Соковыжималка для лимонов Perfection. Цена — 35 центов; за 40 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 6 центов.

Совсем не соковыжималка, но лучше. Надавите половиной лимона на конус и покрутите ее рукой.

Конус разрезает мякоть, извлекает сок и сохраняет его весь без выжимания горького лимонного масла из кожуры. Никаких косточек, никаких потерь, никаких брызг.



Ненагревающаяся ручка для дверцы плиты. Цена — 6 центов; за 8 центов новыми подписками.


[image: door knob]


Деревянная ручка; вешается на ручку дверцы, избавляет от ожогов на пальцах.



Совок для мусора. Цена — 25 центов; за 35 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 12 центов.


[image: dust pan front]



[image: dust pan back]


Из вороненой стали; сзади предусмотрен упор в рабочем положении, так что не нужно нагибаться, чтобы придерживать его рукой — достаточно легкого касания ногой.





Керосиновый кирпич для сжигания керосина в любой кухонной плите, обогревателе или открытом камине в качестве растопки или топлива. Пористый огнеупорный кирпич.


[image: brick on fire]


Мы не знаем (на момент написания) предела его ценности, так как получили его только что. Он безопасен — в этом нет никаких сомнений. Это лучшая растопка из всех когда-либо открытых — в этом нет никаких сомнений. Но в какой степени он будет использоваться в качестве летнего топлива и горючего для временных нужд самого разного рода, мы не знаем. Это новинка очень большого значения повсеместно. Поэтому мы сообщаем то, что знаем о нем, с осторожностью.

Причина, по которой он не взрывается, заключается в том, что масло прочно удерживается в порах кирпича и не может выйти, разве что медленно вытесняемое огнем. Керосиновые лампы опасны; но вы обращаетесь с ними осторожно. Керосиновый кирпич взорваться не может никоим образом. Единственный вред, который может от него исходить, — это хранение большего запаса керосина в качестве топлива, чем вы стали бы держать для освещения. Ответ на это заключается в том, что бочка ничуть не лучше пинты. Того и другого достаточно, чтобы разнести дом на лучины.

Причина, по которой он является лучшей растопкой, заключается в его дешевизне — в остальном он ненамного лучше смолистой сосны.

Торговцы склонны преувеличивать его дешевизна; но он очень дешевый — насколько дешевый, зависит, конечно, от стоимости вашего керосина; а она настолько разная в разных частях страны, что мы не можем назвать стоимость использования керосинового кирпича. Он окупает свою стоимость по сравнению с дровами, пожалуй, раз десять.

Он образует дым и сажу; но они улетают в трубу.

Первоначальная стоимость керосинового кирпича складывается следующим образом: [A]


№ 1. Цена — 35 центов; за 40 центов новыми подписками. № 2. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками. № 3. Цена — 75 центов; за 85 центов новыми подписками. № 4. Цена — 1,20 долл.; за 1,35 долл. новыми подписками. № 5. Цена — 1,75 долл.; за 2 долл. новыми подписками. № 6. Цена — 1,50 долл.; за 1,70 долл. новыми подписками.


И вам понадобятся особые щипцы (см. рисунок) для обращения с керосиновым кирпичом. Цена — 25 центов; за 30 центов новыми подписками.

Чтобы сэкономить на почтовых расходах, мы отправляем товар с ближайшего к вам предприятия изготовителя, где бы оно ни находилось.

Появится керосиновый кирпич формы, имитирующей дерево, для использования в открытых каминах. Он еще не изготовлен и, возможно, будет не так удобен для пропитки. Кстати, мы еще не рассказали, как пропитывать керосиновый кирпич.

Упомянутый выше «№ 1» означает жестяную банку с тремя маленькими керосиновыми кирпичами в ней. Вы вынимаете один из кирпичей, заполняете банку керосином и оставляете ее на пятнадцать минут или на всю ночь. Два кирпича готовы к использованию в любую минуту и остаются таковыми неопределенно долго. Самый маленький из них достаточно велик для растопки. Высылается циркуляр производителя.

Воспламеняется от спички. Вы тушите его, погружая в воду. Если бросить на него воду, она его не потушит.



Набор маленьких инструментов для цветника. Цена — 30 центов; за 40 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 18 центов.


[image: garden tools]


Хорошие инструменты и достаточно крупные; мотыга и грабли — 14 дюймов, рабочая часть — 3½ дюйма; вилы и совковая лопатка — 11 дюймов.



Коробочка для пряностей. Цена — 75 центов; за 85 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 25 центов.


[image: round tin with smaller tins insdie labeled]


Жесть, покрытая лаком, 7 дюймов и 2 дюйма.



Овощемялка, сито для соуса и удобная соковыжималка для двадцати целей. Цена — 65 центов; за 75 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 18 центов.


[image: Ricer C. F. HEWIS PATENT 1881]


Достаточно большая для двух или трех небольших картофелин. На самом деле это не картофелемялка. Она превращает картофель в другое съедобное блюдо — более легкое, объемное, рассыпчатое. Пусть они попадают в нее с пылу с жару; пусть сама давилка будет горячей; соберите изысканный результат в горячее блюдо и немедленно накройте крышкой. Если у этого превосходного инструмента и есть недостаток, так это остужение картофеля.



Клей Le Page’s. Цена — 20 центов; за 25 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 5 центов.

Несомненно, самый прочный клей, а также самый доступный. Жидкий и используется в том виде, в каком есть, если не застужен и не загустел; в таком случае его следует немного подогреть или добавить уксус. В удобной жестяной банке с завинчивающейся крышкой.

Чинит керамику; не стекло, поскольку не прозрачен. При достаточной степени разведения представляет собой отличный канцелярский клей. Пусть он будет у каждой семьи.



Двусторонняя решетка для жарки, которая удерживает сок вдали от огня и сохраняет его в мясе. Цена — 65 центов; за 75 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 24 цента.


[image: two metal attached plates and handles with holes for broiling PAT. AUG. 12, 79.]


Из тонкого листового железа, очень гладкая, сплошь пробитая отверстиями, причем отверстия при пробивке сделаны с углублениями, так что никакой сок не теряется. Делает хороший стейк еще лучше и окупает себя за неделю.



Бытовой пресс Bartlett. Цена — 1,50 долл.; за 2 долл. новыми подписками.


[image: box that says BARTLETT on the side]


Для мяса, желе, вина, сидра и т. д. Легко моется. Давление в тысячу фунтов легко достигается вращением рукоятки без риска сломать пресс.



Держатель для диванных подушек Daisy. Цена — 1 долл.; за 1,10 долл. новыми подписками.


[image: Two beds that say Night and Day above them]


Невидим, удерживает диванные подушки на месте днем и убирает их с дороги на ночь, легок, удобен, подходит к кровати любого размера, экономит труд и деньги. Лучшее устройство для этой цели. Отправляется экспресс-почтой.



Совок для крошек и щетка. Цена — 60 центов; за 75 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 15 центов.


[image: whisk broom and dust pan]


Красиво расписанный жестяной совок и хорошая щетка.




[image: tape measure and perpetual calendar]


Самоскладывающаяся рулетка с зеркалом с одной стороны и вечным календарем с другой. Цена — 25 центов; за 35 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 3 цента.



Самоскладывающаяся рулетка со стопором. Цена — 25 центов; за 35 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 3 цента.


[image: HAFF M’F’G CO. N.Y. another tape measure]


Аккуратный блестящий никелированный корпус. Стопор удерживает ленту в любом заданном положении.



Крючки для вязания, дюжина. Цена — 20 центов; за 25 центов новыми подписками.


[image: needles EVERY HOOK FINISHED BY HAND AND GUARANTEED PERFECT]


Никелированные, ассорти разных размеров, безупречные и гладкие.



Коллекция минералов № 1. Цена — 1 долл.; за 1,25 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 14 центов.


[image: Box of Rocks TAMMEN’S ROCKY MOUNTAIN CABINET A set of 20 large Minerals, Gems and Petrifactions, systematically arranged in a polished hardwood case.  Price, $1.35. Contains Specimen Ores of Gold Quartz, Silver, Iron, Pyrites, Zinc, also Malachite, Jasper, Silicified Wood, Cluster of Rock Crystals, Wavellite, Carnelian (a polished gem), Molybdenum, Satin and Iceland Spars, Pike’s Peak Topaz, Amazon Stone, Magnetite, Wood-Opal, Chalcopyrite and Tourmoline. Distinctly understand these are all large specimens (1¼ inch square), and not fragments. A Descriptive Manual is sent with each Cabinet giving the History, Properties & Uses of the Different Minerals & Gems. Copyright, 1886, by H. H. Tammen, Denver, Colorado.]


Другая, № 2, такая же, за исключением других минералов; условия те же. № 2 содержит: опал-агат, арагонит, молочный кварц, куприт, яшму, галенит, серу, крокидолит (полированный), селенит, гематит, полевой шпат, флюорит, варисцит, аргентит, халцедон, окаменелый кедр, алебастр, карбонат свинца, теллуридную руду, мусковит. С кратким описанием каждого образца. Аккуратная коробка с застежкой.

Эти коллекции неизменно вызывают удовлетворение в школах и семьях.




[image: boy]



[image: girl in union suit]


Всё, что носят дети, от младенца и старше, из расчета 1 долл. на одежду за 1,60 долл. новыми подписками.

Одежда поставляется компанией Best & Company, 60 West 23d street, New York. Вы запрашиваете их каталог, выбираете то, что вам нужно, и отправляете ваш заказ нам вместе с деньгами и, конечно же, именами.

Причина, по которой мы отправляем товары от Best & Company, заключается в том, что они поддерживают наибольший ассортимент и обслуживают отсутствующего покупателя так же хорошо, как если бы он находился там же, в магазине.

Большинство крупных городских магазинов мануфактурных товаров держат в том или ином количестве детскую одежду, но обычно относятся к ней небрежно. Работа бывает неряшливой, материалы хлипкими, фасоны слишком вычурными, если не «залежавшимися с прошлого года». Одежда для девочек считается особенно труднодоступной в удовлетворительном качестве.


[image: girl]






Коллекция Таммена, сорок мелких образцов. Цена — 60 центов; за 75 центов новыми подписками.


[image: rocks]


Бумажная коробка с листом разъяснений, откуда родом минералы, для чего они используются и т. д.



Бриллиантовые красители (Diamond Dyes). Цена — 10 центов за цвет; за 15 центов новыми подписками.

Крашение дома самым удовлетворительным образом — это очень легко и выгодно. Шелковые и шерстяные ткани выходят из краски почти такими же красивыми, как новые. Для хлопка некоторые цвета приходится изготавливать специально.

Бриллиантовые красители самодостаточны; то есть для закрепления цветов больше ничего не требуется. Красить большинством цветов на самом деле не сложнее, чем полоскать или крахмалить. И к красителям прилагаются подробные инструкции.

Цвета таковы: желтый, старинное золото, оранжевый; зеленый, оливково-зеленый, темно-зеленый; розовый, маджента, алый, малиновый, кардинал, гранатовый, терракотовый, бордовый, темно-винный; фиолетовый, сливовый, пурпурный; светло-синий, сине-морской (navy-blue), темно-синий; серый, тускло-желтый (drab), черный; а также желтый для хлопка, зеленый для хлопка, кардинал для хлопка, алый для хлопка и синий для хлопка.

Бриллиантовые красители не пачкают руки или посуду при условии небольшой аккуратности. Вы обращаетесь с тканями с помощью палочек до тех пор, пока дело не дойдет до отжима.



Книжная полка, № 318. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками.


[image: bookshelves]


Клен; 18x24 дюйма; аккуратно собрана без гвоздей и шурупов; в разобранном виде упаковывается в плоскую пачку.



Книжная полка, № 424. Цена — 1 долл.; за 1,10 долл. новыми подписками.

Та же, 23x32 дюйма, четыре полки.



Книжная полка, № 424½. Цена — 1,50 долл.; за 1,65 долл. новыми подписками.


[image: more bookshelves]


Того же размера, что и предыдущая, ручной работы в ней больше.



Набор для вязания. Цена — 1 долл.; за 1,10 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 8 центов.


[image: HOW TO USE Florence Knitting Silk]


Состоит из 2 мотков флорентийского шелка любых понравившихся вам цветов, 5 спиц и книги с информацией. Дополнительный шелк по 40 центов за моток; за 50 центов новыми подписками.



SCHOOL AND ART FACILITIES

Художественные карандаши Eagle Fine Arts, полированная кедровая коробка, 7 степеней твердости. Цена — 1 долл.; за 1,25 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 5 центов.


[image: pencils in box]


Прекрасного качества, без песчинок, одинаковой степени мягкости/твердости, чистый грифель, стираются без оставления грязи; для самых взыскательных требований. От BBB до HHHHHH.




[image: pencils in case]


Чертежные карандаши Eagle Fine Drawing, полированная кедровая коробка, 6 степеней твердости от экстрамягких до экстратвердых. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 4 цента.




[image: EAGLE COLORED CRAYONS]


Лучшие цветные мелки Eagle:

Коробка на 24 цвета. Цена — 1,75 долл.; за 2 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 10 центов.

Коробка на 18 цветов. Цена — 1,35 долл.; за 1,50 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 8 центов.

Коробка на 12 цветов. Цена — 90 центов; за 1 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 6 центов.

Эквивалент акварельных красок. Полный ассортимент составляет 50 цветов.





Школьные цветные мелки Eagle Scholastic. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 6 центов.


[image: SCHOLASTIC No. 1 COLORED CRAYONS FOR PAINTING & COLORING]


Бумажная коробка на 5 цветов, те же мелки, что и в предыдущем наборе, с 6 цветными эскизами и 12 контурными рисунками, адаптированными для использования детьми.




[image: INK ERASER and PENCIL ERASER]


Ластик Eagle. Цена — 10 центов; за 15 центов новыми подписками.



Автоматический цанговый карандаш. Цена — 25 центов; за 35 центов новыми подписками.


[image: pencil]


Действует точно так же, как волшебный нож. См. страницу 13 этого каталога.

Дополнительные грифели; цена — 8 центов за коробку; за 10 центов новыми подписками.



Твердочернильный резервуар и перо Eagle Solid-ink. Цена — 10 центов; за 15 центов новыми подписками.


[image: fountain pen]


Твердочернильный резервуар представляет собой просто палочку твердых чернил, которая удерживается в зажиме внутри обычного держателя для пера и используется с любым пером. Вы погружаете перо в воду, и вода растворяет чернила.

Дополнительные чернила. Цена — 10 центов за коробку из 6 палочек; за 15 центов новыми подписками.



Компаньон на каждый день Eagle Ready Companion. Цена — 10 центов; за 15 центов новыми подписками.


[image: pen]


Деревянный пенал для ручки и карандаша; открывается и закрывается так же, как волшебный нож на странице 13 и автоматический карандаш.



Неядовитые акварельные краски Prang для детей:

Box No. 2, 8 colors and brush. Price 25 cents; for
30 cents in new subscriptions.

Box No. 4, 12 colors and 2 brushes. Price 40 cents;
for 50 cents in new subscriptions.

Совершенно безвредные. Цвета очень близко соответствуют принятым стандартам и легко набираются на кисть при касании воды. Кисти сделаны из хорошего верблюжьего волоса. Коробки очень красивые и полезные.



Изящные акварельные краски Prang для школ и любителей, коробка № 13, 12 цветов и 2 кисти. Цена — 75 центов; за 85 центов новыми подписками.

Не неядовитые, но не более ядовитые, чем краски Мурильо.



«Вводные уроки по рисованию и живописи акварелью», автор — Марион Кембл. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками.

Для тех, кто ничегошеньки не знает ни о том, ни о другом.



Точилка для карандашей Jack-plane. Цена — 25 центов; за 30 центов новыми подписками.


[image: hands using pencil sharpener]


Лучшая точилка для карандашей из всех нам известных при любой цене, потому что она удобна, выполняет свою работу безупречно, никогда не ломает грифель; а нож рубанка можно регулировать и затачивать точно так же, как в плотницком руганке.



Многограф, латунный. Цена — 25 центов; за 30 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 3 цента.


[image: Sencil set]


То же самое, ярко-никелированное. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 3 цента.

Шаблон почти для каждого вида фигуры и комбинации; удивительно полезен для детей, дизайнеров и ремесленников.





Акварельные этюды Prang — лучшие примеры того, что известно как новый стиль акварельной живописи, в котором только прозрачные краски смешиваются на кисти и наносятся широкими мазками.

Они представляют собой репродукции работ американских художников, предназначенные в первую очередь для обучения искусству, но от этого не менее пригодные для домашнего декора. Поистине они ценятся тем выше, что являются всем тем, чем кажутся обычным глазам, а кроме того, служат верными иллюстрациями последних достижений в одной из наименее знакомых областей искусства. Это не незаконченные эскизы, а изысканные законченные цветные работы. Применение, для которого мы рассчитываем их внедрить с помощью этого каталога, — это главным образом непрофессиональный домашний декоративный декор. Следует понимать, что нет ничего более подходящего для этого применения и ничего более высокого из того, что доступно людям с ограниченными средствами.

Они включают пейзажи, виды моря, цветы, животных, птиц и жанровые сценки таких художников, как Тернер, Моран, Бриджес, Ламбдин, Жикомелли и др.

Мы отправляем каталог Prang и поставляем всё, что из него выбрано, из расчета 1,10 долл. новыми подписками за 1 долл. каталожных цен.

Почтовые расходы для размеров менее 12x12 дюймов составляют 6 центов; более 12x12 дюймов — 10 центов.



«Об использовании акварельных красок для начинающих», автор — Росс Тернер. Цена — 3 долл.; за 3,25 долл. новыми подписками.

«Советы, помогающие новичку в правильном направлении, помогающие ему начать правильно и на основе такого начала выработать путем личного изучения и опыта собственный способ использования материалов», написанные выдающимся художником и не менее выдающимся преподавателем.

Большой кварто, иллюстрированный гравюрами и шестью прекрасными цветными листами.



Репродукции масляных картин Prang поставляются из расчета 1,10 долл. новыми подписками за 1 долл. каталожных цен.

Мы поставляем всё, что выбрано из каталога Prang; но поскольку он не дает представления о работах, помимо названий, размеров и имен художников, мы выбрали несколько наиболее доступных полотен и напечатали их описания. Из этого короткого списка вы можете выбрать то, что, вероятно, подойдет для ваших целей.

Это пейзажи, виды моря, жанровые сценки, изображения животных и столовой.

Почтовые расходы для размеров менее 12x12 дюймов составляют 6 центов; более 12x12 дюймов — 10 центов.



Масляные краски Winsor & Newton. Цена за семьдесят пять наименований из списка — 8 центов за тюбик; за 12½ центов новыми подписками.

Другие краски поставляются по более высоким расценкам. Почтовые расходы — 2 цента за тюбик.

Список красок высылается по запросу. Чаще всего используются следующие: жженая сиена, натуральная сиена, изумрудно-зеленая, свинцовые белила, светлая красная, неаполитанская желтая, стойкая синяя, натуральная умбра, зеленая земля, берлинская лазурь, коричневый ван-дик, желтая охра, слоновая кость черная, циннобель зеленая (средняя); все они поставляются по указанной цене.




[image: person using ruler to make circle]


Линейка с направителем для кругов. Цена — 25 центов; за 30 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 12 центов.



Школьный пенал, № 41. Цена — 1 долл.; за 1,25 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 15 центов.


[image: NO. 41 pencil box]


Коробка, обтянутая тканью, с держателем для пера, карандашом, грифелем для грифельной доски, губкой и коробочкой для губки, резиновым ластиком, чернильницей, ножом и ключом — коробка запирается на замок.



Школьная сумка Vassar. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 8 центов.

Прочная сумка из крупного кружева из белого хлопчатобумажного шпагата с просвечивающей сквозь него красной подкладкой, с веселыми полосами из цветного шпагата в узоре.



«Набор новичка» из папиросной бумаги и других материалов для изготовления цветов. Цена — 35 центов; за 50 центов новыми подписками. Почтовые расходы — 7 центов.


[image: Pansy pattern pieces]


Цвета папиросной бумаги, веточки роз, стебли, сердцевины и лепестки маргариток, листья, проволока, инструкции.



«Полный набор» из папиросной бумаги и других материалов. Цена — 1 долл.; за 1,30 долл. новыми подписками. Почтовые расходы — 16 центов.

Цвета бумаги, трубки, чашелистики (culots), веточки роз и мох, проволока, сердцевины роз, маков и маргариток, бутоны маков, листья, щипчики, инструкции.





Почтовые весы. Цена — 50 центов; за 60 центов новыми подписками.


[image: scale]


Взвешивают от ½ унции до 10 или 12 унций. С крюком для перевязанных свертков и зажимом для писем.



MUSIC Etc.

Орган Mason & Hamlin № 2208, пять октав, девять регистров. За 100 долл. новыми подписками.


[image: organ Mason & Hamlin]


Цена органа наличными в музыкальных магазинах зависит от того, где находится магазин, его издержек и шкафы прибылей. Самая низкая известная нам цена — 99 долл.; самая высокая — 165 долл. Размер — 4-11x1-11x5. Вес в упаковке — 322 фунта.

Одной из самых озадачивающих сделок, которые семье приходится совершать в наши дни, является покупка музыкального инструмента. Сомнению подвергаются и цена, и качество.

Вероятно, есть какая-то уважительная причина для того, что кажется хронической деморализацией, царящей в бизнесе музыкальных инструментов во всех уголках этой нашей огромной страны. Мы не можем повлиять на этот факт. Мы обошли его, если вам вдруг понадобился орган.

Мы постараемся, если вам нужна пианино.




[image: pitch pipe]


Камертон (ля и до) в удобном картонном футляре. Цена 20 центов; за 25 центов при оформлении новых подписок.



Гитара Bay State, модель E. Цена 14 долларов; за 18 долларов при оформлении новых подписок.


[image: guitar]


Гарантия производителя (John C. Haynes & Co., Бостон) против коробления и растрескивания. Обечайка и задняя дека из массива палисандра, гриф из красного дерева.

Деревянный футляр за 4 доллара в новых подписках.



Банджо, № 33½. Цена 5 долларов; за 6,25 доллара при оформлении новых подписок.


[image: banjo]


Никелированный обод, деревянная подкладка, гриф с ладами под имитацию ореха, шариковые кронштейны, мембрана из телячьей кожи.



Музыкальная шкатулка, № 3½. Цена 7 долларов; за 8 долларов при оформлении новых подписок.

Палисандр; 3 мелодии; цилиндр 2¾ дюйма; ключ прилагается.




[image: xylophone]


Ксилофон. № 1, 2 октавы. Цена 1,50 доллара; за 2 доллара при оформлении новых подписок. № 3, 2½ октавы (с полутонами). Цена 5,50 доллара; за 7,50 доллара при оформлении новых подписок.



Аккордеон. Цена 5 долларов; за 6 долларов при оформлении новых подписок.


[image: accordian]


10 keys, 2 sets reeds, stop,
double bellows, german-silver
clasps and corners.



Трехсторонняя губная гармоника. Цена 90 центов; за 1,25 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 15 центов.


[image: Three-sided harmonica]


По 16 двойных отверстий с каждой стороны; мельхиоровые пластины.



Губная гармоника Bell. Цена 60 центов; за 75 центов при оформлении новых подписок. Пересылка 5 центов.


[image: harmonica iwth a bell attached]


10 двойных отверстий; латунные пластины.



Концертная губная гармоника. Цена 60 центов; за 75 центов при оформлении новых подписок. Пересылка 8 центов.


[image: Concert Harmonica]


Размер 5½х2¼ дюйма; 24 двойных отверстия; латунные пластины.






[image: Richter Harmonica upside down]


Губная гармоника Рихтера, № 33½. Цена 25 центов; за 35 центов при оформлении новых подписок. Пересылка 3 цента. 4 дюйма, 10 одинарных отверстий, никелированные пластины.



Franklin Square Song Collection, Nos. 1, 2, 3 and 4.
Price 50 cents each; for 75 cents in new subscriptions.

Каждый номер содержит слова и музыку примерно двухсот лучших песен того времени: песен о доме, о вере, о любви, о родине, о детях, школьных песен, а также массу сопутствующей информации. Оглавление высылается по запросу.



WATCHES CLOCKS JEWELRY

Часы Seth Thomas в аргентиновом корпусе за 10 долларов при оформлении новых подписок; в серебряном корпусе за 15 долларов при оформлении новых подписок. Пересылка 10 центов.

Между американскими часовыми заводами идет жесткая конкуренция в сфере недорогих часов. Борьба идет за то, чтобы сделать лучший товар за свои деньги. Именно так можно завоевать рынок. Часы Seth Thomas впереди.

Мы покупаем часовой механизм отдельно. У этих часов в том виде, в каком мы их отправляем, нет установленной цены. Мы даем максимум того, что можно получить за эти деньги. Часы идут точно; прочные; открытый циферблат; имеют семь камней; их определенно стоит ремонтировать; достаточно хорошие; намного лучше любых зарубежных часов за такую цену; лучше любых других американских часов за такую цену.

Аргентиновый корпус заменяет серебро, он прочен и сохраняет серебряный блеск. Серебряный корпус ничем не лучше, если только вы не против имитации. Аргентиновый корпус гладкий, серебряный же — с чеканкой («точеный» — это технический термин), это изящнейшая гравировка на часовом корпусе. Разумеется, с заводной головкой и стрелочным переводителем.



Часы Waterbury с цепочкой, свистком и агатовым брелоком. Цена за все вместе — 3 доллара; за 4 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 15 центов.


[image: Waterbury watch]


Возможно, в обиходе находится около миллиона таких часов. Ходят так же точно, как и любые обычные часы, и выдерживают немало ударов. Единственный недостаток, о котором нам доводилось слышать, — это медленный завод: уходит около полутора минут, и это при наличии заводной головки. Производители берутся ремонтировать их за 50 центов плюс стоимость пересылки. Корпус из блестящего никеля или того, что называют никелем, — выглядит как серебро.



Подвесные часы (шателен). Цена 7 долларов; за 9 долларов при оформлении новых подписок. Пересылка 10 центов.


[image: small pocket watch]


Ходят сносно, простой корпус из блестящего никеля.



Будильник. Цена 1,75 доллара; за 2 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 20 центов.


[image: alarm clock]


Никелированный, однодневный, 4-дюймовый циферблат, ключ прилагается.



Маленькие однодневные никелированные часы с 2-дюймовым циферблатом. Цена 1,35 доллара; за 1,75 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 10 центов.


[image: desk clock]


Заводятся поворотом всей задней крышки.



Восьмидневные часы с соборным гонгом. Цена 10 долларов; за 11 долларов при оформлении новых подписок.


[image: mantle clock]


Корпус из эмалированного чугуна с золочеными украшениями, точно имитирующий черный мрамор; 10х15 дюймов.






[image: four rings]


Закажите мерку для пальца — полоску бумаги, которая как раз обхватывает безымянный палец.



Позолоченные кольца. Узоры 1, 2, 3, 4 в исполнении из тяжелого валанового золота (катаного). Цена по 1 доллару каждое; за 1,25 доллара при оформлении новых подписок. То же в исполнении из накладного 14-каратного золота. Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара при оформлении новых подписок.



Золотое кольцо с узором 1 или 3. Цена 1,75 доллара; за 2,50 доллара при оформлении новых подписок. № 2 — 2,25 доллара; за 3,00 доллара при оформлении новых подписок.



Золотое кольцо с камеей. Цена 1,50 доллара; за 2 доллара при оформлении новых подписок.



Позолоченное кольцо с золотым камнем. Цена 1 доллар; за 1,35 доллара при оформлении новых подписок.



Золотое кольцо с аметистом. Цена 1,75 доллара; за 2,50 доллара при оформлении новых подписок.



Позолоченное кольцо с тигровым глазом. Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара при оформлении новых подписок.



SILVER-PLATED WARE Etc.

Столовые приборы (плоские) могут быть выполнены в любом из этих шести рисунков, за исключением столовых и фруктовых ножей. Рисунок B с ручками, подвергнутыми оксидированию, стоит примерно на десять процентов дороже указанных цен. [Рисунок B без оксидирования стоит столько же, сколько остальные.]


[image: six flatware patterns]


Качество всех изделий, как плоских, так и полых, соответствует тому, что в торговле называется «тройным серебрением» («triple-plate»), если не указано иное.

Почти все изделия производит серебряная компания Holmes & Edwards Silver Company.

Плюшевые футляры поставляются по желанию. Они стоят примерно столько же, сколько содержащиеся в них изделия.



Чайные ложки любого рисунка. Цена 2,50 доллара за полдюжины; за 3 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 7 центов.



Десертные ложки любого рисунка. Цена 4,25 доллара; за 5 долларов при оформлении новых подписок. Пересылка 12 центов.



Столовые ложки или вилки среднего размера любого рисунка. Цена 4,75 доллара за полдюжины; за 6 долларов при оформлении новых подписок. Пересылка 14 центов.




[image: Holmes Edwards table knife]


Столовые ножи среднего размера. Цена 2,50 доллара за полдюжины; за 3 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 24 цента.




[image: HOLMES & EDWARDS 12 fruit knife]


Фруктовые ножи. Цена 1,75 доллара за полдюжины; за 2,10 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 10 центов.



Карманный фруктовый нож. Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 3 цента.


[image: pocket  fruit knife with very ornate case]


Не «тройное серебрение»; на два класса ниже.




[image: butter knife]


Нож для масла с рисунком A, C, D или E. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 3 цента.




[image: sugar tongs]


Щипцы для сахара с рисунком A, C, D или E. Цена 1,50 доллара; за 2 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 3 цента.




[image: sugar spoon]


Лопатка для сахара с рисунком A, C, D или E. Цена 75 центов; за 1 доллар при оформлении новых подписок. Пересылка 3 цента.




[image: berry spoon which looks like a sugar spoon]


Ложка для ягод A, C, D или E. Цена 2,50 доллара; за 3 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 5 центов.






[image: ladle]


Половник для подливки A, C, D или E. Цена 1,50 доллара; за 2 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 4 цента.



Суповой половник A, C, D или E. Цена 4 доллара; за 5 долларов при оформлении новых подписок. Пересылка 12 центов.

То же, что и половник для подливки, но большего размера.




[image: Knife with serpent dragon, fork with trident tines]


Рыбный нож и вилка A, C, D или E. Цена по 3,25 доллара за каждый; по 4 доллара за каждый при оформлении новых подписок. Пересылка по 4 цента за каждый.



Нож для пирогов A, C, D или E. Цена 3,25 доллара; за 4 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 5 центов.




[image: cake knife]


Нож для торта A, C, D или E. Цена 3,25 доллара; за 4 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 3 цента.



Детский набор: нож, вилка, ложка и кольцо для салфетки. Цена 1,50 доллара; за 1,75 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 10 центов.


[image: child's silverware set]


Не тройное серебрение; на два класса ниже.



Масленка. Цена 3 доллара; за 4,50 доллара при оформлении новых подписок. Должна отправляться экспресс-почтой.


[image: butter dish with cow for lid handle]


Сатиновая отделка.



Настольный звонок. Цена 1,50 доллара; за 2 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 10 центов.

Верхний удар; изящный дизайн. Не тройное серебрение; на два класса ниже.



Кольцо для салфетки № 173. Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 5 центов.

Не тройное серебрение; на два класса ниже.



Банка для пикулей со щипцами. Цена 2 доллара; за 2,50 доллара при оформлении новых подписок.


[image: pickle jar]


Банка из гравированного стекла.



Детская чашка № 38. Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 10 центов.


[image: metal engraved cup]


Не тройное серебрение; на два класса ниже; с золочением внутри.



Детская чашка № 28. Цена 2,50 доллара; за 2,75 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 10 центов.


[image: metal cup with pedestal]


Не тройное серебрение; на два класса ниже; с золочением внутри.



Щипцы для орехов. Цена 90 центов; за 1 доллар при оформлении новых подписок. Пересылка 5 центов.


[image: nut picks of varous types in  a case]


№ A1½, 5-дюймовые, шесть щипчиков из никелированной стали в картонной коробке.



Щелкунчик и щипчики. Цена 1,75 доллара; за 2 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 10 центов.

№ C1½, 5-дюймовые, шесть щипчиков из никелированной стали и один щелкунчик в картонной коробке.





Наколенная доска «Плимут». Цена 1,25 доллара; за 1,35 доллара при оформлении новых подписок.


[image: lap desk with ruler on one side]



[image: lap desk with checkerboard on this side]


Очень легкая, но прочная, не раскалывающаяся, с приятной на ощупь матерчатой поверхностью, не скользящая, в латунной окантовке, аккуратная, с полуярдовой меркой и доской для шашек. Лучшей вещи для ее многочисленных применений не найти. Должна отправляться экспресс-почтой.



Стандартный атлас мира Рэнда и Макнелли. Цена издательства — 4,50 доллара. Мы отправляем его с оплатой пересылки за 2,50 доллара при оформлении новых подписок.

Издание 1887 года, «пересмотренное по настоящее время, включая карты». (Мы цитируем письмо издателей. Атлас на момент написания еще не вышел в свет.)

Большая книга, 11х14 дюймов, в тканевом переплете, около 200 страниц; около 150 карт, около 30 статистических диаграмм и т.д., почти 100 гравюр; краткие описания регионов, стран, городов, государств; наш регион мира представлен на подробных картах и с иллюстрациями.

Столь исчерпывающий атлас может быть создан за такую цену лишь силами многих тысяч людей, и только в стране, где миллионы людей достаточно счастливы, чтобы стремиться познать мир, в котором они живут.



Несокращенный словарь Вебстера. Цена 13 долларов; за 17 долларов при оформлении новых подписок. Экспресс-почтой за счет получателя.


[image: very thick illustrated dictionary open with two closed ones standing behind it WEBSTER’S UNABRIDGED DICTIONARY]


Последнее издание, с краевым указателем. См. рисунок.



Несокращенный словарь Вустера. Цена 11 долларов; за 13 долларов при оформлении новых подписок. Экспресс-почтой за счет получателя.

Последнее издание с краевым указателем. См. рисунок Вебстера.



Дамская визитница. Цена 85 центов; за 1,10 доллара при оформлении новых подписок.

Натуральная телячья кожа с тиснением по красивому узору, подкладка из атласа цвета старого золота.



Приспособление для изготовления ковриков Pearl. Цена 1 доллар; за 1,10 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 6 центов.


[image: rug sewing machine: The Pearl Rug Maker: Patented]


Род швейной машинки; не совсем так; поскольку она не прикрепляется; может использоваться с любой машинкой или без машинки, с шитьем вручную.

С его помощью женщина со вкусом и склонностью к работе с цветом может извлечь из своего мешка для обрезков прекрасные коврики практически без каких-либо затрат, помимо швейных ниток и красителей [см. Diamond Dyes, страница 23 этого каталога].


[image: rug]


Приспособление для ковриков представляет собой просто раму из никелированной стальной проволоки, на которую наматываются нарезанные тряпочки или пряжа перед их пришиванием на прочную основу. Освоить несложно. Пользоваться легко. Своего рода домашнее прикладное искусство с бросовыми материалами, приносящее великолепную выгоду.

Готовый коврик представляет собой бархатное изделие, ворс которого образуется путем разрезания петель по мере их снятия с приспособления для ковриков. Результатом работы за один день может стать столь же красивый и богатый коврик, какой вы купили бы за несколько долларов. Все зависит от вашего вкуса, материалов, цветов, усердия, терпения. В каждой женщине со вкусом живет частичка художника-созидателя.



Плюшевое зеркало для туалетного столика. Цена 60 центов; за 75 центов при оформлении новых подписок. Пересылка 8 центов.


[image: mirror with stand]


Зеркало из фацетированного листового стекла, 4х6 дюймов.



Плюшевый туалетный набор. Цена 2,75 доллара; за 3,50 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 35 центов.


[image: toilet cas with mirror, brush, etc.]


Зеркало, щетка и гребень из килонита (целлулоида). Выглядит как слоновая кость.



Зейлонитовая щетка и зеркало. Цена по 75 центов каждое; за 1,10 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка по 6 центов каждое.

Вместе или по отдельности. Рисунок «Ландыш».




[image: box]


Плюшевая шкатулка для воротничков и манжет. Цена 2,50 доллара; за 3 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 20 центов.





Плюшевая шкатулка для драгоценностей № 150. Цена 1 доллар; за 1,25 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 10 центов.


[image: jewelry box]


Размер 4½х6х3 дюйма.



Плюшевый шкафчик для сургуча. Цена 2,25 доллара; за 2,85 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 10 центов.

Ваша именная печать, пять цветов наилучшего сургуча, две восковые свечи и палочка в картонной коробке.



Коробочка для сургуча. Цена 75 центов; за 80 центов при оформлении новых подписок. Пересылка 6 центов.


[image: perfumed wax sticks in box FINEST PERFUMED WAX ESCRITOIRE]


Содержимое то же, что и у предыдущего. Картонная коробка с крышкой.



Письменный прибор (бюро). Цена 1,50 доллара; за 2,10 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 45 центов.


[image: wooden box]


Орех, инкрустированный махагони. С замками.



Наколенный письменный прибор (несессер). Цена 2,50 доллара; за 3,50 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 30 центов.


[image: witing desk with many accessories]


Кожаный переплет, с карманами и коробочкой, наполненной письменными принадлежностями.



Нотный тубус (рулон). Цена 1,35 доллара; за 1,75 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 7 центов.


[image: cylindrical case with handle]


Плотная кожа, имитация тюленьей кожи, окантовка из сафьяна, сафьяновый ремешок, круглая кожаная ручка, никелевая фурнитура.




[image: thimble with flowers engraved around base]


Серебряный наперсток. Цена 65 центов; за 85 центов при оформлении новых подписок.




[image: thimble]


Наперсток с золотым наполнением. Цена 1,25 доллара; за 1,60 доллара при оформлении новых подписок.



Альбом для вырезок. Цена 60 центов; за 75 центов при оформлении новых подписок. Пересылка 30 центов.


[image: album with flowers on cover]


Размер 9½х12 дюймов. 56 страниц.



Удобная дорожная сумка № 161. Цена 3,25 доллара; за 5 долларов при оформлении новых подписок. Пересылка 45 центов.


[image: purse]


Кожа естественного дубления, кожаная подкладка, большой внутренний карман, никелевый замок и фурнитура; размер 12 дюймов.



То же, 14 дюймов. Цена 4 доллара; за 6 долларов при оформлении новых подписок.



Дамский кошелек. Цена 1,50 доллара; за 2 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 5 центов.

Тюленья кожа, подкладка клапана из сафьяна, карманы из овчины.



Плюшевая шкатулка для рукоделия. Цена 2,25 доллара; за 3 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 20 центов.


[image: work box]


Зеркало в фацетированном листовом стекле в крышке, костяная игольница, крючок для вязания, шило-продержка, нитерезка, крючок для пуговиц, чулочная игла и пара ножниц.



Плюшевая шкатулка для рукоделия для маленькой девочки. Цена 1,50 доллара; за 2 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 18 центов.


[image: sturdier work box]


Те же предметы, что и в предыдущем, за исключением зеркала.



Плюшевая подставка для духов № 4005. Цена 1,25 доллара; за 1,75 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 15 центов.


[image: two bottles of perfume in mirrored case]


Два флакона с притертыми пробками, шесть умножающих зеркал, никелевая выдвижная ручка.





Плюшевая подставка для духов № 3. Цена 75 центов; за 1 доллар при оформлении новых подписок. Пересылка 15 центов.


[image: another perfume case]


Два флакона с притертыми пробками, два зеркала, латунная ручка.



Плюшевое зеркало и держатель для щетки-метелки. Цена 1,25 доллара; за 1,50 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 15 центов.


[image: square mirror with wisk broom peeking from behind]


Фацетированное медальонное зеркало, три маленьких крючка, щетка-метелка с ручкой и кольцом из никелированной парчи. Симпатичное изделие для комнаты девочки.



BARNEY & BERRY’S SKATES

Укажите точную длину ботинка.



Коньки без ключа (Keyless). Цена 4 доллара; за 4,50 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 35 центов.


[image: BARNEY & BERRY ice skate]


Лучшая сталь, лучшее исполнение, лучшая закалка; блестящий никель. Носовые и пяточные зажимы приводятся в действие одновременно с помощью барашкового винта на пятке: простейшее крепление. Размеры от 8 до 12 дюймов.



Коньки № R. Цена 2 доллара; за 2,10 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 35 центов.

Точная копия коньков без ключа, более низкого качества; никелированные.



Американские коньки для катков. Цена 4,50 доллара; за 5,00 долларов при оформлении новых подписок. Пересылка 35 центов.


[image: BARNEY & BERRY ice skate]


Лучшие во всех отношениях; регулируются по размеру с помощью барашкового винта на пятке и фиксируются рычагом под подъемом стопы. Размеры от 8 до 12 дюймов.



Коньки № T. Цена 2 доллара; за 2,10 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 35 центов.

Коньки № T являются точной копией американских коньков для катков; пяточные пластины, подошвенные пластины, носовые зажимы и кронштейны из тигельной стали; никелированные.



Коньки со сплошными зажимами (All-clamp). Цена 4 доллара; за 4,50 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 35 центов.

Лучшая никелированная сталь. Размеры от 7 до 12 дюймов.



Коньки № F. Цена 2 доллара; за 2,10 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 35 центов.

Точная копия коньков со сплошными зажимами, более низкого качества; никелированные.



Дамские коньки без ключа. № LR. Цена 2,50 доллара; за 3 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 30 центов.

Лезвия более низкого качества, подошвенные пластины, зажимы и кронштейны из тигельной стали; отделка из рыжей кожи; никелевые пяточные ремни. Барашковый винт на пятке приводит в действие носовые зажимы.



Дамские коньки с зажимами, № LE. Цена 2,50 доллара; за 3 доллара при оформлении новых подписок. Пересылка 30 центов.

Отличаются от № LR только тем, что носовые зажимы приводятся в действие ключом, а не барашковым винтом.



Помада Putz Pomade — лучшее из известных полирующих средств для золота, серебра, меди, латуни, олова и других металлов. Цена 15 центов за коробку; за 20 центов при оформлении новых подписок.

Одна из многих новинок в этом списке, сведения о которой стоят гораздо больше, чем она сама.



Порошок Putz Pulver, возможно, то же самое, что и паста; но, будучи порошком, он не застревает в чеканке и рельефах, поэтому лучше подходит для ювелирных изделий. Цена 15 центов за коробку; за 20 центов при оформлении новых подписок.



Любой подписчик может оплатить собственную подписку, оформив новые подписки в двойном размере.

Таким образом: «Бэбиленд» — за 1 доллар новых подписок; «Our Little Men and Women» — за 2 доллара новых подписок; «Панси» — за 2 доллара новых подписок; «Журнал молодежи Шатокуа» — за 2 доллара новых подписок; «Вайд Эвейк» — за 4,80 доллара новых подписок.



Любая из издаваемых нами книг отправляется с оплатой пересылки из расчета 1 доллар за 1,20 доллара новых подписок.

Таким образом: книга за 50 центов — за 60 центов новых подписок, книга за 1 доллар — за 1,20 доллара, книга за 1,50 доллара — за 1,80 доллара, книга за 2 доллара — за 2,40 доллара и т.д.

Мы не можем описать в этом списке наши две тысячи книг; а если мы начнем, то остановиться будет невозможно. Лучшее, что мы можем сделать, — это выслать наш каталог [нам жаль, что он дает слишком мало подсказок об их содержимом]; и вы выбираете по нему.

СНОСКА:


[A] Это цены производителя в Бостоне. За пределами Новой Англии местная стоимость будет отличаться. Мы слышали, что на западе страны цены вдвое выше. Мы ориентируемся на бостонские цены, где бы вы ни находились.



 







ЧИТАТЕЛЬСКИЙ СОЮЗ МОЛОДЕЖИ ШАТОКУА.

1. Есть немного сил, столь же мощных в формировании характера, как те, что проистекают из чтения. «Робинзон Крузо» отправил в море тысячи мальчишек, а другие, менее полезные книги отправили в тюрьму тысячи других; немало юношей были вдохновлены доброй книгой на благородные цели и полезную жизнь. Выдающийся ученый говорит, что единственная книга, попавшая к нему в руки в юношеские годы, придала ему «наклонность к науке».

2. Вопрос не в том, будут ли наши молодые люди читать или нет, поскольку читают почти все они. Вопрос в том, будут ли они читать полезную литературу или вредную, так как каждая книга и каждая газета принадлежат либо к одному, либо к другому классу. Есть лишь один способ оградить молодежь от вредного — снабжать ее полезным. На публичном совещании на тему литературы для молодежи один оратор сказал: «Я заметил, что когда я держу в своем доме стол густо заваленным хорошими газетами для молодежи, у моих детей не возникает тяги к низкопробным бульварным листкам». Полка с хорошими, интересными книгами для молодежи убережет их от испорченного вкуса в чтении.

3. Одна из трудностей на пути обеспечения дома хорошей литературой заключается в том, что родители слишком заняты. Чтобы обеспечить чистый и здоровый круг чтения, а вместе с ним и импульс следовать ему, был учрежден Читательский союз молодежи Шатокуа. Это ответвление движения Шатокуа, которое стремится содействовать народному образованию для каждого уровня и каждого возраста, и представляет собой особую адаптацию курса Шатокуа для молодежи. В нем рассматриваются в основном те же темы, что и в кружке литературы и науки Шатокуа, и они адаптируются под нужды молодежи, так что пока старшие проходят один курс чтения, мальчики и девочки в возрасте от двенадцати лет и старше могут читать в том же ключе и на те же темы. Курс включает историю, науку, литературу, путешествия, домашнее хозяйство, «как что делать» и т. д., преимущественно в виде коротких статей, которые легко прочесть. Его можно осилить менее чем за два часа в неделю, в течение стольких лет, сколько учащийся пожелает следовать ему, поскольку чтение каждого года самодостаточно.

4. Чтения Читательского союза молодежи Шатокуа бывают двух видов: серийные и в книгах. Серийные чтения публикуются в ежемесячном приложении к журналу «Вайд Эвейк» — молодежному журналу, занимающему ведущее положение в своей литературной категории. Это приложение издается также в виде отдельного периодического издания под названием «Журнал молодежи Шатокуа». Книжные чтения состоят обычно из трех стандартных книг, адаптированных для молодежи. Записавшимся членам вместе с курсом предоставляются «Конспективные памятки», или контрольные вопросы, не являющиеся строгим экзаменом на знание прочитанного, но наводящие на размышления и побуждающие читателя выражать свои мысли и мнения.

5. Курс может проходиться индивидуально, когда каждый читает самостоятельно, либо группой читающих вместе и собирающихся в местном клубе или кружке. Такой клуб может быть организован школьным учителем среди учеников и благодаря своим занятиям обеспечит приятное и возвышенное времяпрепровождение, а также тренировку в сочинении текстов, дискуссиях, развитии наблюдательности и т. д. Участники могут зачитывать собственные сочинения на темы курса, задавать вопросы, рассматривать изображения предметов и мест, о которых идет речь, наблюдать простые научные опыты, а также общаться и отдыхать на собраниях. [Для получения планов организации и управления местным клубом запрашивайте справочник.]

6. Все, что требуется для вступления в члены союза, — это отправить свое имя и адрес вместе с десятью центами почтовыми марками секретарю, мисс Кейт Ф. Кимбалл (Miss Kate F. Kimball), Плейнфилд, шт. Нью-Джерси. Журнал «Вайд Эвейк» содержит много помимо чтений — повести с продолжением, рассказы, иллюстрированные статьи и стихи, — тогда как «Журнал молодежи Шатокуа» содержит лишь немногое помимо чтений. Помимо одного из журналов, три книги стоят 1,70 доллара. [Информацию о курсе наступающего года см. на следующей странице.]

7. Каждый зарегистрированный участник бесплатно получает свидетельство о членстве. Оно представляет собой альбертип с символическим изображением, воплощающим несущий свет дух союза, и пригодно для того, чтобы вставить его в рамку и повесить дома. За каждый год чтения выдается печать, которую следует наклеивать на свидетельство. Таким образом, гравюра своими печатями будет показывать годы чтения участника.



ОБЪЯВЛЕНИЕ.

Следующий курс чтений начнется в декабрьском номере журналов «Вайд Эвейк» и «Журнал» и продлится весь 1888 год. О ценности и интересе этого курса можно судить по следующему проспекту.



СЕДЬМОЙ ЕЖЕГОДНЫЙ КУРС.

ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ ЧТЕНИЯ (СЕРИЙНЫЕ).

I. Дорогие старые сказители. Автор: Оскар Фэй Адамс (Oscar Fay Adams). Сборник восхитительных очерков об определенных старых авторах и определенных старых историях, чьи имена и названия постоянно встречаются в общей литературе. Все самое важное и интересное, что известно об этих авторах, г-н Адамс собрал здесь; также дается прекрасное представление о трудах, принесших им известность, ценность и память в веках. Эти «Чтения» окажутся весьма полезными для всех, кто хочет понимать аллюзии в литературе на классические старые сюжеты и романы. Множество портретов и иллюстраций.

II. Военные и военно-морские училища США. Автор: Луис Т. Пел (Louis T. Peale). Отличная серия для семейного чтения, поскольку как мальчики, так и девочки проявляют все больший интерес к тому, как наше правительство управляет делами, и эти очерки объясняют именно то, какие меры принимаются для воспитания благородного корпуса людей, призванных защищать нашу страну и отстаивать ее интересы и права на суше и на море. Хотя эта серия представляет общий интерес для всех, ее особенно тепло встретят мальчики, которые мечтают поступить на армейскую или морскую службу; здесь они найдут исчерпывающее руководство с ответами на все вопросы, которые они или их тревожащиеся близкие могут задать относительно того, что мальчики должны сделать для правительства и что правительство делает для мальчиков. Иллюстрации.

III. Наши азиатские кузены. Миссис А. Х. Леонович. Миссис Леонович долгое время жила на дальнем Востоке, в качестве гостьи как во дворцах, так и в шатрах, и имела возможность лично узнать как царственных владык, так и простых людей. Она написала эти статьи специально для членов C. Y. F. R. U., и они очень интересны. С полными иллюстрациями.

IV. «Алмазная пыль». Миссис С. Д. Пауэр. Несколько увлекательных статей о драгоценных камнях, наших местных самоцветах и прекрасных объектах минерального мира.

V. Способы делать вещи. Самые разные. Первая статья будет посвящена «способу» ухода за собаками, автор — Луиза Имоджен Гини.

VI. Вопросы для поиска по римской истории. Автор — Оскар Фей Адамс. Двадцать вопросов каждый месяц. Книжные премии за правильные списки ответов. Подробности в журналах «Вайд Эвейк» и «Журнал молодежи Шатокуа».

ОБЯЗАТЕЛЬНОЕ ЧТЕНИЕ (КНИГИ).

Семейный перелет вокруг дома. Часть I. Эдвард Эверетт Хейл и Сьюзан Хейл. Новый том этой восхитительной серии, описывающий сцены и события ранней истории Новой Англии и т. д. Иллюстрации.

Дома поэтов. Под редакцией Артура Гилмана и других. Очаровательные зарисовки пером и карандашом о домах и излюбленных местах поэтов, а также о самих поэтах.

Нелли Марлоу в Вашингтоне. Лора Д. Николс. Те, кто путешествовал с Нелли Марлоу в книге «В гору и с горы», несомненно, захотят отправиться с ней в Вашингтон. Иллюстрации.

КАТАЛОГИ ЦЕН.



	 I.—	 	Wide Awake (Special price to members of C. Y. F. R. U.)   	$2.25

	A Family Flight Around Home. Part I.	.75

	Poets’ Homes.	.35

	Nelly Marlow in Washington.	    .60

	Postage on books if sent by mail, 25 cents.	$3.95

	 

	II.—	 	Chautauqua Young Folks’ Journal.	$1.00

	A Family Flight Around Home. Part I.	.75

	Poets’ Homes.	.35

	Nelly Marlow in Washington.	    .60

	Postage on books if sent by mail, 25 cents.	$2.70




Ежегодник молодежи Шатокуа.

Новые члены C. Y. F. R. U. и другие читатели, желающие получить в компактном виде предыдущие курсы обязательного чтения, будут рады узнать, что они ежегодно издаются в виде одного прекрасно оформленного тома под вышеуказанным названием.

Высылается издателями D. LOTHROP COMPANY и всеми книготорговцами по почте после предоплаты из расчета 1,50 доллара за том. [B]



	I. Required Readings for ’81-2:

	Magna Charta Stories. (Illustrated)
	Edited by Arthur Gilman, M. A.

	Ways to Do Things. (Illustrated)
	Rev. Charles R. Talbot and others.

	Old Ocean. (Illustrated)
	Ernest Ingersoll.

	The Travelling Law School.
	Benjamin Vaughan Abbott.

	Little Biographies.—Music. (Illustrated)
	Hezekiah Butterworth.

	Health and Strength Papers.
	By prominent Physical Culture People.

	Dooryard Folks. (Illustrated)
	Amanda B. Harris.

	What to Do About It.
	The Wise Blackbird.

	 

	А также следующие книги: «Рассказы из английской истории» в 2 томах в Библиотеке Лицея; «Правильное поведение. Статьи о детском этикете» и «История английской литературы».


	 

	II. Required Readings for ’82-3:

	Ballads of American History. (Illustrated)
	Margaret J. Preston.

	Remarkable Trials.
	Benjamin Vaughan Abbott.

	Through a Microscope. (Illustrated)
	Samuel Wells and Mary Treat.

	Little Biographies.—Literature. (Illustrated)
	Amanda B. Harris.

	Anna Maria’s Housekeeping.
	The Next Neighbor.

	A Boy’s Workshop. (Illustrated)
	A Boy Carpenter.

	Health and Strength Papers for Boys. (Illustrated)
	Prof. D. A. Sargent.

	What to Do about It.
	The Wise Blackbird.

	 

	А также следующие книги: «Смотри в оба!» Адама Ствина; «Как преуспеть» Самюэля Смайлза — книга о практическом здравом смысле; «Рассказы о море» и «Книга золотых дел» всех времен Шарлотты М. Йонг.


	 

	IV. Required Readings for ’84-5:

	Children of Westminster Abbey. (Illustrated)
	Rose G. Kingsley.

	Souvenirs of My Time. (Illustrated)
	Mrs. Jessie Benton Frémont.

	The Temperance Teachings of Science.
	Prof. A. B. Palmer.

	Boy’s Heroes. (Illustrated)
	Edward Everett Hale.

	Ways to Do Things. (Illustrated)
	Various Authors.

	Entertainments in Chemistry. (Illustrated)
	Harry W. Tyler.

	The Making of Pictures.
	Sarah W. Whitman.

	Search-Questions in American Literature.
	Oscar Fay Adams.

	 

	А также следующие книги: «Греция» Шарлотты М. Йонг; «Прогулки по полям, лесам и лугам» Аманды Б. Харрис; «Дикие животные» с полностраничными иллюстрациями Джозефа Вольфа.


	 

	V. Required Readings for ’85-6:

	Pleasant Authors for Young Folks—-American. (Portraits.)
	Amanda B. Harris.

	My Garden Pets. (Illustrated)
	Mary Treat.

	Souvenirs of My Time.—Foreign.
	Mrs. Jessie Benton Frémont.

	Some Italian Authors, and Their Works.
	George E. Vincent.

	Ways to Do Things. (Illustrated)
	Various Authors.

	Strange Teas, Dinners, Weddings, and Fêtes.
	Various Authors.

	Search-Questions in English Literature.
	Oscar Fay Adams.

	 

	А также следующие книги: «Семейный перелет через Францию, Германию, Норвегию и Швейцарию» Э. Э. Хейла и Сьюзан Хейл; «Венецианский купец» в издании Хадсона-Лэмба; «Под ногами» Лоры Д. Николс.


	 

	VI. Required Readings for ’86-7;

	Some Successful Women. (Illustrated)
	Sarah K. Bolton.

	Wonder-Wings, Mullingongs, Colossi, and Others. (Illustrated)
	C. F. Holder.

	A Young Prince of Commerce. (Illustrated)
	Selden R. Hopkins.

	Ways to Do Things. (Illustrated)
	Various Authors.

	Search-Questions in Greek History.
	Oscar Fay Adams.

	 

	А также следующие книги: «Семейный перелет через Норвегию и Швейцарию» Эдварда Эверетта Хейла и Сьюзан Хейл; «Гамлет» под редакцией Хомера Б. Спрэга, президента Миллс-Колледжа; «В гору и с горы» Лоры Д. Николс.







D LOTHROP COMPANY. Publishers, Boston, U. S. A.



 

СНОСКА:


[B] Том III распродан.



 







Краткие подсказки

«Вайд Эвейк», 1887.

Тома W и X. В картонном переплёте — 1,75 доллара за том, в коленкоровом — 2,25.


«Связанные нами подшивки журналов пользуются такой популярностью, что рискуют быть буквально зачитанными до дыр; и, прекрасно зная, что новые тома постигнет та же участь, мы искренне надеемся, что настанет день, когда их можно будет заменить; ведь они служат источником стольких радостей и пользы для нашей молодежи, что нельзя допустить их полного исчезновения из продажи — это было бы величайшим несчастьем». — Выдержка из письма библиотекаря института Морза в Натике, шт. Массачусетс, при заказе первых девятнадцати томов журнала Wide Awake.

Одна семья из дюжины — нет, не так много, одна из сотни питается хорошей едой. Примерно столько же читает хорошие книги. И тем не менее доля хорошей еды и хорошего чтения в нашей стране не ниже, чем в любой другой. Дело в том, что некоторая полезная пища кажется несколько суховатой. Хорошее чтение никогда не бывает перчёным. Мы утрачиваем способность наслаждаться тем и другим, когда жаждем нездоровых стимуляторов.

«Вайд Эвейк» — это один из тех редких сборников, достаточно разнообразных и ярких, чтобы увлечь обычного читателя, и достаточно качественных, чтобы привести способного читателя к высшим радостям и пользе.

Том W содержит: историю о яхтсменах Чарльза Р. Толбота; повесть «Пегги и ее семья» Маргарет Сидни; «Сокровище Памелы» Люси К. Лилли; «Покахонтас и Рольф» миссис Блаттуэйт; «Турецкое детство» достопочтенного С. С. Кокса; «Несколько детей с Нантакетских островов» миссис Мейси; рассказы об эпохе ранних американских войн; бесконечное множество коротких рассказов и очерков, стихов, гравюр и т. д.

Том X столь же насыщен и прекрасен. Эти два тома составляют годовой комплект. Обложки яркие и красивые.


Ежегодник мальчиков и девочек за 1888 год.

В коленкоровом переплёте, 3,00.


Большая книга коротких и длинных рассказов; тех и других немало; и все они яркие, длинные или короткие. Секрет прост: они взяты из журнала Wide Awake. Кроме того, в ней есть иллюстрации.


Госпожа Геральдика.

Ф. С. В. С девятью полностраничными цветными иллюстрациями и многочисленными гравюрами. В коленкоровом переплёте, 8vo, 2,50.


Автор, чьи дети заинтересовались геральдикой, задался целью рассказать им все, что знал о ней сам. Так появилась эта книга, в которой вся тема освещается серьезно, но при этом в непринужденной атмосфере летнего отдыха.


Серия «Семейные перелеты».

By E. E. Hale and Susan Hale, 5 vols.,
8vo, boards, each, 1.75; cloth, 2.25.


Книжные путешествия по разным странам с широко открытыми глазами и ушами — глазами и ушами как старших, так и младших. Книги полны картинок и еще более полны знаний не только о том, что происходит сейчас, но и о том, что происходило с самого зарождения книгопечатания, а паче того — увлекательны и интересны. Вы видите прошлое как прошлое, но вы видите его; вы видите, где оно было и какой оставило след. Вы видите настоящее глазами, ставшими острее благодаря знанию того, что происходило в мире в былые времена.

Иными словами, эти книги равносильны путешествию по тем местам в сопровождении спутника, который досконально знает их самих и их историю.

Они написаны и проиллюстрированы для мальчиков и девочек, но ничто не мешает взрослым отправиться вместе с ними. Вы поедете?


	Семейный перелет вокруг дома.

	Семейный перелет над Египтом и Сирией.

	Семейный перелет через Францию, Германию, Норвегию и Швейцарию.

	Семейный перелет через Мексику.

	Семейный перелет через Испанию.



Книги — одно из самых эффективных средств пробуждения и утоления страсти к познанию мира.


Энциклопедия рассказов для юношества.

В коленкоровом переплёте, 4to, 3,00.


Содержит под одной большой обложкой следующие повести и рассказы с многочисленными иллюстрациями:


	Пять маленьких Пеппер и как они росли. Маргарет Сидни.

	Два юных гомистедера. Теодора Р. Дженнесс.

	Последний год Ройла Лоури в Сент-Олавеси. Чарльз Р. Талбот.

	Семейка Догберри. Мэри Хартвелл Кэтервуд.

	Юный Рик. Джулия Р. Истман.

	Нэн, девочка нового покроя. С. К. Хэллоуэлл.

	Полли, никчемная Полли. Элла Фарман.

	Кулинарный клуб Ту-Уайт-Холлоу. Элла Фарман.





Иллюстрированные тома в формате кварто Маргарет Сидни.

Золотой Запад глазами клуба Риджуэй.

4to, в коленкоровом переплёте — 2,25; в картонном — 1,75.

Иллюстрированная и полная разговоров поездка из Бостона в Монтерей ради здоровья, удовольствия и информации. И то, что веселая компания видит из окон вагона — лишь часть удовольствия.

Что делали семеро, или Похождения клуба Вордсворта.

4to, в коленкоровом переплёте — 2,25; в картонном — 1,75.

Эти семеро — маленькие девочки-соседки, члены клуба Вордсворта, которые раз в неделю собирались в домах друг друга, чтобы весело провести время. Об этих веселых временах и повествуется в книге. Самые лучшие из них были связаны с отцами, матерями и коровой вдовы Баркер.

Кто мне это рассказал.

Квадратный формат 8vo, в картонном переплёте — 1,25; в коленкоровом — 1,75.

Соседские мальчишки и девчонки растут вместе, переживают свои радости и невзгоды, подъемы и падения; и взрослые принимали участие в делах молодежи, как и подобает. Это была веселая пора. Уж в Новой Англии умели в те дни вырастить добрых мужчин и женщин.

Полли и дети.

4to, boards, 50 cents.

Попугай переживает удивительные приключения на детском празднике и получает медаль после пожара.


БИБЛИОТЕКА ВЕСЕЛЬЯ И ФАНТАЗИИ.

3 VOLUMES, 12MO, CLOTH, EACH, 1.00.

Бурлящий чайник.

Сказка-чудо Лиззи В. Чампни.


Недовольная маленькая девочка становится Бурлящим чайником в своеобразных японских «Тысяче и одной ночи». Она примеряет на себя самые разные виды жизни и приходит к выводу, что прекраснее всего на свете всё-таки быть маленькой американской девочкой. Это сказка-сон.


В Ничейной земле.

Сказка-чудо Э. С. Брукса.


Сказка-сон, столь же забавная, как «Алиса в Стране чудес». Не похожа на Алису, и все же неужели на свете может быть два сорта такой остроумной и буйной сказочной чепухи — столь запутанной и при этом ни капли не мутной? Игры со стишками из детских песен способны сделать состояние почти любой скучной книге. И «в ней нет ни одной скучной строки».


Дилли и капитан.

Маргарет Сидни.


История о велосипедах и трициклах, о первопроходцах и исследователях в поисках места, где детей должно быть и видно, и слышно. Очень веселая история.


Нелли Марлоу в Вашингтоне.

Лора Д. Николс. Квадратный формат 8vo, в картонном переплёте — 1,25 долл.; в коленкоровом — 1,50 долл.


Нелли видит Капитолий и столицу. Там можно увидеть столько удивительного, что всего и не упомнишь вне книги. К тому же это повесть. Нелли оказывается в Адирондаке до того, как ее игры подходят к концу.


Наверху, или Что Гарри и Нелли открыли на небесах. Энни Мур и Лора Д. Николс. Вступительное слово Леонарда Валдо из Гарвардской астрономической обсерватории. Квадратный формат 8vo, в картонном переплёте — 1,25; в коленкоровом — 1,50.


Путешествие на луну, Сатурн, солнце и различные другие станции, описанное крупными буквами и картинками, с добавлением капельки простой астрономии.


Под ногами, или Что Гарри и Нелли узнали о сокровищах земли. Лора Д. Николс. Квадратный формат 8vo, в картонном переплёте — 1,25; в коленкоровом — 1,50.


Взгляды на мир, в котором мы живем, и проникновение в него то тут, то там сквозь всевозможные щелочки.


В гору и с горы. Лора Д. Николс. Квадратный формат 8vo, в картонном переплёте — 1,25; в коленкоровом — 1,50.


Нелли оставляет Гарри за работой и уезжает в деревню. То, что она там видит, и многое другое описывается в этой книге.


Кошачьи сказки тысячи и одной ночи. Эбби Мортон Диас. 8vo, в картонном переплёте, 1,25.


Удивительная кошачья история из всех кошачьих историй, рассказанная Пусьянитой, которая спасла жизни всех кошек — самая забавная, самая остроумная история из всех, что когда-либо были [так утверждает Пусьянита]; именно поэтому она столь удивительна. Король Грималкум, должно быть, был доверчивым малым, но никто не винит его за то, что он потерял голову от такой рассказчицы кошачьих сказок.


У камелька, или Семейный сказочник. Эбби Мортон Диас.


Пятнадцать различных историй, каждая из которых забавнее предыдущей, и в пять раз больше иллюстраций к ним. Множество мудрости переплетено с весельем.


Чудесные истории.

3 тома, 12mo, в коленкоровом переплёте, каждый по 1,50.


Чудесные истории из истории. Исторические события в коротких рассказах разных авторов.

Чудесные истории из науки. Правдивый рассказ о том, как в мире создается двадцать одна вещь. Разные авторы.

Чудесные истории о путешествиях. Повести, в которых раскрываются особенности зарубежных стран, людей и предметов. Разные авторы.




Связанные тома двух иллюстрированных журналов.

Наши маленькие мужчины и женщины за 1887 год.

4to, 74 full-page illustrations, cloth, 2.00;
boards, 1.50.


Около 300 страниц картинок и рассказов, очерков, уроков и развлечений, легких для чтения и понимания, для детей от шести до восьми лет. Яркая книга, насколько это возможно, и полная помощи для здорового продвижения в учебе, умственного развития и формирования хороших привычек и читательского вкуса.

Обложка изящна и прекрасна.



Панси за 1887 год.

4to, в коленкоровом переплёте — 1,75; в картонном — 1,25.


Более 400 страниц для чтения и иллюстраций для детей от восьми до пятнадцати лет на самые разные темы. Здесь есть очерки о домашней и зарубежной жизни, религиозные поучения, биографии, история, художественная литература, анекдоты, эпистолярное творчество. Редактор — автор книг серии «Панси», а это значит, что идейная направленность журнала «Панси» едина во всем.

Обложка словно усыпана фиалками — пурпурными и золотыми, с парой счастливых детей на травянистом берегу и стайкой бабочек.


Настоящие сказочные народцы.

Люси Райдер Мейер, магистр гуманитарных наук. С иллюстрациями, 12mo, в коленкоровом переплёте, $1,50.


Игровая экскурсия в химию, которая не менее серьезна оттого, что является игрой, и не менее игрова оттого, что серьезна.

Мы цитируем обращение автора к родителям: «Эта книга верна химическим фактам и принципам. Это попытка привить любовь к прекрасной науке химии и возвысить мысли к Тому, Кто держит в Своей руке атомы столь же надежно, как и миры».

И тем не менее это книга развлечений, книга рассказов, книга сказок. Стройное сочетание, но мы верим, что удачное. Мы сильно ошибемся, если оно не увенчается блестящим успехом.


Книга рассказов о науке.

Лидия Хойт Фармер. С иллюстрациями, 12mo, в коленкоровом переплёте, $1,50.


Здесь тоже соединены вымысел и факты из мира науки; истории созданы на основе того, что происходит в мире — научном и практическом. Здесь рассказывается о стеклоделии, о шелке, о множестве насекомых, о снеге, о ветре, о семи современных чудесах, о птицах, о животных, о чае, кофе, перце, картофеле; о чем только не рассказывается! Здесь достаточно и тем, и ученых сведений, а также радости от понимания того, как устроен мир.


Клуб «Всезнайка».

Мэри Э. Бамфорд. 4to, в коленкоровом переплёте, 1,50.


Этот клуб представляет собой семью, увлеченную изучением животных. Под маской игры члены семьи узнают о пауках и бабочках, цыплятах и кроликах, рыбах и лягушках, о тех, кто живет в ручье, на земле и в воздухе, включая кузнечиков и жуков.

О наших соседях можно многое узнать, и это стоит того; а самый верный способ начать учиться — полюбить это дело. Именно для этого создаются такие книги: чтобы молодым людям полюбились первые шаги в учебе.


Маленькая Полли Блатчли.

Фрэнсис С. Спархок. 4to, в картонном переплёте, 1,00.


Восхитительные истории из жизни маленькой Полли. Полли — это та девочка, которую пожилые люди называют «не по годам взрослой». Она постоянно думает о вещах, которые малыши склонны пропускать мимо ушей; она хранит свои мысли при себе столь мудро и высказывает их столь вовремя, что приводит в восторг добрых папу и маму на страницах книги и маленькую читательницу. Это редкая книга для удовольствия и полезных размышлений.


Товарищи по играм и их питомцы.

4to, в картонном переплёте, 1,00.


Короткие рассказы о детях, животных и птицах с большим количеством картинок. Нет ни одной страницы, которая не была бы полна развлечений, поучений и средств для развития вполне смышленых читателей шести, восьми или десяти лет — разве нынче малышей меряют по возрасту?


Истории для малышей после игр.

4to, в картонном переплёте, 1,00.


Начальные истории для маленьких читателей или для чтения вслух тем, кто еще слишком мал, чтобы читать самостоятельно.

Там есть история озадаченного младенца, которая начинается так:

«Я младенец. Но я не хочу, чтобы вы думали, будто я один из тех крошечных существ, которые вообще ничего не знают. Я взрослый младенец. Мне почти десять месяцев!

У меня есть двоюродный брат, которому всего девять недель. Этот глупыш даже не умеет засунуть палец ноги в рот!»




Кое-что за границей.

Доктор богословия Александер Маккензи. 12mo, в коленкоровом переплёте, $1,50.


Увлекательный рассказ о событиях изо дня в день во время путешествия по северной и южной Европе и далее в Азию, особенно по Святой земле. Имя доктора Маккензи хорошо известно в Новой Англии. И за ее пределами тоже.


Русские романисты.

С французского М. де Вогюэ. Перевод Джейн Лори Эдмэндс. 12mo, в коленкоровом переплёте, $1,50.


Раскрытие жизни и чувств в России через исследование творчества самых характерных русских писателей; а также критическая и общая оценка современной русской литературы.


Жизнь среди немцев.

Эмма Луиза Парри. 12mo, в коленкоровом переплёте, $1,50.


Очень близкий и интимный взгляд на немецкую домашнюю и общественную жизнь с сочувственным рассказом о праздновании столетнего юбилея Лютера. Книга редкой полноты и изящества.


Наука со здравым смыслом.

Грант Аллен. 12mo, в коленкоровом переплёте, $1,50.


Практическое применение многих результатов последних достижений науки. Не школьный учебник, а средство расширения кругозора, подходящее для занятых людей.


Королевские девушки и королевские дворы.

М. Е. В. Шервуд. 12mo, в коленкоровом переплёте, $1,25.


Книга из двенадцати глав почти о таком же количестве европейских дворов с особым вниманием к местному этикету, написанная исключительно компетентным человеком.


Воспоминания моего времени.

Джесси Бентон Фримонт. 12mo, в коленкоровом переплёте, $1,50.


Воспоминания о политической и общественной карьере редкого достоинства в республиканской стране, рассказанные со свежестью и непринужденностью, редкими для любой страны.


Американские авторы для молодежи.

Аманда Б. Харрис. 12mo, в коленкоровом переплёте, $1,00.


Не исчерпывающие эссе, а скорее подсказки, ведущие к нашим писателям, чья известность не нуждается в представлении и не знать которых означает не знать американскую составляющую в английской словесности.


Дороти Торн из Торнтона.

Джулиан Уорт. 12mo, $1,25.


Изящная дочь химика выманивает старого мечтателя из лаборатории, а молодого мечтателя — с его яхты, причем одного столь же ловко, как и другого.

В повести фигурирует фабрика с практичным деловым человеком в роли управляющего и джентльменом-владельцем. Существует община рабочих; их жизнь, чувства и интересы, а также их замыслы и планы. Священник; их даже два, один из них — женщина; один служит обществу, другой — рабочим. Забастовка, бунт, убийство, урегулирование.

Промышленник побеждает, и рабочие тоже. Дочь химика — тоже, как она, воистину, и заслуживает.


Глэдис.

Роман. Мэри Г. Дарлинг. 12mo, $1,25.


История о любви — извечно новая старая история. Яркая и прекрасная дочь любящего старика, которому больше нечего делать, как радоваться ее удовольствиям и наблюдать за ее многочисленными поклонниками, проводит свое первое лето после окончания школы в Бар-Харборе. Достаточно хорошая и искренняя, чтобы не быть испорченной погоней за ней, она тем не менее лишь медленно учится отличать супружескую любовь. Ее судьба проводит ее более или менее вслепую через школу жизни — школу, которая не смягчает своих требований.

Внутри основной истории есть интересные побочные сюжеты, а также любопытные фрагменты из жизней других людей, помимо этих двоих. Мы расстаемся с некоторыми из персонажей неохотно.


После школьных дней.

Кристина Гудвин. 12mo, в коленкоровом переплёте, 1,00.


Повесть: совсем особый вид истории. Школьные дни позади, четыре подруги возвращаются в родные дома, и начинается жизнь. Как часто случается, жизнь оказывается не такой, какой они ее себе представляли. Какова она для этих четырех девушек и как каждая из них встречает ее — вот об этом повествует книга.


Для девичьей комнаты.

12mo, в коленкоровом переплёте, 1,00.


Практическое пособие для девушки, желающей окружить себя приятными вещицами с минимальными затратами. Книга в основном заполнена способами проявления вкуса на бросовых или подобранных материалах с прицелом также и на декоративность. Дружелюбная книжка, чтобы занять свободные минуты дома или на улице, для себя или для другой. Отнюдь не о «рукоделии» — и далеко не только о труде: в главе XXI рассказывается, как приручать птиц, а в главе XXV — что делать в чрезвычайных ситуациях.






GO TELL MOTHER.


PATTERN FREE.
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По специальному соглашению с DEMOREST’S MONTHLY, величайшим из всех семейных журналов, мы имеем возможность сделать каждой из наших читательниц прекрасный подарок.

Вырежьте этот купон и отправьте его до 1 декабря (приложив двухцентовую марку для обратного почтового отправления) по адресу: W. Jennings Demorest, 15 East 14th Street, New York, и вы получите обратным почтовым отправлением полноразмерную выкройку этой куртки (стоимостью 25 центов) с иллюстрациями и подробным описанием.

Зачеркните карандашом нужный размер. Обхват груди: 34, 36, 38, 40.

Хотя Demorest’s не является журналом мод, многие считают его таковым, поскольку его отдел моды, как и все остальные отделы, безупречен. Вы фактически получаете дюжину журналов в одном за 2,00 доллара в год.

Каждый номер Demorest’s Monthly содержит заказ-наряд, дающий владелице право на выбор любой выкройки, проиллюстрированной в любом номере и в любом из выпускаемых размеров, что составляет выкроек за год на сумму свыше трех долларов.

Таким образом, вы получаете бесплатно все выкройки, которые захотите использовать в течение года для себя и детей. Закажите предложенную выше выкройку, так как в ее конверте с описанием вы найдете все подробности и увидите, почему вам выгодно подписаться на Demorest’s Monthly.
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ALL KINDS OF

BOOK

HOLDERS

The Most Perfect

Dictionary Holder.



Send for Illustrated

Catalogue.



39 E. 19th St., N.Y.
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ИГРУШКА, которую дети любят больше всего!

Таково название иллюстрированного цветом описательного каталога цен на КАМЕННЫЙ СТРОИТЕЛЬНЫЙ НАБОР «ЯКОРЬ», который должен быть в каждой семье и который можно приобрести во всех магазинах игрушек, у торговцев канцелярскими товарами и в учебных складах. Каталог цен будет выслан бесплатно по запросу,


F. AD. RICHTER & Co.

NEW YORK, 310, BROADWAY or LONDON E.C.,

1, RAILWAY PLACE, FENCHURCH STREET.




 



 

Королевские девушки. М. Е. В. Шервуд. Илл. Бостон: D. Lothrop Company. Цена $1,25. Одну вещь читатели усвоят из этой книги миссис Шервуд — а именно то, что девочки, которым довелось родиться принцессами, очень похожи на тех, кто родился в обычных семьях, и что человеческая природа во дворце почти такая же, как на американской ферме. Но они узнают и то, что в большинстве королевских семей дочерей подвергают дисциплине и обучению более суровым и требовательным, чем те, что когда-либо выпадали на долю американской девочки. Они обязаны учиться с утра до ночи; они должны в совершенстве знать не только языки, музыку и придворный этикет, но также политику своего и других правительств; они должны разбираться в государственном управлении и дипломатии, поскольку ни одна принцесса не знает, какое положение ее когда-нибудь призовут занять. Ни одна американская девочка не должна им завидовать, говорит миссис Шервуд. «Все они в цепях. Они должны следить за тем, что говорят, делают и даже думают. Какие искалеченные судьбы, какие жестокие разочарования, какие несчастливые браки, какой контраст между желанием и его исполнением мы постоянно видим у королевских особ». Миссис Шервуд считает, что в некоторых вещах они могли бы послужить примером для американских девочек, с которыми она их часто сравнивает. Том содержит очерки о королевских девушках Италии, Испании, Дании, России, Англии и Германии, а две главы посвящены «Кармен Сильве», королеве Румынии, и императрице Австрии. Автор очень занимательно описывает домашний быт некоторых из этих девушек и правила этикета, которым они обязаны подчиняться. Том хорошо иллюстрирован портретами.

Чем люди живы. Граф Лев Толстой. Перевод миссис Алайн Делано. Бостон: D. Lothrop Company. Цена $1,00. Замечательный небольшой рассказ выдающегося русского писателя графа Толстого переведен миссис Алайн Делано и неизменно производит на читателя самое сильное впечатление благодаря удивительной силе автора в обращении с религиозными и психологическими темами. Он был написан с вполне определенной целью: показать, говоря словами названия, «Чем люди живы». Ничто не может быть строже и проще этой истории, которая подводится под следующий итог. «Я узнал, — говорит Толстой, — что человек живет не заботою о себе, а любовью... Я знаю, что Бог дал жизнь людям и хочет, чтобы они жили. Теперь я узнаю другую истину: истину о том, что Бог не хочет, чтобы человек жил обособленно; поэтому Он не открыл им того, что каждый нуждит сам для себя. Он хочет, чтобы они жили вместе, и потому открывает каждому то, в чем нуждаются другие». Перевод производит впечатление весьма близкого к оригиналу.





THE BEST TOY EVER INVENTED.

FUN! FUN!! FUN!!!

THE WORLD’S EDUCATOR; OR, EDUCATIONAL TOY AND GAME.

WIT. WISDOM. WONDER.

Children and grown people enjoy it together.


[image: The World's Educator: It askes and answers the most difficult questions]
(PATENTED IN UNITED STATES AND GREAT BRITAIN.)



«Эдьюкейтор» полон веселья, поучений и развлечений! Книги стоимостью 100 долларов не дадут такого же количества развлечений и поучений. Вы будете смеяться, хотите вы того или нет. Он задает самые разные забавные и важные вопросы и на каждый дает правильный ответ. Ими может наслаждаться вся семья!

THE BEST TOY EVER INVENTED!

Price, with 10 Cards, only $1.00.

Дополнительные карточки по 5 центов каждая или 50 центов за дюжину. Продаются во всех первоклассных магазинах игрушек, канцелярских товаров и галантереи в США, Канаде и Европе либо высылаются производителями по почте или экспресс-почтой с предоплатой по получении 1,25 доллара.

HOW TO GET ONE FREE OF CHARGE!

Любой человек, организовавший клуб из шести участников и приславший цену за шестерых ($6,00), а также почтовые или транспортные расходы ($1,50) (всего $7,50), получит ОДИН «ЭДЬЮКЕЙТОР» И КАРТОЧКИ бесплатно. Требуются хорошие агенты. Присылайте марку для получения рекламных проспектов. Упоминайте этот журнал.


W. S. REED TOY CO.,      Leominster, Mass.






[image: two young ladies playing tennis]



TENNIS.                  BOATING.               RIDING.

YOUNG LADIES SHOULD WEAR





	GOOD SENSE	CORSET

WAISTS





Permit Full Expansion of Lungs.

Perfect Freedom of Motion.

SOLD BY ALL LEADING STORES. Send for Circular.





	FERRIS BROS.	Manufacturers, New York.






SHORT HINTS


——ON——

SOCIAL ETIQUETTE.

Compiled from the latest and best works on the subject by “Aunt
Matilda.”



PRICE, 40 cents.

ЭТА книга должна быть в каждой семье, желающей знать «как подобает поступать». Мы все хотим вести себя правильно и знать, что представляет собой лучшая школа манер. Чему нам учить наших детей, чтобы они вышли в мир хорошо воспитанными мужчинами и женщинами?

«Короткие советы» содержат ответ и будут высланы по любому адресу с оплатой почтовых расходов по получении цены.

SPECIAL.

До особого распоряжения мы будем высылать каждому из наших друзей экземпляр вышеуказанной ценной книги бесплатно и без оплаты почтовых расходов, если они пришлют нам по почте 15 оберток от электрического мыла Доббинса.

Если сложить обертки так же, как вы складываете газету, почтовые расходы составят всего 2 цента.

Всегда указывайте свое полное имя и адрес на внешней стороне свертка, а также пишите слово «Этикет», и тогда мы будем знать, кто его прислал.


I. L. CRAGIN & Co.,

PHILADELPHIA, PENN.








	BOOK 
	OF BEAUTIFUL SAMPLE CARDS.

44 tricks in Magic, 800 Autograph Album Verses, 34 Amusing
Games, 43 Ways to Make Money. All for a two cent stamp.

EAGLE CARD WORKS, CADIZ, OHIO.














	SHORT-HAND,
	Type-Writing, Book-Keeping, Penmanship,
&c., at Boston Commercial College,
639 Washington St. Send for circular.








400 RECITATIONS

AND READINGS. We will send to any address on receipt of 30 cents, a
handsome book, bound in paper cover, and containing 400 of the best recitations
ever issued. Address


J. S. OGILVIE & CO., 57 Rose Street, New York.







	S	HORTHAND Writing thoroughly taught
by mail or personally.

	ituations procured all pupils when competent.
Send for circular. W. G. CHAFFEE, Oswego, N.Y.








	[image: organ]
	WEAVER ORGANS

Обладают лучшим тоном, стилем, отделкой и общим исполнением среди всех производимых товаров. Гарантия 6 лет. Запрашивайте бесплатный каталог, отзывы и условия у


Weaver Organ and Piano Co.,

Factory, York, Pa.











	GAME	 OF CHECKERS, Game of Nine Penny Morris
Game of Fox and Geese, The Star Puzzle, The Great Triple
Prize Puzzle, and Sample Book of Late Style Visiting Cards. All
for only a 2-cent stamp. CAPITAL CARD CO., Columbus, O.









	941
	HIDDEN NAME CARDS, scrap pictures, puzzles, games,
tricks, money making secrets,
album verses, and the largest and finest sample book of new style
cards ever issued. All for a 2-cent stamp. Steam Card Works, Station 15, O.









	DRESS	Illustrated Catalogue Free.

MRS. A. FLETCHER, 6 EAST 14TH ST., N. Y.	DRESS








ЛЕГЕНДА О СЕРЕАЛИНЕ.




“On the border of the forest,

Underneath the fragrant pine-trees,

Sat the old men and the warriors

Smoking in the pleasant shadow.

******

And whene’er some lucky maiden

Found a red ear in the husking,

Found a maize-ear red as blood is,

‘Nushka!’ cried they altogether,

‘Nushka! you shall have a sweetheart.’”








[image: Indians sitting by edge of forest]





HEALTHY were those red-skin warriors,

Old, but full of robust vigor;

They were in the best of humor

For they had enjoyed their dinner,

Which had gratified the palate,

Being chiefly Flakes of Ceres,

Served up as an Indian pudding.

Such a wholesome feast imparted

Energy and cheerful spirits,

Therefore did those ancient warriors

Laugh and joke the lucky maiden.

“Nushka! you shall have a sweetheart,”

Cried they; “you shall have a husband

To provide for and to cook for;

You shall make him cakes and muffins

Of white Cerealine to please him,

So that he will love you always.

You shall send and get a Cook Book,

From Columbus, Indiana,

That will teach you all the uses

Of the Flakes, in soups or puddings,

Bread or cakes or pies, or what not.

Nushka! you will both be happy!”








———————




Серия из двенадцати оригинальных иллюстраций к поэме «Пост Гайаваты», уменьшенный пример которых приведен выше, будет выслана любому, кто укажет, где была замечена эта реклама, и приложит двухцентовую марку для почтовых расходов в адрес Cerealine Mfg. Co., Колумбус, штат Индиана.


“Cerealine Flakes” for sale by all grocers at twenty cents a package.








[image: woman washing jar]


Кружева, тонкую вышивку и другие вещи, слишком нежные для того, чтобы их тереть, можно успешно и без повреждений выстирать, если настругать в виде тонкой стружки четверть куска мыла Ivory, растворить ее в кварте горячей воды; наполовину наполнить стеклянную банку для фруктов этим раствором и опустить туда вещь, которую нужно почистить, а затем хорошо встряхнуть. Прополоскать таким же образом в чистой чуть теплой воде.


A WORD OF WARNING.

Существует много белого мыла, каждое из которых выдают за «тоже самое, что и “Ivory”»; ОНИ ТАКОВЫМИ НЕ ЯВЛЯЮТСЯ, а подобно всем подделкам лишены особых и замечательных свойств оригинала. Спрашивайте мыло Ivory и настаивайте на его приобретении.



Copyright, 1886, by Procter & Gamble.






Transcriber’s Notes:

Очевидные ошибки пунктуации исправлены. Иногда в списках книг в разделе III менялся размер шрифта. По возможности в HTML-версии была соблюдена единообразность.

Раздел I:

Страница 4, «unforgetable» исправлено на «unforgettable» (будь краток, незабываем)

Страница 8, «sorroundings» исправлено на «surroundings» (об окружающей обстановке)

Страница 12, «Shh» исправлено на «She» (Она не смела идти)

Страница 17, повторяющееся слово «the» удалено из текста (Вплоть до паука)

Страница 19, «chamelons» исправлено на «chameleons» (ящерицы и хамелеоны)

Раздел II:

Страница 10, «becouse» исправлено на «because» (дуясь весь день из-за того, что)

Страница 22, «Jennnie’s» исправлено на «Jennie’s» (и голос Дженни был)

Раздел III:

Страница 30, «unsplitable» исправлено на «unsplittable» (но прочная, нераскалываемая)

Страница 33, «pepole» исправлено на «people» (наша молодежь будет)

Страница 33, «Chatauqua» исправлено на «Chautauqua» (названный «Журнал молодежи Шатокуа»)

Страница 34, якорь для сноски: «Том III распродан» был добавлен в текст в том месте, которое составитель посчитал логичным.

Страница 37, «Begginning» исправлено на «Beginning» (Начальные истории для маленьких)

Страница 39, «psychologcal» исправлено на «psychological» (религиозными или психологическими)
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TAMMEN

'S ROCKY MOUNTAIN CABINET.

A Setof 20large Minerals, Gems and Petrifactions. systematically
arranged in a polished hardwood case. Price, $1.35,
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Contains Specimen Ores of Gold Quartz,Silver,Iron, Pyrites,Zinec,
also Malachite. Jasper, Silicified Wood,Cluster of Rock Crystals,
Wavellite, Carnelian (« polished gem), Molybdenum, Satin and,
JIceland Spars, Pike's Peak Topaz, Amazon Stone, Magnetite,
Wood-Opal, Chalcopyrite and Tourmoline. Distinctly under-
stand., Lthese are all

rge specimens (1% inch square), and

not fragments.

A DESCRIPTIVE MANUAL TS SENT WITH EACH CABINET GIVING THE
HisTORY, PROPERTIES & USES OE THE DIFFERENT MINERALS & GEMS
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